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INSTRUMENTA. 



DE VITA S. THURIBn EPISCOPI ŒNOMANENSIS. 

(Acta Satidarum omnium , X7I aprilis.) 

Tempore illo post obitum S. Juliani, ' GenomanicaB Urbis primi Episcopr , subrogatoque in 
[loco atque in Sede ejus collocato atque ordinato S. Thuribio , ' Romanœ nobilitatis atque di- 
gnitatis ejus Archipresbyteralis merito , crescente jam Ghristianitatis vigore eaque ubique jam 
86 difiundente , instigante antiquo hoste et malevolis hominibus suadentibus , bonosque malis 
opprimentibus, quaedam persecutio in Ecclesia Ghristianorum exoritur et in Ghristianos grassatur. 

S. Thuribius, qui prius quidem fuit philosophus, postea vero Ghristi discipulus et a Sede 
Aposlolica in adjutorium S. Juliani ad predicandum directus , eique cornes et adjutor nutu Dei 

existens Deo et hominibus bonis placere meruit, matis vero et incredulis displicere non recu'- 

sabat , unde foctum est ut Gajani ' cujusdam pagani , acerbse mentis et indisciplinatae impie- 

tatis furorem non pertîmesceret Nam ex doctrina prsedicti sancti viri Thuribii uxor jam dicti 

Gajani conversa ad Dominum , Savina ^ nomine , Deo sedulum exhibebat obsequium. Tune 
vir ejus zelo ductus insidias tetendit conjugi ad ecclesiam properanti. Cumque in ecclesiam (quam 
dudum consacraverat memoratus S. Thuribius, in condita Labricinensi, ubr tune temporis prae- 
diclus S. Thuribius ministerium condigne agens multos ad Christum convertebat) jam dicta 
Savina fuisset ingressa , prœfatus Gajanus per alium secutus introitum , curiosius cœpit agere , 
auscultans et intuens quse illîc agebantur. At ubi fusa oratione jam dicti S. Thuribii responsum 
est AMEN , praescriptus Gajanus statim caecus effectus est , ita ut nec audire posset , nec videre. 
Erat autem valde vides , et possessiones habebat multas , propriumque multum habens , ita 
fortiter inter suos pagenses versabatur ut Dux haberetur : sicut locus hactenus demonstrat qui 
supra fluvium Annisolam * nomine ab incolis ejusdem loci usque in hodiernum diem , œdificiis 
ci mûris multis monstrantibus GASA-GAIANI vocatur. 

* A Julius fit Julianus. Hinc Juliani milites, apud Suetonium, Julii Cssaris veterani. 

* Graece 6oupt-€io;, impetuosus animut ; theotice, Gâcher, Griniaud. 

' Caianus (Statius, lib. IV). A Caius fit Caianus ; profertur per G, et notatur per G , qua inversa 3 , mulierem Caiam 

déclarât, Quintiliano auctore (lib. l, cap. 13). Apud priscos autem Caius, ^aic;, pro domino ponebatur, sicut et •^a.ia. pro 

domina. Vide Plutarcfa. (Sic ùUépinui), A ^aîw , gloriosus ; à^aîa, possessor ; theotice , Berher vel Berthier , Ehrman, 
Henri, Frig, Herr. 

^ Sabinus, apud Galles Savinus; Sabina Savinave, ex Sabinis nomen, ut patet. 

* Sic scriptam per duplicem n banc vocem inibi reperimus, et deinceps tali modo scribere curavimus. 
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Tum vero , ut dictum est , surdus et cœcus efiectus propter nefandos et illicites prœdictos 
actus sucs , dixit ad serves suo« : Tellite tùe cito ioter inanus vestras et de ista ecclesia foras 

ejicite Quod cum devota ejus uxor jam dicta Savina a servulis cognovisset prostravit se in 

oratione enixis Dominum precibus cum lacrymis erabat ut suc vire divina misericordia 

subveniret. 

Peractis itaque sanctissimis et divinis mysteriîB , ac offidis expletis prsesoripta amabilis Dec 
Savini S. Thuribii se ad pedes prostravit , dicens virum suum jam dictum Gajanum volentem 
curam 'secretorum Domini nostri Jesu Christi imprudenter scire , auditus et visus amissione 

multatum Confidens itaque S. Thuribius de Dec, poat orationem perrexit cum dicta Savina 

ad memoratum virum ejus CSajanum et elevatîs oculis in Cœlum ita cœpit veniam impe- 

trare At ubi omnes responderunt Amen , statim aperti sunt oculi et aures Gajani et vi- 
deos S. Thuribium, timens eum valde et amens Cactus, nesciebat quid ageret.... et docebat 
cum B. Thuribius universa quœ ad œdificationem animœ pertinene videbantur. 

His ergo rite peractis credidit Gajanus antedictus paganus Domino et corroboratus est 

Cecidit ad pedes jam dicti S. Thuribii et in conspectu omnium deprecans ait : Sanctissime 

pater, accipe domum meam, quam supra fluviolum Annisolam febricavi cum omni suppellectili 
mea , et fac ibi ecclesiam ad convertendos infidèles et animas Deo lucrandas. Insuper , accipe 
omnes reh'quas meas possessiones in quibus et ecclesias facito et reliquœ quse ad cuUum divi- 

nuro pertinent conslrue : mihi quoque et uxori meae Deo tuo tecum servire permitte Fecit 

igitur S. Thuribius , ut deprecatus est, et in prœdictis possessionibus suis ecclesias construxit 
âtque dedicavity et in praedicta domo sua, quam supra fluviolum Annisolam habebat, quam etiam 

plus cœteris diligebat ecclesiam in honorem sancli Pétri et omnium Apostolorum ordinavit 

atque in eo (monasteriolo) Dei serves communem vitam ducentes et sancte vi ventes congregavit. 

Qui locus hactenus Gasa-Gajani propter habita tionem et nobilitatem ejus vocatur Per hune 

autem Gajanum multi nobiles, muiti illustres et amici ejus conversi sunt. 

(Ego Charus, filius Severi, Dei servus, hanc S. Thuribii vitam, sicut vidi, audivi ac veraci- 
ter didici in hac paginula ex parte scribere curavi sed multa adhuc de eo scribenda rémanent). 

DE GESTIS DOMNI THURIBII. 

(VeteraAnakcia, LUI, édit. in-8^; 

Fecit igitur S. Thuribius quarto ordinationis suœ anno, inter alia monasleriola et eccle- 
sias, qua3 in vita sua et ejus Actibus commemorantur, unum monasteriolum ad animas Deo lu- 
crandas super fluviolum Anisola, in loco cujus vocabulum erat Casa-Gajani cujusdam pagani, ubi 
et fontes vivos invenit, et vineas amœnas et uberrimas plantavit. In quo loco et in honore S. Pé- 
tri Apostoli ecclesiam construxit atque consecravit : ubi et suum sacerdotem, nomine Tyrrum, 
cura aliis clericis esse instituit , et Domino famulari prœcepit. De qua et ad matrem Civitatis 
ecclesiam, quae est conslructa et consecrata in honore sanctœ Dei genilricis Mariae et sancti Pétri 
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qpe les habitans appellent encore aujourd'hui CA&à-GàJiip , et par des édîâoes et dae mura quA 
Ton y trouve en grand nombre. 

a Etant donc devenu sourd et aveugle ^ comme on vient de le rapporter, en punition do ceMe 
action coupable , il dit à ses serviteurs : < Hâtez-vous de me prendre sur vos bras et de ne 
porter hors de cette église. » Aussitôt que Savinie fut avertie de ce qui se passait ^ elle se mit 
en prières et , les yeux en pleurs , elle adressait de ferventes supplications au Seigneur pour 
obtenir en faveur de son époux la miséricorde divine. Quand les divins mystères iiirent acoom-* 
plis et que Foffice fut terminé , Savinie , chérie de Dieu , se prosterna devant S. lliuribe en lui 
disant que Gajanus , son mari , voulant imprudemment soulever le voile des mystères de 
Notre Seigneur Jésus-Christ, avait été puni en perdant la faculté de voir et d entendre. Alors 
S. Thuribe, plein de confiance en Dieu, vint avec Savinie auprès de Gajanus, et, les yeux levés 
vers le Ciel , il se mit à implorer le pardon de ce dernier. Aussitôt que les assistants eurent 
répondu à ses prières ainsi sorr-iL , les yeux et les oreilles de Gajanus s'ouvrirent ; à la vue du 
saint évoque , une grande crainte le saisit , et, tout hors de lui-même , il ne savait plus ce qu'il 
faisait. S. Thuribese mit dès-lors à l'instruire de tout ce qui concernait Tédification de son 
âme. 

« Tout cela s'étant ainsi passé très-bien , le païen Gajanus crut en Jésus -Christ et fut corro-^ 
bore dans la foi. Il se jeta aux genoux de S. Thuribe et, en présence de tous, il lui dit : a Très- 
saint père , acceptez ma maison que j'ai construite sur la rivière d'AnnisoIa ; acceptez en 
même temps tous mes meubles , et fondez en ce lieu une église pour convertir les infidèles et 
gagner des âmes à Dieu. Acceptez , en outre , mes autres possessions ; fondez-y des églises et 
édifiez tout ce qui est nécessaire pour le culte divin ; enfin , permettez-nous , à mon épouse et à 
moi, de servir avec vous votre Dieu. » S. Thuribe agit donc conformément aux désirs de Ga- 
janus ; il construisit et dédia des églises dans les domaines de celui-ci , et , dans la maison qfïïl 
avait sur les bords de l'Annille, demeure qu'il affectionnait plus que les autres , le saint évoque 
fonda une église en l'honneur de S. Pierre et de tous les Apôtres ; puis il y rassembla des ser- 
viteurs de Dieu , menant la vie de communauté et vivant saintement. Ce lieu est appelé jusqu'à 
ce jour la Casa de Gajanus à cause de la demeure et de la noblesse de ce dernier. Bientôt par 
lui beaucoup de gens nobles ' , de personnages illustres , beaucoup de ses amis se convertirent. 

(c Ainsi S. Thuribe, dans la quatrième année de son épiscopat, fonda entre autres petits 
monastères et églises , dont il est fait mention dans sa Vie et dans ses Actes , un petit monastère 
pour gagner des âmes à Dieu, au lieu appelé la casa de gajanus, du nom d'un certain 
païen , lieu situé sur la rivière d'AnnisoIa; il y trouva des fontaines d'eau vive ' et fit planter 

' Chez les anciens auteurs , le titre de nobUis désigne bien plutôt la renommée que la noblesse ; celui d'iUutiris se 
donnait aux principaux officiers. Gsyanus était nolnlis par sa bravoure et iUuitris par son rang de Duc. 

* Le fond du vallon qu'occupe la ville de Saint-Calais , est en effet rempli de sources d*eau vive ; la plus remarquable 
était celle qui baignait les murs de l'église de Saint-Pierre. Chaque jour encore on vient y chercher un remède pour la 
vue. Mais le prodigieux exhaussement du sol ne permet plus de vérifier la légende : FMtemvivacivenaflumumevomêiiiem. 

2 
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Apostoli , censuit solvere per singulos annoe ad lumen ' prsedictse ecclesise de oleo libras iiij , et 
de cera libras iij , et de vino et de pane ad usus clericorum et paupenim md. iiij , et si exinde 
negligens fiierit , aut tarde apparuerit , locum perderet , et gradum sibi collatum amilteret ; in 
quibus vero et communem omnibus Dei servis in eis habitantibus constituit ducere vitam \ 

Fecit etiam et consecravit ecclesias in prœfixa parochia per diversa loca xxxviiij , ex quibus 
ad matrem ecclesiam , cui praesidebat infra urbem , censuit solvere luminaria cerœ atque olei 
sive custodibus ipsius ecclesias ad ornandam eam treantes , id est : 

Vico MARCIANO ', cera lib. majores ij, olei iij et tr. j. 

De MADVALLO * cera Jib. iij , olei lib. iij et tr. j 

DE VITA S. CARILEPHI , ABB. ANNISOL. ' 

{Ex MSS. Codic. hiblioth. Cenom, ) 

..... Divertit in loGum\ Yeterum vocabula Casa Gajani nuncupatum, situm in parochia Labro* 
cinensi : prope quem locum defluit Anisolœ annis {sic), qui hactenus nomen ipsius fluvii mutuans^ 
eodem quo ille nuncupatur nomine...Reperit etiam inibi fontem vivaci vena fluvium evomentem, 
parietesque velusti aedificii senio lapsantes, dignitatem tamen pristinam ipsius operis vestigiis pro- 
testantes. Obtulit se etiam ejus conspectibus par va vitis. — {Homopedutn cfficio destUuttts) de- 
vectus ex possessione Monasterio contigua, ex qua et briundus extilerat , propinquorum manibus 
ponitur in Basilica quam vivens vir Dei Carilephus senio labentem sudore reaedificavit proprio. 

DE L'HISTOIRE DES ÉVÉQUES DU MANS , 

(^Par Lecarvaiêier. Paris , 1^48, in-4^) 

Gaian, Fun des plus riches et puissants seigneurs de la Province... fut si reconnaissant des 
faveurs qu'il avait reçues de son évêque , tant pour sa guérison que pour sa conversion , qu'il 



' Luminaria. Quorum usus pervetustus et a primordio nascentis Ecclesiae , in antelucanis scilicet cœtibus, ut S. Ire— 
naeus, Tertullianus et alii passim testantur (H. Bignonius) ; diu vero noctuque ad limina Sanctorum , ut apud Anastasium 
biblioth. légère est. 

> Erattunc consuetudo , quae hactenus (sec. VI) apud' nos servatur, ut in omnibus viciis Fratrcs congregati in unum , 
«ommunem vitam ducerent, et omnia in commune haberent. Quam vitam jam dictus episcopus (S. Innocens) erigens et 
relevans, taies quaerebat viros, qui banc condigne ducerent. Vita S. Conslantiani , Bibl, MS. Lahbe, T. //. 

' In codice vetustiori nostro mendum irrepsisse et MARCIÂCO pro BIARCIANO legendum suspicamur. Vicus enim no- 
mine Marciantis minime reperitur, vicus autem Marciacus a villa Madvalle parumper distat ; nisi de Vimarciaco Ebronium 
prope mentio sit. 

^ Emendandum : de Madvalle vel Matvalle. < Ex duabus linguis , latina videlicet atque britannica nomen ex antiquo 
Matvallis inditum fuit. Matvallis ergo, id est Bonavalli&..... fundus ipse vocatus est. • Anonymus, IX seculo, in vita 
S0 Medardi. Surius , t.lV, p. 11. 

* Scripta à B. Siviardo, abbate Anisolensi quinto, ineunte seculo VIII. Sic doctissimus Mabillon. ActaSS, Ordinii 
S, Benedicti, seculo L 
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des vignes agréables et très-fertiles \ Le saint évéque construisit au même endroit une église 
qu'il consacra en Thonneur de TÂpôtre S. Pierre ; il y établit un de ses prêtres , nommé Tyrrus 
aidé d'autres clercs aux quels il ordonna de s appliquer à servir le Seigneur. S. Thuribe exigea 
de cette église un cens annuel pour la cathédrale de la Cité, dédiée à Sainte Marie, mère de Dieu 
et à S, Pierre , Apôtre ; savoir : pour le luminaire de cette église , quatre livres d'huile et trois 
livres de cire... 

« Le même saint fonda et consacra dans divers endroits de son diocèse trente-neuf églises , 
qu'il soumit à payer, pour le luminaire de la cathédrale , un cens annuel de cire et d'huile ; puis 
de trions destinés aux gardiens et à l'ornementation de cette Eglise-Mère ; ainsi qu'il suit : 

De VIMARCÉ , deux grandes Uvres de cire , trois livres d'huile et un trions. 

De BONNE VAU , trois Uvres de cire, quatre livres d'huile et un trions... , etc. » 

Au Commencement du sixième siècle , S. Calais <c se retira en un lieu situé dans le district de 
Lavardin et que les anciens appelaient Casa-Gajani. Près de cette casa coule la rivière d'Anni- 
sola , et prenant jusqu'à ce jour * le nom de la rivière, ce lieu porte le même nom. Le saint 
anachorète y trouva une fontaine dont la source jaillissait avec abondance , et les murs d'un 
ancien édifice qui s'écroulaient de vétusté ; ces ruines annonçaient cependant encore quelle avait 
été jadis la beauté du travail. Une petite vigne vint également s'offrir aux yeux du Saint. — 
Un jour un homme , privé de l'usage de ses pieds , fut amené d'un domaine voisin du Mo- 
nastère et déposé par ses parents dans la Basilique que S. Calais avait trouvée tombant de 
vétusté et qu'il réédifia de ses propres mains. » 

Les documents que nous venons de traduire et ceux qui se présenteront bientôt à l'appui , 
tendent à prouver que , vers le temps de la prédication du Christianisme dans le Maine , le lieu 
nommé maintenant Saint-Calais était habité par le Duc païen Gajanus. Une église avec titre y 
ayant été fondée par le second évêque du Mans , depuis la quatrième année du pontificat de 
S. Thuribe jusqu'au milieu du sixième siècle , ce lieu fut appelé casa-gajani. L'église étant 
tombée de vétusté , la demeure de Gajanus ayant été entièrement abandonnée , le nom de 
CÀSA-GAJANi fut remplacé par celui d'ANNisoLA , que portait la rivière ; depuis le neuvième 
siècle , la célébrité du monastère fondé par S. Karileph, a changé jusqu'à nos jours le nom d'AN- 
NisOLA en celui de saint-galais. 

Au commencement du sixième siècle , sous le règne de Clovis , on voyait en ce lieu les restes 
d'une riche basilique et les murs considérables d'un édifice! qui servit de résidence au Duc 
Gajanus. L'anachorète S. Calais se retira au milieu des ruines, qu'il releva de ses propres 
mains. 



> Ces vignes , agréablement situées et d'un produit excellent , devaient occuper le coteau que dominent maintenant les 
sombres ruines du château. Depuis un siècle elles ont disparu *, l'on en retrouve à peine aujourd'hui quelque trace. 

s Plusieurs titres d'une authenticité reconnue constatent qu'en effet , jusqu'à la fin du VI1I« siècle , le monastère di 
jSaiDit-Galais porta le nom de monasterium Anisola , et depuis le IX«, celui de monasterium Sancti Carilephi 
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Itti donna sa maison seigneuriale qui était (Tun grand revenu et située en un lieu fort agréable , 
sur une petite rivière , nommée Annisola , tirant vers le pays Yendomois. Thuribe y bâtit une 
chapelle en l'honneur de Notre-Dame et de S. Pierre , et assigna une partie des rentes pour 
l'entretien et nourriture des prêtres qu'il y avait établis sous la conduite d'un saint personnage 
nommé Thirrus ; C'est maintenant l'église collégiale de Sainct-Kalès ; ce que je présume non- 
seulement à cause qu'elle est consacrée au Prince des Apôtres et que toutes ses prébendes et 
la plupart de ses chapelles sont en la présentation de l'Evesque ; mais aussi parcequ'elle est 
voisine de la rivière d'Anille et d'un gros bourg nommé Savigné ' , à cause de Savine , femme 
de Gaian , qui était un seigneur si puissant et si riche en fonds d'héritage , qu^on tient qu'après 
avoir donné plusieurs terres pour la dotation de l'église consacrée sous le nom de Sainct-Pierre 
et Sainct-Paul , il luy en resta encore assez pour faire bastir un Oratoire en Phonneur des mêmes 
saincts , qui depuis a été changé en l'abbaye de Sainct-Kalès *, et est à présent de fondation 
royale , d'autant qu'ayant été ruinée par le malheur des temps ou par le désordre des guerres , 
im Hermite de saincte vie s'y vint habituer du temps d'Innocent , huictiesme Evesque du Mans , 
auquel Chîldebert et Ultrogothe , sa femme , donnèrent une partie de leur domaine , aina que 
nous verrons en la suite de cette histoire '• 

DE LA TABLE GÉOGRAPfflQUE ET TOPOGRAPfflQUE , ETC. , 

{Par AsseUne. Le Mans , 1773 , in-l2.) 

Casa Gayana ^, cellule ou petit monastère, car voilà ce que signifie casa ou cella , ou cellula ; 
comme aussi quelquefois Prieuré, fcht monastère de gajan. 



MAINE 



{Par Lepaige ^ chanoine. Le Mant^ 1777. in-4**.) 



L'ancienne histoire rapporte que Gajan , riche seigneur de la Province du Maine , converti à 
la foi chrétienne par un miracle que S. Thuribe , second évêque du Mans , opéra sur sa per- 
sonne , donna à ce Saint sa maison seigneuriale , bâtie sur la rivière d'Anille ; que ce Saint y 
fit bâtir une chapelle à l'honneur de N. D. et de S. Pierre , où il établit des prêtres , sous la 
conduite d'un nommé Thirrus. Corvaisier présume , en son Histoire des Evêques du Mans , 
p. 73 , que c'est aujourd'hui l'église collégiale de S. Calais. 



' Lisez : Savigny , à cause de SatfirUe , femme de Gqjanut, 

* Nous nous appliquerons à démontrer dans la suite la fausseté de cette assertion. 

* Ce passage se trouve reproduit par D. Jean Bondonnet , dans < les Vies des Evesques du Mans • , Paris 1654, in-4«. 
^ Lisez : Casa Gqjani, Nous avons trouvé dans im ancien manuscrit Casa Gayani , mais nulle part , Casa Gayana. 
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Si cette basilique tombait de vétusté vers la fin du cinquième siècle , on peut croire facile- 
ment qu'elle fut fondée par le second évéque du Mans , dans la maison du néophyte Gajanus ; 
et pour la desservir, il est certain que le saint évéque dut y placer un prêtre assisté de quelques 
clercs , soumis à la vie de communauté. 

S. Thuribe établit en ce lieu une seule église avec titre , en Phonneur de S, Pierre et de tous 
les Apôtres , puis il en fonda dans les autres domaines que le Duc possédait. Les noms ne sont 
pas spécifiés , mais on est porté à croire qu^il s'agit de plusieurs paroisses, voisines de Saint- 
Galais , que Ton voit figurer avec leurs limites bien précises dans la charte donnée par Childe- 
bert P**. Les <c Actes des Evêques du Mans » parlent nommément de Bonnevau , où S. Thuribe 
aurait consacré une église et qui servit quelquefois de résidence à la cour des Mérovingiens. 
L'on ne peut d'ailleurs méconnaître dans le nom de Savigny celui de l'épouse de Gajanus, 
a Savinie ». Cependant les a Actes » que nous citons, attribuent à S. Jxilien l'érection des 
églises de Savigny-sur-Braye , de Lunay , de Sargé et de Baillou. 

Quant au mot « gâsa - gàjàni », à nos yeux , sa signification serait a chèze ou petit 
monastère de Gajanus ». D. Mabillon affirme que le mot casâ désigne, surtout à l'époque oii 
régnaient les Mérovingiens, un monastère '. Selon Ducange , a on appelait Casaux, càsati , 
ceux qui recevaient en bénéfices des biens ecclésiastiques ; ceux qui étaient feudataires d'une 
église y>. D'ailleurs personne n'ignore que ce nom de casà ou « Chèze » a été conservé jus- 
qu'à nos jours par plusieurs monastères célèbres. Le nom de a Casa-Gajani » , par conséquent, 
remonterait seulement à l'époque où fut fondée la basilique de S. -Pierre, et aurait cessé 
lorsquun autre monastère remplaça celui de Gajanus. En effet , pris dans l'acception des au- 
teurs anciens les plus célèbres ' , le mot <c Casa » répond entièrement au mot a Case » , usité 
surtout dans nos îles , et ne convient nullement pour la demeure d'un Duc puissant. La légende 
n'emploie que le mot a domus » ; a Casa-Gajani » désignerait donc la paroisse de Saint-Pierre- 
sur-Annille. 

Au VIII® siècle , S. Siviard qualifie cette église du nom de « Basilique » , parce que sous les 
Mérovingiens on qualifiait ainsi celles que desservaient des clercs assujétis à loffice canonial et 
à la vie de communauté. L^on peut &'en convaincre en lisant le testament de Tévéque du Mans 
S. Bertran ^ et la « Dissertation d'Hadrien Valois sur les Basiliques » *. Cet auteur prouve que 
S. Grégoire de Tours nomme les monastères tantôt « Cellae » , tantôt <^ Oratoria » , mais le plus 
souvent <( Basilicae ». 



* Casa, monasterium , pnecipue sub Méroveadls. De re dlplomatica, lib. Il, cap. 7. 

* Isidorus, lib. XIV. — Origenes , cap. 12 et ex eo Papias : Casa est agreste habitaculum palis, arundinibus et virgultia 
contextum, quibus possunt tueri à vi frigoris aut caloris. — Virgil. 2 i£gl. : Atque bumiles habitare casas et figere cenros. 

^ Vetera Analecta , T. 10. 

^ Rerum Francicarum , T. III : Gregorius prae cœteris monasteria variis nominibus appellavit, nonc Gellas, ntrnc Ora- 
toria i siBpissime Basilicas. — Basilicas Gregorius nuno ecdesias Parœciales vocat , nunc etiam Monasteria. 
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BU DICTIOMAIRE TOPOGRAPH.% fflSTOR.% etc., DE LA SARTHE, 

{Par J. R. Pesche. Le Mans, 1829 , in-8% T. I ei V). 

Si Ton en croit les traditions anciennes * , S. Thuribe , condisciple de S. Julien , étant venu , 
dans le XIII® siècle , prêcher l'Evangile dans le territoire où est situé Saint -Calais, descendit 
chez Gaïan ou Gaïanus qui habitait ce lieu et y possédait un bénéfice ou commandement mili- 
taire qu il tenait des Romains. Par ses dons et les soins de Sabine , son épouse , S. Thuribe 
bâtit plusieurs oratoires dans les environs, tous sous le patronage de S. Pierre, dont celui de 
Berfay , territoire du bénéfice de Gaïan , fut cédé depuis au cénobite Karilefus ou S. Calais. 

Suivant la tradition locale , Gajan ou Gaïan , que l'on croit avoir commandé pour les Romains 
dans cette partie de la Gaule Celtique , tenait de leur munificence un bénéfice militaire qui 
s étendait de Savigny-sur-Braye , au S. E., où il avait un château nommé madoallo , jusqu'à 
Coudrecieux et Semur, au N. 0. Un autre château aurait été construit par ce même Gaïan , sur 
les bords de TAnille , soit comme place de défense , soit comme demeure de lun de ses officiers 
de justice ; car sa résidence propre étant où est aujourd'hui Saint-Calais , un juge de ses do- 
maines , nommé Maurus , habitait le château de Madoallo : d'où l'on infère qu'un officier inférieur 
à Maurus pouvait résider dans celui de Brenaille. Quoi qu'il en soit , ce dernier, construit sur le 
coteau qui domine le cours de TAnille , était défendu par un fort élevé sur une tombelle ou 
MOTTE artificielle , qui pouvait avoir été édifiée par les Gaulois pour servir aux cérémonies de 
leur culte. — La rencontre dans ce lieu boisé et sur le bord d'un cours d'eau , d'une tombelle , 
monument druidique consacré à Mars, ou consacré à son culte; et d'un autre monument dédié 
à THercuIe-Gaulois {lisez : à S. Christophe) , ne peut laisser de doute que le culte druidique 
n'y ait été en honneur. Les traces de l'établissement romain qu'on suppose y avoir existé , 
laissent beaucoup plus à désirer. La chapelle de S. Christophe fut aussi appelée la Chapelle 
des Seize, * 

Gajan ou Gaïan , riche seigneur du pays, que nous avons fait connaître plus haut, avait 
donné ou donna à Earilef une maison qu'il possédait sur la rivière d'Anille , où notre saint 



* Une simple lecture suffît pour faire comprendre toutes les inexactitudes renfermées dans ces notes historiques , que 
l'auteur t obtenues de feu M. le marquis de Musset. M. de Musset est le premier qui avança que Gajanus tenait des 
Romains , à titre de bénéfice militaire , le territoire de Saint-Calais et de ses environs. Au reste , il est difficile do préciser 
ce que Von entend ici par traditiotis anciennes \ si ce sont des traditions écrites, nous les donnons et elles diiïi^rent de 
l'assertion émise par M. Pesche; quant aux traditions orales, il n'en existe pas à ce sujet dans le pays. Nous démon- 
trerons amplement par la suite que rien ne justifie l'existence du château de Madoallo à Savigny , habité par Maurus , et 
d'un autre château sur la motte de Brenaille , habité par un officier inférieur à celui-ci. 

I La motte de Brenaille, presque entièrement détruite en 1832, n'a présenté aucun vestige d'établissement druidique ou 
m6me gallo-romain, aucun reste de château ni ancien ni moderne, et la chapelle deSaint-Cristopheque Ton voyait naguère, 
dans le vois'nage, est éloignée de plusieurs kilomètres de celle de Notre-Dame-des Seysses, qui sert encore au culte. 
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n suffit d'ailleurs d'examiner ce qu'ont été à Rome les premières basiliques dont parle Ânas* 
tase * ; ce qu ont été et ce que sont encore les basiliques fondées par (Constantin. Dans une 
charte très-authentique , dont nous conservons l'original , nous apprenons que Dagobert P' se 
fit présenter les actes donnés par Constantin même au monastère de Saint-Maximin de Trêves , 
et constata que cet empereur « fit rassembler dans ce lieu , sur la demande de Sainte Hélène , 
« des religieux à la tête desquels il établit un saint homme nommé Jean ; afin qu'ils pussent 
« vaquer toujours au service de Dieu et adresser au Ciel de ferventes prières pour lui : ensuite 
« il voulut que ce lieu ne fût soumis au pouvoir de personne , sinon au sien et à celui de ses 
« successeurs. * » En conséquence » Dagobert confirme cette fondation avec les privilèges , sui- 
vant l'usage de ses prédécesseurs; car on peut voir dans les chartes accordées par Clovis au 
monastère de Saint-Maximin d'Orléans ; par Childebert , son fils , et par S. Germain , à celui 
de Saint-Vincent-des-Prés'y que de semblables immunités pour le temporel et même la ju-^ 
ridiction ecclésiastique y sont stipulées. 

Ânastase entre dans le détail des propriétés territoriales et des dons de diverse nature 
accordés aux basiliques de Rome par Constantin , et leur valeur est soigneusement appréciée. 
Peut-on dire que ces mUas , où des églises paroissiales furent de bonne heure établies , n'étaient 
pas obligées à des redevances en cire, en huile, pour le luminaire des basiliques et en trions 
pour l'ornementation ?' Non assurément , et la cathédrale du Mans , fondée de cette manière dans 
la basihque de la cité , avec une dotation convenable , dut percevoir des redevances annuelles 
sur les premières églises paroissiales qui en dépendaient. Dans son « Cours d'Histoire moderne , 
T. I" 9 , M. Guizot a démontré qu'aux premiers siècles de notre ère , les principaux officiers 
civils percevaient ainsi des redevances en nature ; de l'huile , en particulier, pour l'entretien de 
plusieurs lampes. D'un autre côté , Ton sait très - bien , diaprés les « Actes des Apdtres » , 
comment les premières églises furent établies dans la maison de quelque riche néophyte. Les 
membres de la communauté religieuse vendaient leur bien et en déposaient le prix aux pieds 
des Apôtres. La distribution de cet argent se faisait par des diacres qui logeaient dans les « dia- 
conies » , près des églises. Plusieurs femmes pieuses et cloîtrées se vouaient dès-lors au service 
des autels , et les clercs menaient une vie ascétique. 

> Félix fecit basilicam in via Aureliana , ubi et sepultus est milliario 2 ab urbe Romt. — Passim. — Lucina... domum 
suam nomine bcati Marcelli titulum dcdicavit. Ubi dio noctuque hymnis et orationibus Domino Jesu-Gbristo confiteban- 
tur. • Maxence en ayant été instruit fit convertir cette église en étabk » . 

* In que videlicct temple , ut idem Pater nostr» Regalitati certa relatione patefecit , Helcna sacra (amula petente et 
favente , supradictus Iroperator paupercs Cbristi congrcgavit , eisque virum Dei Joannem prœposuit , ut in servitio Dei 
seroper vacarcnt , et pro se orationibus insistèrent : et insuper illius loci habitationem alise personae noluit subdere , nisi 
suœ successorumque Imperatorum potestati. Acta SS. aprilis , T. Il, p. V. 

' De re diplomatica. — Histoire de fabbaye de S. Germain-des-Prés , pièces jusiif. • Ipse fiscus , qui vocatus Isiacus, 
cum omnia qux ibi sunt aspecta, ipso die ad ipsum templum Domini deserviat, et omnia quœ ibi sunt opus tam ad LU- 
MEN quam in Dei nomine ad STIPENDIA servis Dei quos ibi instituimus, seu ad ipsos rectores, etc... Simulque sanci- 
mus ut Dullus MetropoUtanus , aut aliquis sufOraganeus ejus causa alicujus ordinationis iUuc ingredi proMumat , etc. • 
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anachorète fit bâtir une chapelle en Thonneur de N. D. et de S. Pierre , et y établit des prêtres 
aous la conduite d'un nommé Thirius. Ça été l'origine de la collégiale \ 

DES ESSAIS EOSTOR**. SDR LA VILLE ET LE PAYS DE LAVAL , 

(Par M. Duchemin'de-FiUiers. Laval y 18&&, iD-8% p. 221). 

On ne peut se refuser de reconnaître , dans le « fundus Madvallensis » , le vrai territoire où 
les Empereurs avaient établi les Lètes Suèves. Saint Calais choisit pour le lieu de sa retraite une 
masure , les restes d'un grand édifice appelé a Gasa-Gajani » , sur le bord de TAnille. C'est une 
circonstance certaine , écrite dans la vie du Saint par S. Siviard , lun de ses successeurs et son 
historien. Suivant une tradition locale* , cet édifice avait été la résidence , le château d'un chef 
militaire nommé Gajanus , auquel les Romains avaient donné le territoire des environs à titre 
de bénéfice militaire. Cette tradition , fortifiée par le texte de Saint Siviard , semble prouver que 
ce Gajanus était le commandant des Suèves , le « Prœfectns Lœtorum » indiqué par la Notice 
de TEmpire. 

Si ces conjectures sont admises, on y trouvera des lumières sur plusieurs traits assez 
curieux de l'histoire du Maine. 

DE L'HISTOIRE ARCHÉOLOGIQUE DU VENDOMOIS, 

{Par M. J. de Petigny. Fendôme . 1845 , in-ft.**). 

La plus grande partie de la a Condita Labricinensis o était comprise , au IIP siècle de notre 
ère , dans un vaste domaine qui appartenait à un seigneur gaulois nommé Gaïanus , et em- 
brassait une étendue de 2 à 3 kil. en largeur, sur les deux rives de la Braye , depuis Baillou 
jusqu'à Sougé. On peut juger par là des immenses richesses de laristocratie celtique , qui pos- 
sédait des contrées entières avec les villages et leurs habitants , colons ou serfs de la glèbe. 
Le palais de Gaïanus ( casa gaiatu ) occupait remplacement où fut élevée depuis labbaye de 
Saintr-Calais , comme le prouvent d^une manière incontestable les documents authentiques 
relatifs à la fondation de ce monastère. 

Gaïanus donna à Saint Thuribe son propre palais pour le transformer en église. Il lui permit 
en même-temps d'en établir dans les principaux villages de ses domaines , à a Matval ^ 
{Bannevau), et à Savigny, qui, du nom de sa fenune, s appelait « Saviniacum ». Ses vassaux 
et clients, au nombre de 412 \ furent baptisés avec lui au jour de Pâques suivant, dans les 

^ Nous citons cet article étrange afin que l'on ne soit jamais tenté de le reproduire , et pour montrer la nécessité 
du travail que nous avons entrepris. 

* L'auteur indique en marge , qu'il s'est appuyé sur Tautorité de M. J. R. Pesche et les passages que nous venons 
de donner. 

* Ce trailde la légende composée sur Saint Thuribe , a été visiblement emprunté à celle de Saint Clément et c'est 
|K>ur cela que nous ne le publions pas ici. 
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L'origine de ces communautés de clercs et de religieuses, que les Romains nommaient 
Collèffeê.esi donc aussi ancienne que le Christianisme, et elles offraient, si Ion peut dire, quelque 
rapport avec les collèges de pontifes ou de vestales des Romains , des Gaulois , etc. Aussi , 
Saint Jean-Chrysostôme, parlant des monastères, ne cesse de les comparer aux écoles des 
philosophes. La casa catani est donc à nos yeux une véritable collégiale ; un collège de clercs 
assujétis à desservir une église, et mérite ces noms de « casa , basilica, monasteriolum ». 

Nous savons , et celte opinion est défendue par Hadrien Valois * , que la cathédrale , pendant 
de longs siècles , porta spécialement le nom d'ÉGUSE ou d^ÉGLiSE-MÈRE de la crrË , tandis que la 
plupart des autres étaient appelées basiliques , à cause de leur parfaite ressemblance avec les 
BASiLiCiE FORENSEs OU PRIVAT^ , dcstinécs aux juges et aux négociants. En lisant les « Actes » 
de S. Innocent ' et les « Gestes » de S. Aldric ^ , on reconnaît facilement que la cathédrale 
du Mans eut longtemps la forme d'une basilique à la manière des Romains , avec bas côtés , 
galeries supérieures pour les veuves et les vierges religieuses , et abside pour le peesbytérium. 
D'ailleurs , les églises chrétiennes étaient tellement ornées de marbres , de dorures et de pein- 
tures , dès le principe ^ , qu elles méritaient à un nouveau titre le nom de basilique , ÉDinCE 

ROYAL j MAGNIFIQUE. 

De tels édifices pouvaient être facilement convertis en églises * , et chaque ville avait ses 
BASiLiCiC: FOREifSEs , et Ics priucipaux magistrats avaient leurs SASiuCiC: PRivATiC. 

D'après les « Actes » de S. Julien le princeps civitatis du Mans ^ donna le palais où il avait 
coutume de siéger parmi ses sénateurs , au saint évéque qui éleva un autel et consacra le mo- 
nument en l'honneur de la Sainte-Vierge et de S. Pierre. Pendant la solennité de cette consé- 
cration et la dédicace de ce temple, le « Princeps», conjointement avec les principaux de la cité, 
offrit en don , soixante marcs d'or pur , cent talens d'argent et une très-grande quantité de vé - 
tements précieux et d'animaux de différentes espèces. De plus , pour imiter ce qui se pratiquait 
chez le peuple dlsraël à Tégard des prêtres et des lévites occupés du service de Dieu , il éten- 
dit les droits de cette église cathédrale sur les rues de la ville et sur lespace qui Tenvironne, 
entre le coteau de la rive droite de la Sarthe , jusqu'à celui de la rive gauche de l'Huisne * > . 
Selon les « Actes » de S. Thuribe , le Duc de la province abandonne à ce saint évêqoe « la 
maison qu'il a construite sur les bords de TAnoille , avec tout le mobilier , pour y fonder une 

' Rerum Francicarum, t. III, in f*. 

> Vetera Analecta , t. IH , in 8*. 

' MisceUanea, Baluz., t. Ul, in^*. 

^ Lucien, tome I , pag. 1007. — TertulUen , S. Jérôme , S. Paulin , Prudentius, etc. 

^ Au lieu d'exercer la justice au dedans de ces basiliques , on l'exerça au dehors , dans l'airium ou portique , et sou- 
vent on voyait des lions sculptés sur ces portiques : < Justitia inter leones • . Les négocians placèrent leurs étaux en dohor> 
également des basiliques, lorsqu'elles furent consacrées au culte divin. 

^ Mabil. Vetera Anal. t. Ui. 

3 
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eaux de TÂnille , et plusieurs seigneurs, ses amis ou ses voisins , se convertirent à son exemple. 
Les donations qu'il fit au pieux évéque sont constatées par des traditions irrécusables et par 
des actes authentiques. Au VI^ siècle , le lieu où fut fondée Tabbaye de Saint-Calais conservait 
le nom de palais de Gaïanus, et appartenait aux évêques du Mans, successeurs de Saint Thu<- 
ribe. « On y voyait encore , dit Tauteur de la vie de ce Saint , les restes des murs et des 
» édifices de cette somptueuse demeure '. » 

Les pirates saxons avaient d abord envahi les rivages de la Manche , les diocèses de Goutances 
et de Bayeux , puis vers 470, ils rejoignirent, à travers le Maine et l'Anjou , les nombreuses 
bandes de leurs compatriotes qui avaient remonté la Loire et s'étaient emparés d'Angers. La 
succession épiscopale fut alors interrompue dans la cité du Mans , et c'est à cette époque qu on 
peut fixer la destruction complète de la ville de « Labricinum » , du palais de Gaïanus et de 
l'église que Saint Thuribe y avait fondée. Il ne resta pas un seul habitant dans ces lieux déso- 
lés , et soixante ans plus tard , on n'y voyait encore que des bêtes fauves et des ruines. Les 
Saxons s'étaient si bien établis dans le Maine . qu'ils ont donné leur nom à une portion de 
cette province , entre le Mans et Alençon , appelée toujours depuis , le Saosnais , « Pagus 
Saxonicus ». 

DE LA LÉGENDE DE SAINT CALAIS , 

( Par M. Megret'Ducoudray . Le Mans , 1866. Note 3 ). 

Le nom d'Anille Aninaula , formé par contraction de gauni insula , était en d'autres 
termes la reproduction de l'ancien nom de casa gaiani , en prenant insula dans le sens de 
domaine, habitation , que lui avait fait donner, par extension , l'usage des Romains de cons- 
truire dans les villes chaque maison isolément , et de former ainsi une espèce d'île. C'est dans 
le même sens que la plus ancienne hôtellerie de Saint*Calais , placée devant Péglise collégiale, 
avait conservé le nom d'iLE-SAiNT-PiERRE. 

On est réduit aux conjectures pour savoir ce qu'était gaianus. Suivant les Actes de S. Thu- 
ribe , deuxième évéque du Mans , Gayanus était un personnage considérable du pays que le 
saint évéque convertit au Christianisme, ainsi que son épouse Sabine, et qui donna sa maison 
située sur le bord de l'AnilIe, pour y fonder un monastère. S. Thuribe y construisit une église 
on Thonneur de S. Pierre , et un prêtre nommé Tyrrus y fut établi avec d'autres clercs ; de 

' Il avait été dressé acte de la donation de Gaïanus dans les formes prescrites par les lois romaines. Saint Thurribe 
trouva dans les jardins du palais des sources d'eau vive et y planta des vignes. Il établit une communauté de clercs pour 
desservir l'église qui devait envoyer chaque année, à la cathédrale du Mans, 8 livres d'huile et trois de cire, avec du pain 
et du vin pour Vusage du clergé et des pauvres , (Notes de M. de Pétigny). L'auteur de « l'Histoire archéologique du Ven- 
dômois • affecte d'écrire Thurribe, et cependant nous ne voyons nulle part le mot T%urribius ; son étymologie, d'ailleurs, 
• Belliqueux » en grec, nous paraît de la plus grande justesse. Cet auteur aifccte également de mettre Liberius pour Ubo- 
rius ou Leporius. 



. (19) 

église en Thonneur des Apôtres » ; il agit de même à l'égard de ses autres villas , et après 
avoir ainsi déposé tous ses biens entre les mains de Tévêque , suivant l'usage des premiers 
chrétiens, il ne s'occupe, avec son épouse, que de servir Dieu, retiré dans sa maison de la 
<r Casa Gajani » , qu'il préférait aux autres. 

Deux ou trois auteurs modernes ont avancé que ce Duc ne possédait qu'à titre de bénéfice 
militaire le territoire de la « Casa Gajani » ; mais nos documents historiques semblent contre- 
dire formellement celte opinion, a Gajanus, disent les a Actes » , était très-riche; il avait de 
nombreuses possessions et beaucoup de biens en propre , et sa réputation de bravoure était 
telle , que ceux de sa province le regardaient comme Duc. » On distinguait autrefois deux 
sortes de biens : ceux que l'on avait en toute propriété ; ceux dont on avait l'usufruit par béné- 
fice. Le territoire de la a Casa Gajani » était sans nul doute possédé en toute propriété par le 
Duc , puisqu'il y construit une villa ; qu'il le donne de son autorité privée , et que ce lieu 
conserve son nom pendant plusieurs siècles ; de même que , selon toute probabilité , la villa 
voisine prit le nom de son épouse Savinie. A la fin du cinquième siècle , l'église étant tombée 
de vétusté , la villa étant abandonnée , ce territoire fut adjugé au fisc domanial , comme nous 
le verrons dans la suite. 

Quant à la charge possédée par Gajanus , elle équivalait assurément à celle de tribun mili- 
taire ou préfet ; les Ducs étaient les lieutenants du maître de la milice. César rangea parmi les 
villes avec un préfet , les cités de la Gaule ; et , vers l'an 79 de notre ère , Pline cite nommément 
la province des CENOifANi parmi celles qui n'étaient plus libres. Dès l'an 286 , on voit figurer 
le Dux TRÀCTUS ÀRMORiCAm ; Constantin lui conserva les pouvoirs civils et militaires. Dans la 
(( Notice des dignités de l'Empire » sous Yalentinien III , dont le règne commença l'an 425 , 
l'intendance militaire de ce Duc comprenait le pays des Nerviens et plusieurs contrées du midi. 
Sous ses ordres se trouvaient : le préfet des Lètes Bataves et des Suèves païens j cantonnés à 
Bayeux et à Coutances ; le préfet des Lètes FranVs , à Rennes ; le préfet des Lètes Suèves , encore 
païens , au Mans , etc. Serait-il vrai que Gajanus fut ce préfet des Suèves , dont parle la « No- 
tice » , et que « les terres qui leur furent concédées formèrent depuis une partie notable de l'ar- 
rondissement communal de Saint-Calais » ?Non, assurément, et une semblable conjecture n'a 
nullement besoin d'être sérieusement réfutée. D'ailleurs, on sait parfaitement dans quelle partie du 
Bessin furent cantonnés ces corps d'auxiliaires Saxons ou Suèves , et dans quelle partie du Maine 
d'autres corps de la même nation s'établirent. On sait qu'au Y^ siècle, les côtes entre Bayeux et 
Rouen s'appelaient Lmus saxonicum ; que les Saxons fondèrent la ville de Séez ( saxia ) , au milieu 
de leur état , et qu'ils laissèrent leur nom au Sonnois , dans le Maine ( saxonia patria. ) Au VP 
siècle , on voit les Saxons marcher contre les Bas^Bretons et se réunir aux troupes du Bessin , 
du Maine , de l'Anjou , du Poitou et de la Touraine , sous les ordres du Duc d' Armorique. 
Au IX* siècle , les Saxons du Maine ont encore leur frontière gardée par un chef particulier ' ; 

' Miscellan. Baluz. t. Ul, in-8o, p. 62. 
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sorte que S. Calais n'aurait pas été le premier fondateur, mais seulement le reconstructeur 
de Tabbaye qui a porté son nom. 

Nous pensons que cette première fondation, attribuée à S. Thuribe , est très-douteuse, 

et qu aucun établissement religieux n'eut lieu sur les bords de TAnille avant la première moitié 
du sixième siècle ^ 

DE LA NOTICE SUR L'EXHAUSSEMENT DU SOL A S.-CALAIS , 

( Par M. Diard. — Manutcrit communiqué^. 

La petite rivière d'Anille coule au fond d'un vallon éttoit et profond , qui commence au nord 
de Saint-Cristophe , commune de Môntaillé, et se prolonge au midi sur une longueur de 15 kil., 
avant de se réunir à la vallée de la Braye. Ce vallon présente généralement dans la première 
partie une profondeur moyenne de 58™ au-dessous dé la hauteur culminant dans le pays. C'est' 
au fond de ce vallon et sur un sol d'alluvion que se trouve bâtie la ville de Saint-Calàis. 

De nombreuses excavations pratiquées pour des puits, pour asseoir des fondations ou 
extraire du salpêtre , ont permis de constater les faitis suivants : 1 ® le fond du vallon 
qu'occupe maintenant la ville de Sàint-Calais est un banc de grès vert , recouvert d'un lit de 
gravierd'environ 1™ d'épaisseur; le sol de l'église abbatiale, de l'église collégiale et de toutes 
les constructions qui les entourent , n'offre que débris de pierres taillées , de bois de charpente 
à demi consumés par le feu, de briques, de poteries, etc. Par un arrêté de la municipalité de 
Saint-Calais , en date du 23 pluviôse ( 1 1 février 1 794 ) , l'autorisation pour extraire du sal- 
pêtre de ces deux églises ayant été accordée , les excavations pratiquées dans l'église de Saint- 
Pierre firent connaître qu'elle avait été pavée en briques carrées à cinq époques différentes. Le 
premier pavage était à cinq mètres au-dessous de celui qui existait en 1794; le second à 3 
mètres; le troisième à 2 mètres; le quatrième à 1,33™. Au niveau du second on a trouvé dans 
le chœur une marche d'autet restée en place. Il est bon de remarquer qu'en 1794, le pavage 
de cette église était élevé d'environ 1 mètre au-diessus du sd , et qu'il se serait trouvé au ni- 
veau de la place Royale, tel qu'il est maintenant (1846). 

Dans l'église abbatiale , quatre pavages ont été mis également à découvert : le premier à 4 
mètres au-dessous du sol actuel; le second, à 2,65™, le troisième, à 1,33™; le quatrième, 



' Nous regrettons de ne pouvoir en aucune manière partager les assertions diverses du judicieux auteur de cette note. 
La légende composée par S. Siviard , au VII1« siècle , est si formelle ; les documens historiques sont si nombreux et si 
imposans que nous ne balançons pas à le redire positivement : un établissement religieux eut lieu sur les bords de l'Annille 
êvant la première moitié du sixième siècle. L'on nous permettra de préférer également , l'étymologie que nous donnons 
é!Annisola , à celle qui ferait dériver ce mot de Gâtant imula. S».-Calais s'appela d'abord Casa-Gajani et nom Gaiani- 
insula; puis, Annisola , DU NOM DE LA RIVIÈRE. Les anciens historiens sont précis à ce sujet , et jamais la rivière n'a 
porté le nom de Gajani insula. 
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et dans Totlingua saxonu , entre l'Orne et la Dive y à la même époque , S. Aldric fonde un 
établissement agricole. ' 

Sous Yalentinien III, la Gaule avait un Comte de la milice avec cinq Ducs , six « Consulares » 
et onze Présidents; de telle sorte que la troisième Lyonnaise ou Armorique avait son Duc et 
son Président. Mais dès que les Wisigoths s'emparèrent de Tours , ces officiers supérieurs furent 
forcés de chercher ailleurs leur résidence. C*est alors que Ton voit paraître un royaume dont le 
Mans est la capitale, et le Kœnig ou roi Franc a succédé au Duc romain. Clovis s'empare de cet 
état ; mais TArmorique , jusqu^au IX® siècle , eut encore son: Duc. 

Faudra-t-il regarder Gajanus comme ayant eu ce dernier titre ? Les « Actes de S. Thuribe » 
affirment seulement que ce guerrier a se conduisait si courageusement qu il était regardé comme 
Duc parmi ceux de son pays » ; suppléer au silence de Thistoire par de simples conjectures , 
parait à nos yeux une témérité. Il en serait de même si nous voulions tenter de faire connaître 
quel genre d'habitation présentait la demeure de Gajanus sur le bord de l'Annille.Au reste , les 
anciens auteurs latins, et notamment César , nous apprennent que les chefs gaulois avaient leurs 
« iËdificia » au fond des vallées humides , dans le voisinage des rivières et des forêts. On sait 
que les Gallo-romains opulents choisissaient de même la place de leurs vUlas , et que sous les 
Mérovingiens, les guerriers, en temps de paix, préféraient le séjour des campagnes à celui des 
villes. 

En terminant ce chapitre , nous résumons ainsi les faits que nous présentent et les documents 
lès plus anciens et l'inspection des lieux. 

Sous l'épiscopat du second évêque du Mans, S. Thuribe, un seigneur puissant , qualifié de' 
«Duc de la province » , possédait au bord de l'Annille, à un kilomètre de la voie d'Orléans au- 
Mans , une villa quMl préférait à ses autres. Elle occupait l'espace où naguère on voyait l'antique 
collégiale de Saint-Pierre et l'abbaye royale de Saint-Calais , avec ses jardins, dans une île 
formée par la rivière et par des sources abondantes. Il y a quelques années , l'on a cru retrou- 
ver deux murs de cette habitation, construits en pierres de grand appareil , poudingues ferri- 
fères , mêlés de rangs de briques. L'épaisseur des murs est de i ,66™ ; ils offi'ent un long, 
parrallélogramme , large d'environ 50°^. Le sol environnant ne présente que débris de poteries ^ 
de briques, de bois de charpente à demi brûlés et de pierres taillées^ provenant d'anciens 
édifices. 

Outre celte villa, Gajanus possédait, comme il paraît, le domaine d'alentour, puis d'autres 
villas dans le voisinage ; ce qui formait une sorte de « Pagus » de la « Condita » de Lavardin. 
Dans ce « vicus » , au rapport des a Actes des Evêques » , l'apôtre du Maine avait fondé une 
église , et le digne collaborateur de S. Julien , S. Thuribe , y remplissait ses fonctions pasto- 
rales f lorsque Gajanus découvrit que Savinie , son épouse , avait embrassé la foi chrétienne. Un 
jour qu'elle se rendait au temple sacré , ce dernier la suivit , entra par une autre porte , et 

' Ibid. p. 104. 
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à 0,66*. Au niveau du second , otf a trouvé le pavage , en grès taillé, d une rue large de 3 mè- 
tres , conduisant au portail de Téglise ; tandis que dans la partie supérieure de cet édifice on a 
cru reconnaître le pavage , en poudingues taillés , d'une autre rue à 5 mètres au-dessous du 
sol actbel, et qui conduisait, comme il paraît, au portail de Téglise de Saint-Pierre. 

Les fondations de inurs les plud anciennes ont été faites sur pilotis et se trouvent à environ 
6,33"» au-dessous du sol nouveau de la place Royale. Telles sont celles de deux murs, épais de 
1 ,66" et placés dans la direction de Test à l'ouest. Leur distance de Téglise collégiale est de 92"" 
pour le plus éloigné , 42" pour le plus rapproché. Ils s'étendaient jusqu au bord de la rivière , 
au-delà du canal , séparés entre eux par un espace de 50 mètres. Ces deux murs nous ont 
paru de l'époque gall6-tx)maine par leur épaisseur et leur composition. Ils sont construits en 
grand appareil , formé de poudingues ferrifères mêlés de briques. Ces poudingues portent 
dans le pays le nom de grisan , et servirent longtemps dans les constructions ' . 



DE LA GÉOGRAPHIE ANCIENNE DU DIOCÈSE DU MANS , 

( Par M, Cauvin. Paris , 1845 , in-/^^ ) 

coNDiTÀ LABRiGENSis. — LA CONTRÉE DE LABRicîN. Elle Correspondait à l'ancien archiprêtré de 
Troô * , composé des doyennés de Troô , de la Chartre et de Saint-Calaos. L^bricin , plus connu 
sous le nom de Lavardin , était son chef-lieu. La baronnie de Lavardin eut anciennement une 
jurande étendue ; la châtellenie de Vancé était sous son hommage , avant l'érection du marquisat 
de Courtenvaux (1609); Savigny et plusieurs fiefs et arrière-fiefs de sa mouvance, situés au- 
delà de la Braye , relevaient de Lavardin ; peut-être même la châtellenie de Maisoncelles , qui 
s'avançait sur la rive droite du Tusson jusqu'à la Braye, a-t-elle fait partie de cette terre. La 
seigneurie de Lavardin , que Geoffroi Martel , comte d'Anjou , mettait au nombre des baronnies 
possédées par ses hauts vassaux « baronibus v , passa sous l'hommage du comité de Vendôme , 
puis fut réunie au comté de ce nom. 

coNDiTA LABRiciNBNSis. 532-543. Vetcra Analecta , T. III, p. 246. 

CONDITA LABR1CEN8IS. 670-706. Ibid. p. 275. 



^ Le mémoire de M. Ditrd nous permet de constater les faits suivants : !<> la villa ou maison de plaisance du duc Gaja- 
nus, au fond du vallon qu'occupe maintenant la ville de Saint-Galais, était renfermée dans une île de l'Annille ; 2o les cons- 
tructions connues s'étendaient sur une surface de plus de lOO». en longueur et en largeur, et l'aire des appartements 
^tait à environ S», au-dessous de la superficie du sol actuel. 

' Le cartulaire de l'abbaye de la Couture , conservé en manuscrit dans la bibliothèque publique du Mans , cite le nom 
d'un archiprôtre de Troô; mais avant l'année 1258, il n'y avait plus à Troô quun doyenné, dépendant de l'archidiaconé 
de ChSteau-du-Loir , comme on peut le voir par l'acte d'institution des archidiacres sous l'évéque Maurice. 
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bientôt, touché lui-même par la grâce divine , il reçut le baptême, avec un grand nombre de 
personnes de sa famille et de ses amis. Gajanus fit davantage ; imitant Fexemple des premiers 
chrétiens et ce qui avait eu lieu sous 1 episcopat de S. Julien , il conjura S. Thuribe d'établir 
dans sa villa des bords de TAnnille , une église ou basilique , desservie par un prêtre avec plu- 
sieurs clercs menant la vie ascétique. Telle fut Torigine de la « Casa-Gajani » , dédiée en l'hon- 
neur de S. Pierre , et où S. Thuribe plaça un de ses prêtres , nommé Tyrrus. La légende ajoute 
même qu'il fit planter une vigne dans ce heu ; que Gajanus vécut saintement dans cette sorte 
de monastère ; que le saint évêque , dont nous venons de parler , le visitait quelquefois ; enfin * 
tout porte à croire que Gajanus et Tyrrus furent inhumés dans la basilique de Saint-Pierre. 
Vers la fin du V® siècle , cette basilique était tombée de vétusté ^ un désert , repaire des bêtes 
fauves , s'étendait à lenteur ; ce que Ion pourrait appeler le « Pagus Gajani » était devenu pro- 
priété du fisc public ; la « Casa-Cajani » n'était plus qu'un amas de ruines au milieu du do- 
maine de Bonnevau , « Fiscus Madvallensis » ; la villa « Madvallis d succédait à celle dont il 
a été traité dans le premier chapitre ; elle fera le sujet du second, après que nous aurons donné 
quelques éclaircissements nécessaires sur la géographie gallo-romaine du Bas-Vendômois , ou 
« Condita » de Lavardin. Quant au mot « Gajanus » , pour avoir d'amples détails sur son 
étymologie et la manière de l'écrire , on peut consulter le « Lexicon universale » de J. J. Hof- 
mann. D'après sa racine en grec , et conformément à l'usage des anciens auteurs latins , (V. Li- 
bellum de Nominibus , ap. Val. Max. ), on doit mettre « Gajanus » à l'exemple de l'auteur des 
•f Actes » de S. Thuribe. 



ECLAIRCISSEMENTS. 



CONDITA DE LAVARDIN. 



Nous le répétons , sous la domination des Romains , chaque grande province avait son 
président ; la troisième Lyonnaise , dont le Mans dépendait , est nommément désignée dans la 
(' Notice de l'Empire » , parmi celles qui étaient soumises à ce régime. Chaque petite province 
avait ensuite son syndic et son conseil-général ou sénat. La a Notice » nous apprend en outre 
que le a Tractus Armoricanus » et le « Tractus Nervicanus » furent gouvernés par le même 
Duc ou Intendant militaire , et qu'au Mans, résidait un Préfet. Dès le temps de Pline , cette 
ville était rangée parmi les préfectures. 

S'il est un fait aujourd'hui bien démontré, c'est qu'après la conquête , la reine des nations 
fut calquée pour ainsi dire par chaque cité. Les Cénomans ont conservé dans des titres anciens 
le souvenir de leur « Roma vêtus », du « Forum boarium v qui subsistait encore vers le XYP 
siècle , au pied de la citadelle , et enfin de leur amphithéâtre. Depuis les temps les plus reculés , 
Rome a été divisée par « Regiones » ou quartiers ; dans la vie de S. JuHen , le Romain Ser- 
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CONDITA LABROcmsis. 751. Ampl. coll., I, 26. 

coNDiTA LAVÀRziNENsis. 532-543. Vct. Anal. T. III , p. 247. 

PAROGHU LABROCiNENsis. Acta Ord. S. BcDed. , 1 , 645. 

LABRICINI LAYARcmuM; layardinum, layarzinum; layarzint; layarzdi. — LABRICIN ou 
LAVARDIN , dans le Bas-Vendômois. Paroisse de Tarchidiaconé de Château-du-Loir , du 
doyenné de Troô, sur la gauche du Loir, au S.-E. de Montoire. 

Patron S. Gênez; présentateur : Tabbé de Saint-Georges-du-Bois ; collateur : l'évêque. 

LABRICINI , LABRiciNis. Acta S. Jullani , Yet. Anal. , T. III , p. 240. 

LAYARDimiM. 987-996. Gall. script. , X, 238. — 1129 , Ampl. coll. , I, 696. 

LAYARZINUM. 1036-1050. Nov. Thés. Anecd., I, 159. 1097-1125, Vet. Anal. T. III, 
p. 318. 

LAYARZINT. Vors 1068. Ampl. coll. , 1 , 473. 

DE L'HISTOIRE ARCHÉOLOGIQUE DU VENDOMOIS. 

( Ouvrage cite déjà. — P. U\). 

La plupart des auteurs qui ont écrit sur l'histoire ou la statistique du Maine , ont pensé que 
LABRiciNUM était Lavardin. Cette conjecture me paraît tout-à-fait inadmissible. Elle repose uni- 
quement sur une ressemblance de noms fort peu concluante; car Lavardin , dans les chartes du 
moyen-âge , n'a jamais été appelé que layarzinum ou layarcinum , ce qui s'éloigne beaucoup de 
LABRICINUM OU LABROGiNUM. D'aillours il est généralement reconnu que les circonscriptions ecclé- 
siastiques représentaient les antiques divisions territorales de la Gaule , et Lavardin dépendait 
du doyenné de Troô , dans lequel le territoire de Saint-Calais n'a jamais été compris. Or c'est 
précisément ce territoire qui est toujours désigné dans les anciens documents comme faisant 
partie de la coNDrrA labricinensis , tandis que cette désignation n'a été appliquée à aucune pa- 
roisse du doyenné, beaucoup plus rapproché de Lavardin. Enfin , et ceci est décisif, la légende 
de S. Thuribe attribue à ce pieux évêque du Mans , premier successeur de S. Julien , la fonda- 
tion d'une église à LABRICINUM, ct uuc charto de l'an 525, émanée de S. Calais lui-même, dit 
positivement * que cette église, fondée par S. Thurribe, et dont les ruines existaient encore 

' Tous les auteurs qui ont écrit sur l'histoire ou la statistique du Maine et qui ont parlé de Ldibricinum , Lavarcinum , 
ont en effet cru que Lavardin n'était pas situé dans le lieu nonuné d'abord Casa Gajani; ensuite, Annisola ; enfin, Saint- 
r^alais. On a pensé généralement que la charte de 525 , émanée de Saint Calais , disait positivement : « Divertit in pago 
<^enomanico, in condita Lavarcinense , in loco quodam qui ab antiquis dicebatur Casa Gajani suprà fluviuro Anisolaro, 
ubi domnus Thuribius ecclesiam in honore sancti Pétri fecerat , * et jamais on ne s'est avisé de regarder le pays Céno- 
man et le district de Lavardin comme deux villes gauloises placées dans la villa de Gajanus. « Casa Gajani suprà Au- 
vium Anisolam • ne dit point que Lavardin était sur les bords de l'Annille. 
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gius nous apprend que le pays des Cénomans était ainsi divisé par a Regiones » , et que chaque 
district avait son a Patron » ou gouverneur. Les « Actes » de S. Thuribe et des autres Evéques 
du Mans , les a Gestes de S. Aldric » et une foule de documents antérieurs au X® siècle , don- 
nent à ces régions le nom de coNorrA , mot synonyme , selon toute apparence '. P. Victor dans 
son livre « De regionibus urbis Bomae ^ nous a laissé la description des régions de Rome ; la 
cité des Cénomans paraît en avoir eu un nombre à peu près égal. 

La première s*étendait jusqu'à la cinquième lieue ou pierre autour du « milliarium au- 
REUM i> , placé de nos jours encore près du portail de la cathédrale , si Ton en croit une vague 
tradition. Cette région , dès les temps les plus reculés , a porté le nom de a Quintes du Mans » • ; 
dix lieues gauloises en formaient par conséquent le diamètre. La seconde était la gondita layar- 
DiNENsis ou a de Labricinis » , selon les a Actes des Evéques » ; les autres prenaient de leurs 
chefs-lieux les noms de : cormensis , yedacensis , brucilonensis , sylviacensis P , sylyiacensis IP , 

YIYONIENSIS , SAXONENSIS , AUSCIACENSIS , NOYIGENSIS et CONEDRALENSIS. 

Mais si Ton s'accorde à reconnaître que les anciens archevêchés représentaient les « provin- 
ciae )) de l'administration civile et que les évêchés sont les « provinciae minores » ou cités , 
pourra-t-on dire également que les archidiaconés et les doyennés , ceux du Maine , par exem- 
ple, représentaient exactement les anciennes divisions dont nous venons de parler? Nous ne le 
pensons nullement ; parce que Tépoque où ces divisions ecclésiastiques furent adoptées nous est 
très-bien connue , et parce que leurs limites varièrent plusieurs fois. Cependant nous croyons 
que les archiprétrés , dont l'institution précéda celle des doyennés , serviraient mieux à étabUr 
l'étendue des régions ou conditas. Nous affirmons donc, contrairement à l'opinion de plusieurs 
auteurs contemporains, que nos circonscriptions ecclésiastiques , avant 1793, ne reproduisaient 
qu'imparfaitement celles de l'administration civile sous les Romains. On sait d'ailleurs que 
des « vici » très-importants disparurent , surtout au V® siècle et au X® , laissant leur titre de 
chef-lieu à d'autres qui venaient de naître. C^est ainsi qu'à notre avis Lavardin vit Trôo lui 
succéder comme siège d^un archiprétre, ensuite d'un doyen; et plus tard Montoire, comme 
chef-lieu du Bas-Vendomois. Mais nous ignorons si l'archiprétré de Trôo eut les mêmes bornes 
que lacondita de Lavardin. 

« Le PRiNCEPs GivrrATis et les magistrats chargés du soin de la cité du Mans , donnèrent , sui- 
» vant les a Actes des Evéques » , plusieurs possessions à l'église cathédrale , pour y faire célé- 
» brer l'office divin ; puis , du consentement de tous les grands , le « princeps » concéda le 
» « vicus » de Jublains , celui de Ceaulcé , celui de Lavardin , et tous les autres « vici » que 
» l'on sait avoir existé jadis dans la province du Maine, en priant S. Julien d'y établir des 



i Candet, en celtique, représente, au témoignage de quelques auteurs, le moi divisio des Latins. — < Condita , aliis 
Contrata, Vicus, Districtus > (ActaSS. Omnium, April. t. II, p. 4i9). 

* Le bourg de la Quinte (Quinta leuca) sur la voie du Bas-Maine donne justement la mesure du rayon des Quintes. Ce 
mol, d'ailleurs, est le synonyme , à nos yeux , de Ban-lieue , cinq pierres, en celtique. 

4 
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alors, était située près du palais de Gaïanus, eit sur les bords de la rivière d'Anille, c'est-à- 
dire sur remplaœment de la ville actuelle de Saint-Calais. C'est donc cette ville qui a remplacé 
la capitale gauloise de la Condita Labricinensis , et en effet , elle est devenue le chef-lieu du 
doyenné ecclésiastique qui représentait au moyen-âge cette circonscription territoriale. 

P. 29. — Du côté de l'ouest , le Vendomois finissait , ainsi que le territoire de la cité de 
Chartres, à Thoré, où commençait celui de la cité du Mans et du peuple des « Cenomani ». 
Depuis ce point, la vallée du Loir , jusqu'au confluent de cette rivière avec la Braye , formait 
un pagus ou pays dépendant de la cité du Mans, et dont 1' « Oppidum » , le chef-lieu était la 
ville antique de Trôo. 

La montagne de Trôo est une des localités les plus intéressantes qui puissent être offertes 
aux études de l'artiste et de l'antiquaire. Elle forme une sorte de promontoire qu'on voit de loin 
se détacher en saillie sur la ligne des plateaux élevés qui bordent la vallée du Loir au nord. Sa 
pente méridionale s'élève brusquement à pic jusqu'à une hauteur de plus de cent mètres au- 
dessus de la rivière. A l'ouest , elle domine une large plaine que ferme à Thorizon le plateau de 
Sougé ; à Test , un ravin profond l'isole des coteaux voisins. L'ancienne ville , située au sommet 
de la montagne , était entourée d'un fossé profond et d'ane ceinture épaisse de murailles , 
excepté vers le midi , où le roc escarpé , dont le pied est baigné par les eaux du Loir , présente 
un front inaccessible. Ces fortifications sont d'une haute antiquité ; elles ont été réparées et re- 
construites à diverses époques du moyen-âge; mais on y remarque des traces du travail gallo- 
romain. Les murs sont des massifs de petites pierres noyées dans un ciment très-dur. On entrait 
dans cette enceinte par trois portes , à Test , au nord et à l'ouest , aucun accès n'étant possible 
par le côté du midi. La porte de l'ouest subsiste seule presque dans son entier , elle est remar- 
quable par un reste d'arcade où les pierres blanches alternent avec les pierres de roussard , 
espèce de grès ferrugineux d'une couleur sombre ; cette sorte de mosaïque est tout-à-iait dans 
le goût des constructions gallo-romaines '. Auprès de cette porte sont les ruines d'une petite 
église consacrée à S. Michel. En dehors de la porte du nord , sur te bord extérieur du fossé , 
s'élève une tombelle de forme conique, mais à base oblongue, comme presque tous les mo- 
numents de ce genre ; elle a 84™ de circonférence , et 9" de hauteur. Unç autre tombelle 
beaucoup plus considérable se dresse sur la crête même de la pente méridionale de la monta- 
gne, dans l'intérieur de l'enceinte, et près de son extrémité orientale. Elle n'a pas moins de 1 75'° 
de circonférence , et 14™ de hauteur au-dessus du sol de la place de Péglise ; la hauteur primi- 
tive a du être diminuée au moins de 4 mètres , car le cône a été évidemment tronqué , et son 
sommet est une plate-forme de 70" de pourtour. Du sommet de la grande tombelle , l'œil em- 
brasse , dans une étendue de dix à douze lieues, toute la longueur de la grande et fertite vallée 



' Plus loin (p. lU), l'auteur reconnaît que « Par une méprise l'ancienne porte de Trôo a été désignée comme une 

porte romaine mais il est peu vraisemblable quelle remonte à un temps si reculé •. D'après les chroniques du lieu, 

elle daterait de 1575. 
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M églises, des prêtres et d'autres ministres des autels, afin que les peuples qui ne pouvaient 
» venir à la ville, en raison de leur grande multitude, pussent s'adresser à ces prêtres pour 
» être instruits et baptisés, et pour devenir chrétiens selon les lois établies par l'Eglise ». Ce 
passage nous porte à croire que dès le temps de S. Julien , des paroisses furent fondées dans 
chaque <^ vicus >» , chef-lieu de « condita » , et que , si la cathédrale eut seule d*abord son 
archiprêtre , bientôt ces paroisses eurent le leur ; à côté du n Patron » de la r^ion se trouva le 
chef de larchiprêtré , lorsque les églises se multiplièrent. 

PiOiocHU CEifOHAifENSis désigne donc le diocèse du Mans ; parochu LABROcmiNsis , Tarchi- 
prêtré de Lavardin, et casa gajani, la paroisse de Saint-Pierre-sur- Annille. Sous Tépiscopat de 
S. Julien , la cathédrale du Mans a son archiprêtre ou « presbyter cardinalis » , S. Thuribe ; son 
archidiacre ou « diaconus cardinalis » , S. Pavace. Au YI® siècle , S. Généré paraît avec le titre 
de <c presbyter cardinalis » , d'archiprêtre pour leglise de Sauges ou la cité des Arviens. D'après 
la carte du diocèse du Mans, donnée en 4700 , par Jaillot, nous trouvons seulement deux divi- 
sions dans Tarchiprêtré de Lavardin : le doyenné de Trôo et celui de Sainl-Calais ; la ville de 
la Chartre y est placée dans le doyenné de Château-du-Loir. Lhomme , Courdemanche , Saint- 
Georges , Ruillé, Poncé, la Ghapelle-Gaugain , Bonnevau, Celle, Fontaine, Fortan et Lunay, 
marquent la limite du doyenné de Trôo, vers le nord; celui de Saint-Calais est borné par les 
paroisses suivantes : Yillaine , Saint-Mars , Maisoncelles , les Loges, Goudrecieux , Semur , Vi- 
braye, Glatigny , Souday , Baillou, Sargé, Savigny, Bessé , Vancé , Montreuil-le-Henri. Ces 
circonscriptions ecclésiastiques ne remontent pas avant le XI* siècle , il est vrai ; mais elles 
donnent approximativement l'étendue de Tarchiprêtré de Trêo et de la condita de Lavardin. 

Quant à l'existence d'un « pagus » dont Trôo jadis aurait été le cheMieu , nous ne voyons 
nulle part qu'il en soit fait mention. S'il est un titre qui cite le « pagus Carintensis » , au X* siè- 
cle, et le village des Haies, compris dans ce « pagus )>, rien ne nous porte à croire que cette 
circonscription remontait à l'ère gallo-romaine. La Chartre et Trôo ne paraissent dans l'histoire 
qu'après les ravages des Normands. Au reste , lorsqu'il est question de la « condita » de La- 
vardin, les anciens auteurs s'expriment ainsi : « In pago Cenomannico, in condita Lavarzi- 
nensi »\ et de même que le mot « civitas » est employé pour designer soit une capitale , soit le 
territoire qui en dépend, de même le mot « condita » désigne tantôt le chef-lieu du canton, et 
tantôt son territoire. C'est ainsi que I auteur de la vie de S. Thuribe rapporte , comme nous 
l'avons vu plus haut , que ce digne collaborateur de l'apôtre du Maine « avait consacré , long- 
temps avant la quatrième année de son épiscopat , une église à Lavardin , où il exerçait admira- 
blement son ministère » , lorsque Gajanus découvrit que son épouse, Savinie, avait embrassé le 



* Cette formule était selon le droit liomain , (Ui. I, i et l» : Villam JurU niei nuncupatam illam , sitam in loco ilio , in 
condita ilia , eum terris, œdifieiis, etc. Villa , désignait le dumaine rural ; locus, la paroisse ; condita , le district ; pagus , 
la province ou le diocèse. Au fégime des conditas se joignit celui des pagi,Q[ c'est ainsi qu'au X« siècle, la Chartre parait 
comme chef-lieu d'un pagus. 
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OÙ le Loir serpente comme un ruban argenté au milieu de vertes prairies , des bosquets d aulnes 
et de peupliers , des champs couverts de riches moissons. D un côté , les tours de Montoire et 
de Lavardin ; de l'autre , le plateau de Sougé , couronné par son camp romain , les rochers de 
Poncé et la tombelle de la Chartre terminent à Thorizon cet admirable tableau. 

Au moyen-âge , la ville de Trôo s'étendait hors de l'enceinte primitive , vers le ravin à l'est. 
De ce côté , la pente de la montagne est moins escarpée ; un fossé et un mur en pierres de 
taille , dont la construction ne remonte pas au-delà du XV siècle , circulaient sur ses flancs, se 
rattachaient aux anciennes fortifications ^ près de la porte du nord , et suivant les sinuosités de 
la côte , venaient aboutir aux bords du Loir. — La population est maintenant concentrée dans 
l'enceinte supérieure , dans quelques maisons au bas de la côte , et surtout dans le sein même 
de la montagne. En effet , l'intérieur de cet énorme massif est percé , dans tous les sens , d un 
labyrinte de galeries creusées dans le roc , qui montent , descendent , se communiquent , s'en- 
trecroisent et peuvent avoir dans leur ensemble, une longueur de plusieurs kilomètres. La 
croyance populaire veut même qu'elles se soient étendues jusqu'à Bessé , à plus d'un myria- 
mètre de distance ; c'est une exagération évidente , mais il est possible qu'un conduit secret se 
soit ouvert au loin dans la campagne , pour offrir un moyen d^évasion dans les périls urgents. 
— Une des galeries monte par une rampe en pente douce , parfaitement tracée , jusqu'à la 
grande tombelle. Une autre conduit au centre de la montagne, où l'on trouve une source inta- 
rissable. L'eau se tire par un puits très-profond , placé au sommet de la côte , vers le milieu de 
Tenceinte supérieure; les sons repercutés dans les cavités du roc, y forment un écho très-re- 
marquable , qui répète des phrases entières. 

L'enceinte supérieure renferme l'église paroissiale , œuvre remarquable du XP siècle , de 
vieilles maisons et plusieurs couvents ; on voit des portions de murs d'une haute antiquité ' sur 
la crête de la pente méridionnale , dans un endroit appelé le Louvre, qui fut jadis, suivant la 
tradition populaire , la demeure des princes de la contrée. Cette rapide description suffit pour 
donner une idée de tout ce que cette singulière localité présente de frappant et de curieux. 

DE LA GÉOGRAPHIE ANCIENNE DU DIOCÈSE DU MANS. 

( Ouvrage cite pltM haut. — ^oge 527 ). 

TROO. Paroisse de l'archidiaconé de Château-du-Loir , et chef-lieu de doyenné, sur la 
droite du Loir, au N. 0. de Montoire, dans le Bas-Yendomois, réunie au diocèse de Blois par 
le Concordat de 1 801 . Patron : S. Martin ; présentateur et coUateur : l'Evêque. Trôo , chef- 
lieu de doyenné , possédait une collégiale. Il fut aussi le siège d'un archiprêtré ; mais lors de la 

> C'esl au temps de Geofli'oi-Martel, à la première moitié du Xl« siècle, que remontent plusieurs édifices importants de 
Trôo, l'égl se paroissiale d'abord et ensuite le chftteau du Louvre, comme il paraît. L'an 1189 , Philippe*Auguste chassa 
les Anglais de Trôo. L'an 1575, les murs d'enceinte furent réparés. 
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christianisme. En effet, les <c Actes des Evoques » rapportent à Tépiscopat de S. Julien la fon* 
dation de cette église. 

Les f( vici » que les mêmes documents historiques placent dans la « condita » dont nous 
parlons, sont : Lavardin, chef- lieu; Artins, célèbre par son temple de Jupiter, « vicus cano- 
nicus » ; Chemillé, « vicus publions »; Vibraye, « vicus Brigiae » ; les villas : Ruillé , Poncé , 
Bonnevau , Savigny , Sargé , Baillou , Lunay , Gasa-Gajani ou Annisola , Savonnières ( Saint- 
Georges-de-Laqcoué ) etc., où des paroisses furent fondées dès les temps les plus reculés et 
avec des limites bien précises, comme nous rapprenons par la charte de fondation du monas- 
tère d' Annisola. Personne n'ignore qu'avant la conquête des Romains, les différentes cités 
étaient séparées entre elles par des terres vagues et incultes, que Ton gardait avec soin. L'em- 
pereur Auguste ayant fait faire exactement le dénombrement des personnes et des biens dans 
toute la Gaule , adjugea ces marches au fisc impérial , et depuis ce temps jusqu'à nos jours , on 
n'a cessé de travailler à leur défrichement. Lavardin nous apparaît ainsi comme la clef du terri- 
toire des Génomans sur les limites , entre le Chartrain et la Touraine. 

La condita de Lavardin était traversée par un réseau de voies des plus fréquentées. Nous 
plaçons en première ligne celles qui tendaient de cité à cité , et que nos titres anciens désignent 
sous les noms de route pavée, « strata »; de voie publique , « via publica », ou de grande route , 
« magnum iter ». Ces sortes de voies étaient entretenues avec soin , même avant la conquête des 
Romains , et César parle des gros revenus que rapportaient dès-lors les péages. Pendant l'ère 
gallo-romaine , rien ne fut épargné pour restaurer les routes , pour en augmenter le nombre , et 
veiller à la sûreté des voyageurs. La voie de Tours à Chartres et à Paris peut être regardée comme 
une des plus importantes et des plus anciennes ; on le conçoit sans peine. Elle sortait de a Caesa- 
rodunum » par les vieux ponts, et traversait la forêt de Gâtine pour arriver au vieux Temay et 
à Artins. Les gens du pays , depuis de longs siècles , lui donnent le nom de chemin de Lutèce , 
d'ancien chemin de Paris , et les titres du XVI® siècle la signalent sous le nom de « magnum iter 
quo itur Parisiis » , lequel de temps immémorial fait la limite entre les paroisses de Sougé , de 
Trôo, de Bonnevau, de Celle; etc. Cette voie semble aujourd'hui presqu'entièrement abandonnée, 
excepté entre Brou et Chartres. Son parcours , dans la condita de Lavardin , s'étendait du village 
^des Ermites jusqu'aux confins de Savigny , près d>Epuizay. Elle était formée d'un encaissement 
de scories de fer et de pierres du pays , avec des màrgines , qu'il est facile encore de reconnaître ' . 

Une autre voie non moins importante et encaissée de la même manière , se fait remarquer 
dans la direction du Mans à Orléans , ville où les Romains établirent le comte qui commandait 
à leur milice , et où , dès le temps de César , furent placés l'entrepôt et le magasin des vivres 
pour l'armée. Tous savent en outre qu'Aurélien avait tracé du milliarium aureum , au Forum 



* Autour de Rome une vingtaine de voies rayonnaient dans tous les sens, comme on le voit [>arune excellente carte do 
d'Anville. Autour de la cité du Mans nous en avons trouvé jusqu'à ce jour une dixaine. Toutes étaient encaissées on 
scories et en pierres du pays ; leur largeur était généralement de cinq mètres. 
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suppression de ce titre, les doyennés Trôo et St. -Calais, passèrent, l'un à i*archidiaconé de 
Château-du-Loir, l'autre à celui de Montfort. 

Troo, 1097-1125, 1230, 1521; Troea, Trqeu , vers 1120; Trou, 1200, 1261 ; 
Troum, 1226. 

D'UNE CHARTE INÉDITE DE BONNEVAU, 

(^Conservée par la Fabrique, Date ^ 1529). 

Hector de Bonavalle veritati dicebat quod dictae parochiœ de Troo et de Bonavalle ex ea re- 
gione seu parte qua sejunctam attingunt ab antique divisae fuerant et separatae quodam rrm£RE 
MAGNO intermedio quo itur a loco de ponte « d*Artins » apud Parisium. — Iter magnum extra 

praedictum nemus fuerat et adhuc erat in dicto loco de « Beaumont v Et veetigal seu tribu- 

tum hujus itineris a mercatoribus transeuntibus consueverat exigi et accipi per Propositum et 
receptorem Praepositurae dictœ Castellaniae de Troo, separatum et distincte a Praepositura de 
Bonavalle. — Asserebant pontem « d'Artins )> et Parisium distare ab invicem de 50 leucis vul- 
garibus vel circa; quodque parochia de Bonavalle in omni sua parte ab omni tempore, etiam 
immemoriali , semper cessarat et defuerat jungere et attingere dicto itineri vulgariter nuncupato 
(( le chemin de Paris o , transiens landas communes inter parochias de Troo , Souge , Artins et 
Bonavalle. Existentes qua; quidem landae communes nullius Domini, fuerant nec, erant nec 
intra fines et metas unius parochiae. 

DES MÉMOIRES SUR LA VOIE ROM. DU MANS A ORLÉANS , 

(^Saint'CalaU y Imp. Peltier-f^ouin. 18^3). 

NOMS DES fermes DE L ARRONDISSEMENT DE SAINT-CALA1S ET DE L.i COMMUNE DE SARGÉ (Loir-et-Chor) , 

PRÈS DESQUELLES LA VOIE PASSE. 

Commune de maisoncelles , la Janverie , le Poteau ; d*ÉcoRPAiN , Marchesais , l'Oiselière , la 
Ganerie , la Horlière , Ville-Foulon , la Chatinière ; de montaillé , la Coëfferie , le Biard , Longue- 
lée , la Petite-Cancerie ; de saint-calais , la Gâte , la Gouaslonnière , le Moulin-Ars , Chante- 
loup, le Joncherai ; de marolles, les Grandes-Bruyères , Mortier , Monts ; de sargé , Pie-huche , 
le Vau, la Trousserie, Taillefer. 

DE LA GÉOGRAPHIE ANCIENNE DU DIOCÈSE DU MANS. 

VIBRAYE. Paroisse de l'archidiaconé de Montfort, du doyenné de Saint-Calais , sur la droite 
de la Braye. Patron : S. Jean-Baptiste ; présentateur : TAbbesse de Saint- Avit ; coUateur , 
TEvôque, 
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romain , jusqu'à la cité dont nous venons de parler , une voie dont les restes sont encore très- 
visibles. La voie du Mans était donc comme une continuation de la « via Aureliana » à travers 
la Gaule occidentale ; car au-delà du Mans , elle se prolonge jusqu^à la cité des Erviens , jusqu'à 
Rennes , etc. Elle traversait la condita de Lavardin , de Saint-Mars-de-Locquenay jusqu'aux 
limites de Sargé, près du Temple , où elle se croisait avec la voie précédente. Ce point de jonction 
paraît avoir formé la séparation entre le pays Dunois , le Yendomois et le Maine. 

La condita de Lavardin avait ainsi pour limites au N.-E. la voie de Tours du côté du « pa- 
gus Dunensis » ; au nord, le « chemin de César m divisait à Vibraye cette condita de celle de 
Cormes. Remplacée par un ancien chemin fréquenté de nos jours encore, la voie romaine du 
Mans par Connerré, Lavaré, Vibraye, allait se réunir à celle de Tours pour gagner Chartres 
par Brou ; mais sa ligne directe était plutôt vers Châteaudun. Parmi les voies du second ordre , 
nous rangeons celle du chef-lieu de Condita au chef-Ueu de la province , de Lavardin au Mans. 
Elle paraît suivre la rive gauche du Loir jusqu'auprès de Couture , où passant la Braye au 
moulin de la Flotte elle prend la direction de Vancé , de Savonnières (Saint-Georges) , de Mon- 
treuil, Tresson, Saint-Mars et Volnay. Au nord de ce bourg la route ancienne du Bas-Vendo- 
mois se joignait à celle du Mans à Orléans. La voie , dont nous parlons , est tracée en partie sur 
la (( nouvelle carte de la France » , levée par les Officiers du corps royal d'Etat^Major , et 
plusieurs historiens du Maine l'ont signalée sous le nom de « chemin ferré ». En continuant 
de suivre la gauche du Loir , près de Couture , la route ancienne de Lavardin devait gagner 
le chef-lieu de la « condita Yedacensis » , situé entre la ville actuelle de Yaas et les Halles. Son 
prolongement dans le sens opposé devait , au contraire , arriver au chef-lieu de la <( condita 
Navoliensis d à peu de distance de Yendôme. Enfin , une route ancienne semble avoir servi de 
communication entre Lavardin et le chef-lieu de la a condita Conedralensis » , etc. ' . 

Il est facile de croire que l'on chercherait en vain à la surface du sol les édifices superbes 
des « vici » et des villas de l'époque gallo-romaine. A Lavardin , les ruines se trouvent 
maintenant entassées sur les ruines, et les différents âges semblent avoir voulu s'y faire repré- 
senter. Le style de la renaissance y compte plusieurs édifices ; le style ogival de plusieurs au- 
tres leur donne l'apparence d'églises ; le bysantin ou roman décore l'église paroissiale. Sur un 
mamelon très-élevé les vieux débris du gigantesque château se dressent, et plus haut encore, 
sur la crête de la montagne on aperçoit les restes d'un donjon , d'une tour carrée * qui précéda le 



* La charte de fondation du monastère d'Annisola fait mention de plusieurs voies anciennes dans le voisinage de Saint» 
Calais : l'une sous le nom de < Strata vêtus > à Ville-Bautrud ; l'autre , sous celui de * Strata Variacensis > , voie du 
Mans , près des Varasses, à Ecorpain ; la voie de Goudrecieux; la « Vêtus Via quae venit de Sinemuro • , etc. 

' Cette tour est élevée d'environ 77 mètres (231 pieds) au-dessus du Loir ; du côté de la rivière la montagne est à pic , 
et sur le versant règne une gorge profonde. A l'une des extrémités du plateau l'on remarque deux élévations en forme de 
tombelle. La tour présente un quadrilatère régulier de 12™ sur chaque face, appuyé aux angles et au milieu des quatre Ci> 
tés, par des contreforts de 2<» en longueur et d'un mètre d'épaisseur. La hauteur des murs est encore de 2 à S» ; leur épais- 
seur, d'un mètre. L'appareil était en pierres calcaires taillées de 0, ^°*\ mais la base était en poudingues siliceux, du pays. 
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Vicus BRiGiiE et VADUM-BRIGLE , 532-543. Sous Tépiscopat de S. Innocent , l'anachorète 
S. Avit éleva , à Vibraye , un oratoire en Thonneur de S, Pierre. 

ViBRÀEiuM. 1092. L'église de Vibraye, donnée (par Agnès du Pont-de-Gènes ) au monas- 
tère de Saint- Avit ; « Dedi etiam illis ecclesiam beati Joannis de Vibraeio cum toto atrio et ca- 

pellam sanctœ Mariae Donavi etiam illis totam decimam terrae quam hodie habeo in dominio 

apud Yibrœium œquali modo et de nemore et piano conventione determinata » . 

ViBREU, XII® siècle, vibra ya, 1208 ; vibraia , 1256, « Parochia de Vibraia in feodo de 
Soudaio »; vibraium ". 

DE L'HISTOIRE ARCHÉOLOGIQUE DU VENDOMOIS. 

P. 123. — Les véritables seigneurs de Lavardin et de Montoire nous apparaissent au com- 
mencement du XI* siècle , comme châtelains chargés de la garde de ces forteresses , sous la 
suzeraineté des comtes de Vendôme , et en même temps forestiers, c'est-à-dire gardiens et ad- 
ministrateurs de la grande forêt de Gastines, sur les marches du Vendomois et de la Touraine. 
C est à ces châtelains ou aux premiers comtes de Vendôme , leurs suzerains , que l'on doit deux 
des monuments les plus intéressants de notre pays , 1 église de Lavardin et le prieuré de Saint- 
Gilles , à Montoire. 

L église de Lavardin paraît avoir été construite à deux fois , dans des temps très-reculé?;. 
Les curieux bas-reliefs dont nous avons donné les dessins , et qui sont irrégulièrement semés 
sur ses murs extérieurs , semblent avoir fait partie d'un édifice plus ancien , dont les débris au- 
raient été employés dans la construction actuelle^ qui est elle-même d'un style bysantin très- 
pur, et ne peut être postérieure au XI® siècle. Le clocher est remarquable par une chapelle 
voûtée qui en occupe le premier étage *. 

VENDOME ET LE VENDOMOIS, 

( Par M. de Passac Fendôme , 182S ). 

P. 81 . — Le bourg de Lavardin était fermé de murs , avec un château qui avait une répu- 
tation de force avant l'invention du canon. Il eut plusieurs barons avant que Richilde, sœur et 
héritière de Jean de Lavardin , épousât Jean premier , comte de Vendôme. Le fils de ce comte , 
Bouchard , porta le titre de baron de Lavardin , avant d'hériter de son père : ce fut celui qui y 



* M. Cauvin attribue à Rouessé-Vassé le mot Vigobris, mentionné dans les « Actes > de S. Julien : Dedicavit ecde- 
sias,. . deCenlon... de Vigobris... deBaliau.... deCerviaco,.. de Saviniaco super Brigiam , etc. Il est certain qu'il s'agit 
ici des églises de Ceton, de Vibraye, de Baillou, de Sargé et de Savign^-sur-Braye. 

* Il n'est pas hors de propos de rappeler que le célèbre Hildebert de Lavardin occupa le siège épiscopal du Mans , de 
l'an 1097 à l'an 1125 , et qu'il devint ensuite Archevêque de Tours. Les constructions que ce saint Evéque fit dans sa 
cathédrale du Mans donnent à penser qu'il ne fut pas étranger à celles de l'église paroissiale de Lavardin. 
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chAteau du inoyeD-4g6; et dans la prairie, sur la rive droite du Loir, on s^étomie de heurter 
du soc de la charrue les substructions d'un « vicus » gallo-romain. Entre Châteauduu et Ven- 
dôme les bords enchantés de la même rivière sont ainsi couverts des débris de villas ; celle qui 
fut le chef-lieu de la « condita Navoliensis » occupait également le fond de la vallée ; il en était 
de même pour le ci vicus j^ de Vaas , celui d^Artins , etc. La villa de Poncé se trouvait, au con- 
traire , sur le large plateau qui domine le Loir ; sa haute antiquité semble attestée par de nom* 
breuses médailles celtiques que Ion y a trouvées , et son importance, par sa position merveil- 
leuse et l'étendue des substructions. 

Le « vicus » d'Artins ne pouvait manquer d une semblable importance, placé au bord du Loir, 
sur la voie de Paris et près des limites de la province; mais son temple, célèbre dans la con- 
trée, devait surtout y attirer le peuple en foule. Dans la vie de S. Julien il est rapporté que 
l'apôtre du Maine se rendit du Mans à la villa de Pruillé , où Tun des principaux du lieu « Qui- 
dam ex Prioribus » avec son épouse donnèrent en faveur de l'église cathédrale leur domaine de 
Pruillé. S. Julien vint à la villa de Ruillé , où certain seigneur « Quidam princeps » donna de 
même son domaine , et où les habitants , à l'exemple des premiers chrétiens déposèrent « in ma- 
nus Salvatoris » tout ce qu'ils possédaient en propre. De Ruillé, le saint apôtre gagna la villa de 
Poncé que la riche matrone Eva concéda également, et enfin le « vicus » d'Artins, près duquel 
s élevait un temple de Jupiter, orné avec soin ; la statue du dieu avait douze coudées. « En ap- 
prochant, S. Julien entendit le son d'orgues et d'instruments de toute sorte, et vit célébrer de 
grands jeux ». Convertis par les prédications et les miracles du saint évêque, les idolâtres se 
ruèrent eux-mêmes contre le temple et le détruisirent. L'on n'est donc nullement surpris 
de ne plus en retrouver les débris, tandis qu'un autre admirablement conservé se dresse 
encore sur la même rive du Loir, près de Fréteval. Cependant, si l'on en croit une tra- 
dition du pays l'église actuelle aurait été construite sur les ruines du temple païen. Ce qui 
est certain , c'est que l'édifice de nos jours ne compte que peu de siècles d'existence et qu'il est 
fondé sur des substructions antiques et des débris sans nombre. La tradition veut aussi que 
l'ancien pont d'Artins ait été l'ouvrage des Romains; mais il paraît que l'on passait , en outre, le 
Loir à gué , près de l'église. Au reste , on ne peut faire un pas dans ce bourg sans rencontrer 
des tessons de poterie fine ; des fragments de cercueils en pierre et des vestiges de constructions 
gallo-romaines. 

A peu de distance d'Artins , également sur la voie de Tours , on rencontre une villa de la même 

époque , au Bas-Bourg de Temay ; puis un camp romain , plus au midi , près de la ferme du 

Châtellier. Vers le nord, au contraire, un autre camp, dit de César, s'élève à Sougé dans une 

position des plus remarquables. On y a trouvé de nombreuses médailles , celtiques et romaines. 

Un troisième camp a été signalé près de la voie de Paris , dans le voisinage de Saint-Mars-du- 

Cor. Il est à croire que sur un grand nombre de points , d'autres a castra temporanea a furent 

étabUs par les troupes romaines , dans la condita de Lavardin ; mais l'on en cherche aujourd'hui 

presque en vain la trace. Les noms de Châtellier « Castellerium » ; d'Etival ou Estivau « camp 

d'été »; d'Hiverny « camp d'hiver », etc. semblent servir d'indication. Et à ce propos nous ne 

5 
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fit le plus d'ouvrages. Charles VU y résida pendant le siège du Mans par les Anglais. Ce châ-^ 
teau fut assiégé en 1 590 , par le prince de Conti , pour Henri lY , et Ton conserve encore la ca- 
pitulation accordée par ce prince au capitaine Du-Vignau. Il avait déjà soutenu d'autres sièges. 
Cette baronie qui , en dernier lieu , faisait partie du marquisat de Quérohent , étendait sa suze-^ 
raineté sur des terres en Touraine , dans le Maine et l'Anjou. Les ruines du château sont encore 
un objet de curiosité. Un souterrain , construit par Jean Y , comte de Yendôme , conduisait au-' 
trefois de ce château à celui de Montoire : on en voit encore des vestiges \ Un ancien prieuré , 
au-dessous du château , est aujourd'hui une blanchisserie de toiles assez importante. 

P. 82. — Ranay-Lavardin , à une demi-lieue au S. de Montoire, et à une lieue à TO. de 
Saint-Martin , est dans cette commune. C'est un château qui semble avoir été une dépendance' 
de Lavardin , non-seulement à cause de son nom , mais parce qu'il a été possédé par des La- 
vardins. 

DE LA GÉOGRAPfflE ANCIENNE DU DIOCÈSE DU MANS. 

ARTÏNS. Paroisse de l'archidiaconé de Château-du-Loir , du doyenné de Trôo , sur la droite 
du Loir, au S.-O. de Savigny , dans le Bas-Yendômois. Patron : S. Pierre; présentateur et 
collateur : le Chapitre du Mans. 

ARTnns. S. Julien consacre l'église a de Artinis ». Herlemond I (710-725) fait entrer l'église 
de ce bourg (de Artinis) dans la dotation du monastère de Saint-Ouen. — 713 : il confirme ces 
dispositions par son testament : « Convenit nobis , ut ,vico aliquo qui vocatur Artinis , super al- 
veum Liddo constructum.... concedere deberemus ». Yet. Anal 283. — 837 , Louis-le-Pieux 
maintient l'église du Mans dans la possession de tous ses biens.... « et Artinis ». S. Aldric (877) 
lègue aux personnes de sa maison et aux clercs de sa chapelle , les troupeaux qu'il entretient à 
Artins ; « in Artinis, super fluvium Liz ». — artin. 1071 ou 1072. « Raherius de Artin » signe 
la charte portant don du monastère de Tuffe à l'abbaye de Saint-Yincent. — artins. 1 330. — Cette 
paroisse est une des anciennes du chapitre ; « Antiquae ecclesiae... Artins». (L.B.). — artini. Dans 
les exemples ci-dessus , Artinis est un nom indéclinable ; « Artini » doit être considéré comme 
assujéti aux règles générales , et se rencontre dans quelques actes *. 



^ Ces vestiges et le dire du peuple ne nous paraissent pas suffisans pour faire croire à l'existence d'un tel souterrain. 
Nous ne croyons pas davantage aux collèges de Druides ou de Druidesses qui auraient choisi , selon M. de Pétigny , leurs 
demeures dans les caves des Réclusages ou de la Grotte des Vierges , à Lavardin. V. < l'Hist. arch. du Vendômcis > , 
page 37. 

* Si Ton consent à chercher dans la langue celtique Fétymologie d' Artins , Artena signifie subie , arènes. Si Ton con- 
sulte la langue grecque , ce mot rappellera les idées de temple ou de prairie fécondée par les irrigations , de lieu agréa- 
ble , ou de < Vicus • habité par des gens vertueux , Aretini, D'après la langue latine, au contraire, Aretini désignerait 
des colons originaires d'Aretium , Arezzo ; ou bien un lieu de fabrique de ces vases, Aretina , dont on rencontre une 
foule de débris à Artins. 



(35) 

pouvons manquer de faire mention d^une villa gallo-romaine à la Davillière , au bord de la 
voie du Bas-Vendomois , et près de Vantique bourg de Savonnières (S.-6eorges-de-Lacqoué). 
La Davillière est à Textrémité de la commune de Cogners, sur un plateau isolé de trois côtés 
par un vallon qu arrose le Charmenson , et vis-à-vis de la Bataillère. En 1 832 on y a décou- 
vert deux vases contenant environ 14,000 pièces de monnaie aux types des tyrans delà Gaule; 
puis des substructions gallo-romaines et Taire de plusieursappartements. Les gens du pays 
disent que la Davillière fut occupée par un poste de soldats Romains. Près de là, d'autres ruines 
antiques paraissent au hameau des Gaberonnes. Nous devons signaler de même Tantique station 
de Saint-Martin , près de Sargé. Placé sur la voie du Mans à Orléans , ce bourg dominait le 
vallon delà Braye; depuis plusieurs siècles il n^en reste que quelques débris. 

La condita de Lavardin présentait un nombre fort considérable de forges à bras «cmagnœ 
ferrarise » , de martinets ; ce qui explique Timmense quantité de scories employées à l'encais- 
sement des voies anciennes. Les médailles que Ion a trouvées dans cette contrée sont des 
monnaies romaines au temps des consuls, des monnaies impériales de différents règnes et princi* 
paiement des tyrans. Quelques monnaies celtiques et quelques haches en pierre , semblent être 
seules à rappeler les siècles antérieurs à la conquête. 

I^ condita de Lavardin comprenait , conune on vient de le voir, la paroisse de S. Georges ; 
celle de Pruillc et celle de Beaumont-la-Ghartre étaient dans la condita de Yaas. A l'ouest, 
par conséquent , le territoire de Lavardin était borné par une ligne qui suivait à peu près la 
rive gauche de la Veuve. 
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DE LEXICO UNIVERSALI , 

(y. J.Hofmanni y 1688. 4 vol. in-foL ). 

Vicus, Regionis pars est, a Quippe Urbs in Regiones, tanquam in majora membra et in Vicos , 
tanquamin minora, dividitur ». — « Dictus an quod vias circum habeat ? etc.*» — In Regiones 
itaque postmodum ac Yicos primus Augustus urbem Romam descripsisse legitur apud SuetonV 
Hinc, more modoque vîcorum urbanorum in agris Vici dicti sunt, an quod essent vice Civitatis; 
an quod vias haberent tantum sine muro ? Constabantque proprie ex uno eoque sdo vico 
perpétue complures domos, aut villas conjunctas , vel etiam divisas continente. — Vico- 
KAGiSTRi ab Auguste instituti sunt : qui cum Urbem in 1 4 Regiones , 424 Yicos divisisset , per 
singulas earum duos Curatores et duos Denunciatores creavit. Magistros vicorum quatuor per 
Vicos singulos creari jussit , ut illos tuerentur. 

YiLLÂM pro Yico , pagove etiam Yeteres usurpasse docet Ausonius. Nonnunquam vero sicut 
Yilla ita et Yicus etiam pro urbe reperitur 

DE CONCILII TURONICI II CANONIBUS , 

(jCelehr. XV KaL deoemb. , anno 557). 

Ut unaquaeque Civitas pauperes , et egenos incolas alimentis congruentibus pascat secundum 
vires , ut tam Yicani Presbyteri , quam Cives omnes , suum pauperem pascant. — Arghipres- 

BYTERi YicANi et Diacoui et Subdiaconi Hoc placuit observare ut quotiescumque Archipres- 

by ter , seu in Yico manserit , seu ad Yillam suam ambulaverit, unus Lector Cànonigorum suorum 
aut certus aliquis de numéro Clericorum cum illo ambulat.... Septem tamen inter Subdiaconos 
et Lectores vel Laïcos habeat concessos qui vicissim septimanas suas cum illo facere omnino 
procurent. — Reliqui Presbyteri et Diaconi et Subdiaconi Yicani hoc studio se custodiant. 

DE GLOSSARIO AD SCRIPT. MED. ET INF. LATINIT., 

(C Domini Ducange. Francofurtij 1701. 3 vol. in-foL). 

Fiscus. Papias : fiscus , saccus est publicus.... Hausit ex S. Augustino in Psalm. 1 46. — J. de 
Janua . « Fiscus vel bursa Régis ubi publicus census reponitur. » — Fiscus, pro re quae Fisci 
est, et adFiscum seu ad dominium alicujus pertinet. Fiscus regius, Régis domanium, Yilla 
regia , Prsedium dominicum ; Fiscus Dominicus. 

i Jos. Rosin. Antiqq. Roman. 1. 1. c. 12. 

• Aug. c. 30. < Spatium Urbis in Regiones Vicosque divisit ; instituitque ut illas annui magistratus sortito tuerentur ; 
hos Magistri a plèbe cujusque Viciniœ electi » . 
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CHAPITRE SECOND. 

MADVALLIS. 

Précisons d'abord quelques données historiques : à Torganisation toute guerrière de la Gaule 
sous Jules César , Auguste substitue un système de milice entièrement favorable à la politique 
de Rome. Il fait un dénombrement complet des personnes et des biens , et établit un mode 
d'impôt régulier. Fidèle aux institutions antiques de la Grèce, il divise Rome en quatorze 
Régions, et chaque Région en « Vici », gouvernés par des a Cura tores » , des « Denunciatores» 
et des « Vico-Magistri ». Dans les provinces, chaque « Civitas » est ainsi divisée , celle des 
*i Cenomani » en particulier , par Régions ou Conditas ; chaque Condita par un certain nombre 
de a Vici » , et chaque a Yicus » par des Villas. Ces circonscriptions ont des limites précises^ 
Le christianisme parait ; il adopte ce mode d'administration. La Province a son métropolitain ; la 
« Provincia minor » ou Cité a son Evêque; le chef- lieu de la Cité est pourvu de son clergé à la 
tête duquel paraît le « Prêtre-Cardinal )> ou Archiprêtre. Le o Vicus » chef-lieu de Condita, a 
de même son « Archipresbyter vicanus » et son clergé. 

Il était prescrit aux gouverneurs de la province d'établir dans les a Vici publici )* des 
« Curiœ » ou palais de justice , afin d'y tenir les assises judiciaires et d'y héberger les officiers 
de l'Etat \ Plusieurs de ces « Vici publici w du Maine avaient une forteresse; la plupart n'étaient 
même pas défendus par des murailles. Leur nom de « Publici » indique que le cens qu'on y 
percevait appartenait au fisc impérial ; mais Thistoire des évêques du Mans nous apprend que 
dès le temps de S. Julien , le cens de quelques « Vici » fut concédé en faveur de la cathédrale ; ils 
prirent alors le nom de a Vici canonici ». Nous connaissons, jusqu'à ce jour, quatorze Régions ou 
Conditas dans le Maine ; celle de Lavardin compte parmi les plus importantes. Nous y remarquons 
au moins cinq « Vici », dont un , celui d'Artins, resta toujours propriété de l'église du Mans. 

La paix intérieure de la Gaule n'ayant presque pas été troublée pendant trois siècles , les 
villes et les campagnes se couvrirent des édifices les plus somptueux ; les arts et l'agriculture 
firent des progrès immenses. Hais pendant tes trois siècles qui suivirent , les guerres les plus 
désastreuses entassèrent partout des raines , et nos provinces furent entièrement ravagées dès 
le temps du règne des tyrans , et les premièi'es incursions des Bagaudes. Nous savons que, vers 
l'an 258 ., cette multitude révoltée contre les Romains envahit la Touraine et renversa le 
. château d'Amboise, se fixant de côté et d'autre. Constantin, environ l'an 310, en conduisit 
une troupe en ItaUe , et pour protéger ceux de Tours , il fit rétablir les murs de cette ville avec 



* In irablicis vicis domos conftîtuiiit , in qoîbas pkeifuni teneant , et seeuDdiim antiqvtm eonmieiudinem hospitentor. 
ConcU. Bavenueme , c. U, de CmUékus. Quo MMniae appeUnlNr CmpmHtm. apwiJMm, et iMii wm in AmmJ. 

fnnt. (Due. Gloss.). 
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Fiscus , Feudum , beneficium , prœsertim vetustioribus scriptoribus ; quia in primaeva feudo^ 
rum institutione Principes terras fiscales , seu patrimoniales, Fidelibus suis seu subditis conce- 
debant in beneficium et feudum , idque ad vitam. Unde Fisci nomen retinebant, quia non 
omnino alienatae erant , sed censebantur semper esse de dominio donatoris ac Feofatoris. Unde 
non desunt qui vocem feudum confectam ex Fiscus putant. 

Vicus. Papiae : Castrum , sine munitione murorum. Vicus publigus , qui Fisci est , qui non 
est in beneficium datus. 

Ynjiifi REGLE , Dominicae , quae Regum erant propriae. Palatia , Gurtes Regiae , Fisci et 
Vici Régis, interdum nude Villse appellatse in « Annal. Franc. Bertin. anno 858.» 

m LEXICO UNIVERSALI. 

Fisci qui curam gerebat eique patrocinabatur , Fisci Patronus et advocatus dictus est , a 
Marco Antonio Philosophe primum institutus , teste Jul. Capitolinoin eo : quemadmodum ^Erarii 
Praefectus universi populi censum curabat. 

FisGALiA.... Cum Clodoveus Francorum Rex, Alemannisad Tolbiacum superatis, Germaniam 
pêne totam sibi subjecisset , ne cum libertate animos recipere possent , jugo servitutis hujus 
gravissimo eospressit, quae tum primum cœpit , et ex hoc fonte passim in Germaniam derivata , 
etiamnum durât. Principes namque Clodoveum insecuti hanc ipsam servitutem ratam habuere; 
et porro etiam feudatariis suis , non tantum possessiones, sed et corpora subditorum elocavere. 

DE L'ART DE VÉRIFIER LES DATES, 
( Prem. part, dep, /. C T. 9. Paris, 1818, tit 8*). 

L'origine des bénéfices et des fiefs doit être rapportée encore plus aux Gaulois qu'aux Francs, 
et jls eurent la plus grande part à ceux qu'on trouve formés dès le commencement de la 
première race. — Les Gaulois , quoique soumis aux officiers de l'empire , avaient conservé leurs 
usages. Celui de s'attacher à un chef du quel ils tenaient les terres, était analogue à l'engagement 
connu chez les Romains , sous le nom de clientèle. On ne peut pas même douter , d'après la 
civilisation des Gaulois , que la plupart des concessions ne fussent devenues perpétuelles lorsque 
Clovis fonda la monarchie. — Si cette institution se trouve chez les Germain? , c'est qu'ils étaient 
frères des Gaulois. 

DE RE DIPLOMATICA. 

Chlodoveus Francorum Rex , vir inluster. — Tibi , venerabilis senex, Euspici , tuoque 
Maximino ; ut possitis et hi qui vobis in sancto proposito succèdent , pro nostra dilectœque 
conJQgis et filiorum sospitate divinam misericordiam precibus vestris impetrare, l^Knicm con- 
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les pierres du château d'Amboise , transportées par la Loire. ' Pendant le cinquième siède sur- 
tout f la Gaule fut dévastée par de nombreuses armées venues du nord ; S. Jérôme , Salvien et 
plusieurs contemporains assurent qu*à peine quelques villes peu considérables furent épargnées. 
Les Vandales , entre autres , promenèrent le ravage et la désolation pendant plus de dix années. 
L'ancien auteur de la vie de S. Liphard écrit que le « vicus » de a Magdunum d près d'Orléans 
fut saccagé par ces derniers. Nous savons , en outre , que les Saxons envahirent l'Anjou , le 
Maine et une partie de la Normandie actuelle. Enfin , les Francs de Clovis , pour s'emparer de 
notre province , occupée par Regnomir , parent de celui-ci , la livrèrent aux horreurs delà guerre, 
vers l'an 51 0. 

Il en est qui prétendent qu'après la victoire de Tolbiac , Clovis soumit une partie des Ger- 
mains à ce régime de féodalité que l'Allemagne conserve encore , et que ses successeurs , à son 

exemple , louèrent a leurs FEUDATAmSS NON-SEULEMEinr LES IK)SSESSI0N8 , MAIS LES PERSONNES MÊMES 

DE LEURS SUJETS , auxqucls on donnait le nom de serfs, en allemand, Leuth a Lœti » * ; cependant 
a l'Art de vérifier les dates ji nous apprend, au contraire, que l'institution des fiefs était commune 
aux Germains et aux Gaulois avant la conquête des Romains , et avant la conquête des Francs 
nous voyons de nombreuses colonies de ces a Lœti » ou serfs d'Allemagne , cantonnées de 
tous côtés dans la Gaule. On s'accorde assez généralement à reconnaître que le mot fief vient 
de a fiscus » qui servait à désigner le trésor public , le domaine royal ; une foule de causes , 
prévues par loi romaine , faisaient rentrer dans ce domaine les biens des particuliers , la déshé- 
rence principalement. Mais un fait digne de remarque, c'est que Clovis avait à peine accordé quel- 
ques terres du fisc pour fonder un monastère près d'Orléans, qu^on vit une partie des cénobites, 
sortir de cette école célèbre et se disperser de côté et d'autre pour aller s'établir au milieu des 
villas abandonnées. Il leur suffisait de déblayer quelques édifices et de relever les ruines ; 
souvent même un trésor enfoui et les bras des agriculteurs venaient en aide à la communauté 
naissante. C'est ainsi que S. Liphard s'établit dans les ruines de a Magdunum )> ; S. Avit, dans 
celles de la villa «r Pinciacus » et S. Carileph ou Calais , dans celles de la Casa-Gajani. 

Cette villa se trouvait alors tellement abandonnée, qu'un vaste désert s'étendait à l'entour, 
et qu'elle était devenue un repaire des bêtes fauves. Nous avons feit remarquer précédemment 
que la voie publique du Mans à Orléans en était éloignée de plus d'un kilomètre. La a Casa- 
Gajani » avait donc été réunie au domaine public et à la paroisse de Madvallis ou Bonnevau ' , 
déjà importante dès le temps de S. Thuribe , et qui fut longtemps une des résidences royales. 
On sait , en efiet , que suivant l'usage de la Germanie , nos rois Franks parcouraient ainsi les 



uronibus jussit ut omnes lapides Ambasii sdificii , ad muros reficiendos , per Ugerim 
par le tmne Jeên de Marmouiier. 

* Kœnig-leuth, Fiscals-leuth , servi regii. (Lexicon universaU:) 

* Cette proisse ne compte aujourd'hui que 635 habituits . 
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cedioiBS et quidquid est Fisanostri intra flumîDum alveos, per sanctam confarreationem et 
anulum inexceptionaliter tradimus et corporàliter possidendum prsebemus absque tributis , 
naolo et exadione, sive infra , sive extra Ligerimet Ligerinum , cum Querceto et Salicto et 
utfoque molendino. Tu vero, Eusebisancte, religioniscatholieaB Episcope, Euspicii senectam 
fove , MaximiDO fave , et tam eos , quam possessiones eorum ia tua parochia ab omni calum- 
nia et injuria priesta libères. Neque enim nocendi sunt, quos regalis affectus prosequitur. Idem 
agite, vos omnes sanctae catholicaBreligionis Episcopi. Vos ergo , Euspici et Maximine , desinite 
inter Francos esse peregrini , et sint vobis loco patriœ in perpetuum possessiones, quas donamus 
in nomine sanctœ , individus^ , aequalis et consubstantialis Trinitatis. — Ita iiat ut ego , Chlodo- 
vous, volui. -^Eusebius, Episcopus, confirma vi. « Actumcirca 508. » 

DES RÉCITS DES TEMPS MÉROVINGIENS. 

{Pary^, Thierry, t. I. tn-8°). 

Braine... était, au sixième siècle, une de ces immenses fermes où les rois Francs tenaient leur 
cour,et qu'ils préféraient aux plus belles villes de la Gaule. L^habitation royale n'avait rien de l'as- 
pect militaire des châteaux du moyen-âge; c'était un vaste bâtiment, entouré dç portiques d'archi- 
tecture romaine, quelquefois construit en bois poli avec soin, et orné de sculptures qui ne man- 
quaient pas d'élégance. Autour du principal corps de logis se trouvaient disposés par ordre, 
les logements des officiers du palais, soit barbares, soit romains d'origine; et ceux des chefs 
de bande , qui , selon la coutume germanique, s'étaient mis avec leurs guerriers dans la «truste» 
du roi, c'est-à-dire, sous un engagement spécial de vasselage et de fidélité. D'autres maisons de 
moindre apparence étaient occupées par un grand nombre de familles qui exerçaient , hommes 
et femmes, toutes sortes de métiers , depuis l'orfèvrerie et la fabrique des armes jusqu'à l'état de 
tisserand et de corroyeur , depuis la broderie en soie et en or jusqu'à la plus grossière prépara- 
tion de la laine et du lin. 

Quelle que fut leur origine et leur genre d'industrie , ces familles étaient placées au même 
rang , et désignées par le même nom , celui de LrrEs en langue tudesque , et en langue latine , 
par celui de fiscauns, c'est-à-dire attachés au Fisc. Des bâtiments d'exploitation agricole, des 
haras , des étables , des bergeries et des granges , les masures des cultivateurs et les cabanes des 
serfs du domaine , complétaient le village royal , qui ressemblait parfaitement, quoique sur une 
autre échelle , aux villages de l'ancienne Germanie. Dans le site même de ces résidences , il y 
avait quelque chose qui rappelait le souvenir des paysages d'outre-Rhin ; la plupart d'entre elles se 
trouvaient sur la lisière et quelques-unes au centre des grandes forêts mutilées depuis par la civi- 
lisation, et dont nous admirons encore les restes. — Clothaire... employait ainsi son temps, lors- 
quMl n'était pas occupé au loin par la guerre, à se promener d'un domaine à l'autre, consommant 
à tour de rôle dans ses fermes royales les provisions en nature qui s'y trouvaient rassemblées , 
se livrant avec ses leudes de race Franke aux exercices de la chasse, de la pêche ou de la nata- 
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vilias du Fisc , avec leurs « comités » , leur cour et leurs nombreuses troupes de serfe fiscalins. 
BoNNEVÀU d^ailleurs n^était pas une terre à dédaigner pour les Mérovingiens ; sa belle position 
sur un coteau élevé au milieu des vallons les plus riants , d^où lui vient son nom ; son voisinage 
de la voie publique de Tours à Paris ; des champs fertiles , des rivières poissonneuses , des 
forêts profondes et pleines d'animaux pour la chasse : tout s'y réunissait à souhait. Avant 
que la cour se présentât dans ces villas royales , on construisait à la hâte de vastes édifices 
en bois et en terre , et Ton ne se retirait qu après avoir épuisé toutes les provisions en nature. 
Les revenus en espèces étaient, au contraire, convertis en monnaie dans la villa même, où 
s'établissait un atelier monétaire. 

Madvallis avait pour limites à l'est la voie de Paris ; cette voie traversait des landes naguère 
encore terres communes entre les paroisses de Bonnevau, de Sougé, de Trôo, etc. Celle 
(c Celleium, Prieuré », se trouvait alors dans la dépendance de Bonnevau; nous essayons 
de démontrer que ce prieuré fut fondé par les moines de Saint-Médard de Boissons , quand le 
roi Sighebert leur donna une portion du domaine de Madvallis. Ce domaine comprenait en 
outre la paroisse de Savigny-sur-Braye ; car en parlant de Bouviée, ferme de Savigny, Childe- 
bert dit qu'elle est dans le <r Madvallensis » : que la limite, à partir de Roçay , se trouve entre 
la paroisse de MaroUes et a la dépendance du Fisc de Madvallis ». La charte de ce même prince 
sert à établir que le territoire des paroisses actuelles de Saint -Calais et de Montaillé appartenait 
également au Madvallensis ; tandis que Yalennes et Berfay se trouvaient dans les limites de Baillou, 
et Conflans dans celles de Marolles. Madvallis avait donc pour bornes , d'un côté, nous venons 
de le dire, la voie de Paris jusqu'auprès de Fortan ; au nord, la paroisse d'Epuisay ; le ruis- 
seau de Bonne-ouche , qui la séparait de Marolles ; la rivière de l'Annille, du Conflans « Con- 
fluons » à sa source ; les paroisses de Semur et de Coudrecieux. Notre charte ne parle point des 
paroisses situées à l'ouest ; cependant Maisoncelles et Cogners existaient peut-être alors. Elle 
donne pour limites de ce côté une voie qui venait de Coudrecieux et que l'on nomme dans le 
pays a l'ancien chemin de Savigny » ; puis une « srata vêtus » à Ville-Bautrud. Au midi , 
elle indique un bourg « locus » où le « Judex ' » de madvallis résidait , et que nous croyons 
être le vicus " de Saint-Gervais. 

Saint-Gervais aurait donc été compris également dans le domaine royal ; c'était le centre pour 
ainsi-dire; le juge ou procureur fiscal y tenait ses assises. Une tradition fidèlement recueillie 
par les habitants du lieu , perpétue le souvenir de « l'ancienne ville nommée Annille » , située 
sur un plateau très-uni et borné par la rivière , à quelques pas du bourg , autour du hameau 
de la Cruchetière. On y voit encore l'emplacement de ferrières ou forges à bras, d'antiques 
substructions , assez rares , parce que € la ville était construite en bois et en terre » ; des 
encaissements de voies en scories et en pierres du pays , etc. Le « Vicus » de Saint- 

* Judex fiscalis nude , in lege Ripuar. , qui jurisdictionem suam exercet in Fiscls et proprietatibus Régis. Duc, Gloss. 

* Vici : Castella et pagi sunt, qui nuUa dignitate Givitatis honorantur. Papiat. 



(42) 



tion ; donnant de ces festins traditionnels parmi la race teutonique , où des sangliers et des 
daims entiers étaient servis tout embrochés , et oii des tonneaux défoncés occupaient les quatre 
coins de la salle. 



DE LA GÉOGRAPfflE ANCIENNE DU DIOCÈSE DU MANS. 



Doyenné de Saint-CalaU , avant 1793. 



PAROISSES. 



PATRONS. 



prAsbiîtatecrs. 



Avalleria (leg. Evalleium). 

Baliau. 

Borofacium. 

Besseium. 

BrigisB (Viens). 

Capella-Hugonis. 

Cerotta SaDcta. 

Codogneriae, 

Conflentium. 

Escorpanum. 

Fortanum. 

Glatigneium. 

Annisola. 

Maroke. 

Martin us de Sergeio (S.]. 

Medardusde Loconaco (S.). 

Mesoncell». 

Monasterium Henrici. 

Montaillayum. 

Osman na (Sancta). 

Raallum . 

Savigniacus. 

Senmurus. 

Sirapliciacus. 

Soldiacus. 

Tricio. 

Vallenae. 

Venciacus. 

S. Gerv. de VICO. 



1233. 

1015-1036 
ix« siècle. 



1166. 



538. 



Evaillé. 

Baillou. 

Berfai. 

Bessé. 

Yibraie. 

La Chapelle-Huon. 

S'« Cerotte. 

Cognera. 

Conflans. 

Ecorpain. 

Forlan. 

Glatigni. 

Saint- Calais. 

Marolles. 

S.-Martin-de-Sargé. 

S.-Mars-des-Loquenai. 1309. 

Maisoncelles. 

Montreuil-le-Henri . 

Montaillé. 

Ste Osmanne. 

Rahai. 

Savigny-sur-Braye . 

Semur. 

S. Cyr de Sargé. 

Soudai. 

Tresson. 

Vallennes. 

Vanc<^. 

S..Gervais-de VlC. 



538. 

1070. 

1377. 
1106. 
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S. Martin. 

S. Pierre et S. Jean-Bap. 

S. Pierre. 

S^ Vierce. 

S. Jean- Baptiste. 

S. André. 

S»« Cerotte. 

S. Pierre et S. Paul. 

S. Maurice et S. Martin. 

S. Pierre. 

S. Calais. 

St« Vierge. 

S. Jean-l'Evangéliste. 

S.Martin. 

S. Médard. 

St« Vierge. 

Ste Vierge. 

S. Jean-Baptiste. 

S*« Osmanne. 

S. Germain. 

S. Pierre. 

S. Martin. 

S. Cyr. 

S. Pierre. 

S. Martin. 

S. Etienne. 

S. Martin. 

S. Gervais. 



Ev(^que. 

Seigneur temporel. 

Abbé de S. -Calais. 

Chapitre de S. -Calais. 

Abbessede S.-Avit. 

Evoque. 

Chapitre de S.-Calais. 

Chap. de S. P.-de-la-Cour. 

Evacue. 

Abbé de S.-Calais. 

Abbé de S.-Calais. 

Seigneur temporel. 

Abbé de S.-Calais. 

Abbé de S.-Calais. 

Chapitre de S.-Calais. 

Evoque. 

Seigneur temporel. 

Abbé de S. -Georges. 

Abbé de S.-Calais. 

Evêque. 

Abbé de S.-Calais. 

Abbé de Vendôme. 

Evêque. 

Moines de S.-Denys. 

Abbé de S. -Vincent. 

Abbé de S. -Vincent. 

Evêque. 

Evéque. 

Chapitre de S.-Calais. 



— MAROLLES '. Paroisse de larchidiaconé de Montfort, du doyenné de Saint-Calais , à TE. de 
cette ville. Patron : S. Jean-l'Evangéliste ; présentateur : Tabbé de Saint-Calais ; collateur : 
Tévêque. L'abbé de Saint-Calais était archidiacre, doyen , seigneur et patron de cette paroisse. 

Maeojalum ; Tadjectif Marojalensis est formé de ce mot. — Maroialehsis. 538. Le finage de 



1 Le censif de l'abbaye de Saint-Calais , daté de 1591, écrit Merroles , Rahay, S. Martin de Cergé , S. Cire de Ceiigé. 
S. Jean de Bailloc , S.vvigné-slr-Brayr , et constate que Fabbé avait alors le patronage de Véglise S. -Martin de Sargé. 
Marolles ou M- "olles rappelle assurément le nom lalin Merula ou Merde , fort connu des anciens, et qu'un évoque du 
MiQS portait au iX« siècle ; Sargé, Ceiviacus, Sargiacus , rappelle un nom également connu , Sarvius ou Serge. 
Simpliciacus est un autre adjectif possessif formé de Simplicius , et Rahay vient probablement de Rahée , Rhœa ? des 
Grocs et ilcs Latins. 
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Gervais aurait donc été lune des divisions de la Condita Layàrdinensis , joignant près 
de Berfay le « Vicus w de la Braye , et près de Sougé celui d'Artins. Son ressort aurait eu un 
diamètre de huit lieues gauloises , et à Touest, le ruisseau de Tresson aurait servi de limites. On 
peut voir dans le testament de S. Domnole que la paroisse de Tresson était, en effet, bornée 
par le ruisseau jusqu'à Courdemanche ; puis par la Veuve, la paroisse de Pruillé , celles de Lo- 
quenay et de Maisoncelles. Le patronage de S. Gervais semblerait annoncer qne le « Vicus » 
dont nous parlons , aurait été concédé au chapitre de la cathédrale , Saint-Gervais du Mans ; 
mais la cure est toujours restée à la présentation du chapitre de Saint-Pierre à Saint-Calais. Le 
nom de Vie, conservé jusqua nos jours ; le souvenir d'une ville et la présence du procureur ' du 
domaine royal, au VI® siècle, portent assurément à réclamer pour ce bourg une importance et une 
antiquité que personne n'a reconnues jusqu'ici. Après la tempête qui renversa la Casâ-Gajani et 
les Vici de la contrée, dont les ruines sont enfouies profondément aujourd'hui , il n'est pas sur- 
prenant que celui-ci eût perdu ses droits en partie, et que Madvallis paraisse au VI* siècle comme 
chef-lieu de la contrée. Cette villa semble d'ailleurs avoir été un grand domaine dès le temps de 
S. Thuribe , si l'on s'en rapporte aux a Actes des évoques » ; puisqu'elle figure parmi celles qui 
payaient à la cathédrale le cens le plus considérable. Les temples des idoles, nous le savons, furent 
richement dotés par le trésor public ; sous les empereurs chrétiens , ces biens revinrent au 
Fisc, puis ils furent attribués aux églises. C'est ainsi peut-être que le « Vicus » d'Artins, 
propriété du temple célèbre qu'on y voyait , devint ensuite l'un des « magna casamenta Eccle- 
siae » , comme l'appellent les « Actes des Evêques ». Quant aux autres de la même « Condita » , 
nous les voyons paraître encore au IX® siècle avec le titre de « pubhci ». Il en devait être ainsi 
surtout du a Vicus » sur Annille , enclavé dans le domaine royal. 

Marolles appartenait , on n'en peut douter, à la même circonscription ; car cette villa fut 
jointe au territoire de Saint-Pierre-sur-Annille , ou « Casa-Gajani »-, dans la donation de 
Childebert , et Marolles comprenait , nous l'avons déjà remarqué , la paroisse actuelle de Con- 
flans , qui n'est citée dans Thistoire qu'au IX® siècle. Rahay dut dépendre primitivement du 
même a Vicus », ainsi que Sargé. Deux paroisses partageaient autrefois cette dernière commune • 
Saint-Martin occupait, dit-on, avant le XV® siècle, le coteau qui domine la rive droite de la 
Braye , et sur son emplacement on trouve des substructions et des débris de l'époque gallo- 
romaine, au bord de Tantique voie du Mans à Orléans. Ce bourg ayant été détruit par les An- 
glais revenant d'Orléans , il paraît qu'une ancienne chapelle près de Saint-Cyr fut érigée en 
église paroissiale de Saint-Martin , et agrandie de la manière où nous la voyons aujourd'hui. 
Avant d'être ainsi réunis dans un même lieu , nommé désormais Sargé , Saint-Martin et Saint- 
Cyr avaient sans doute un nom distinct : le premier serait le Cervucus où S. Julien fonda 
une église ; le second serait le Simpucucus qui , avant 1 793 , dépendait encore de Saint-Denys. 



^ Le Vici curator i créé par Auguste, l'éphoredes Grecs, le t Judex fiscalis > des MéroYingîens. — Fisci qui curam 
gerebat eique patrocinabatur, Fisci patronus et ad?ocatiis dictus est. (Lexicon univenaU)» 
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MaroUes est une des limites 'du territoire cédé par Ghildebert à S. Calais ; a Et pervenit ad 
locum ubi junguntur fines Sinemurenses , Baliavenses et Marojalenses », (Ampl. coll., I.). 
— <c Confinius Baliavensis et Marojalensis » (ibid.). — a Inter terminum Baliavensem et 
Marojalensem a ibid.). 

Marojoglum ; de ce nom vient Tadjectif Marojoglensis , a Et de alio latere pars Mârojo€lem- 
SIS » (ibid.). — Marolae (Etat du lumin.). 

RÂHÂI. L*abbé de Saint-Calais était patron, doyen et archidiacre des quatre paroisses de 
Saint-Galais , Montailler, Marolles et Rahai , et seigneur de ces deux dernières. 

Raalum. Nous n^avons pas rencontré ce nom. Raalensis. 538. La portion du domaine de 
Matoval, cédée par Ghildebert à l'anachorète S. Calais, s étendait dun côté jusqu'à Rahai: 
« Currit usque ad terminum Raalensem ». (Ampl. coll. , 1 , 4). 

Rahaiuh. (Etat du lumin.). 

Saint-Martin de SARGÉ. Au S. S. 0. de Mont-Doubleau , dans le Bas-Vendômoîs. 

Sangtus Martinus de Sàrgeio. (Etat du lumin.). 

SiMPLicucns. Sargé , sur la Graine , dans le Bas-Vendômois. L'historien de l'abbaye de Saint- 
Denis traduit Simpliciacus par Sargé. Nous croyons devoir adopter cette interprétation. 

DE VETERUM SCRIPTORUM AMPLISSLMA COLLECTIONE. 

{Parient, 1727, in-foL T. II L prœfaL p. IF). 

Occurit ipso in limine Diploma Childeberti Régis Francorum pro Anisolensi S. Carilephi mo- 
nasterio, ex quo prima didicimus celeberrimî olim monasterii hujus incunabula magno Clodoveo 
deberi , quod hactenus nemo observavit. Annuit quippe Childebertus ut sanctissimus abbas 
in loco Casa-Gajani nuncupato « Receptaculum pauperum in eleemosyna domni et geniloris nostri 
Clodovei , inquit , aedificare potuisset. » Vivente ergo Clodoveo illuc accèsserat Carilephus , im- 
petratoque ab eo parte aliqua Praedii , cellam ibi seu monasteriolum construxerat. Item haud 
obscure innuit Siviardus in vita S. Carilephi in qua Beati secessum in partes Cenomanicas des- 
cribens : « Assumplo , inquit , secum suo comillitone Daumero , conservoque itidem Gallo , 
pedem vertit in locum veteri vocabulo Casa-Gajani nuncupatum , situm in parochia Labrocensi, 
in quo multis admodum delituit diebus... Ibi cellam construxit. — Inter haec Childebertus cum 
sibi juncta Ultrogotha.... in villam Matvallis nuncupatam venit, etc. » 

Ubi vides Carilephum antequam illuc accederet Childebertus jam delituisse ibidem cum so- 
ciis « multis ante diebus d , hoc est aliquibus saltem annis , et superstite adhuc Clodoveo , 
sibique ac suis cellam construxisse. Clarius Nicolaus Papa primus in epistola ad Episcopos 
GaUicB qui Anisolensium monachorum privilégia et immunitates in concilie Yermeriensi asserue- 
rat : « Hoc monasterium , infit , a primo Rege Francorum christiano , id est Clodoveo , filioque 
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L an 862 , Charles-le-Chauve confirma , en faveur de cette abbaye, une rente annuelle de cent 
oies, ou d'une livre d'argent, en échange', « de Simpliciaco in Cinnomanico sita », et Thistorien de 
Saint-Denys traduit ce nom par Sargé. Mais Saint-Cyr , prieuré simple , ne fut accordé aux 
moines de Saint-Denys de Nogent qu a la fin du XIP siècle , par Hugues Y de Montdoubleau. 
L'évéque du Mans confirma cette donation Tan 1 1 83. Sous Dagobert P' et sous Chilpéric II , il 
s agit de cent vaches que le Fisc du Maine devait chaque année à labbaye de Saint-Denys \ et 
des auteurs ont avancé que ces vaches étaient fournies par le Fisc de « Madvallis » ; quant à 
nous, le texte ne nous semble pas assez explicite pour appuyer cette assertion. Au reste, les 
vastes pâturages des bords de la Braye pouvaient donner un grand nombre d'oies et de vaches 
au Fisc , et naguère encore une portion de ces prairies était du domaine public. 

Quant à la villa royale de Madvallis , rappelons de nouveau qu elle se trouvait sur la voie de 
Paris à Tours , et présentait un lieu de halte dans les nombreux voyages que les Mérovingiens 
faisaient au tombeau de S. Martin. Il parait hors de doute que Glovis y résida ; que ce fut lui 
qui accorda au moine S. Calais la permission de s^établir à la a Casa-Gajani » , et qu'il doit 
être considéré comme le premier fondateur de labbaye royale « d^Annisola /). A sa mort. 
Tan 511, Madyallis fut un des domaines compris dans le partage du roi d'Orléans, Giodomir, 
Ce prince , si Ion en croyait la légende du B. Démétrius de la Fontaine-Saint-Martin , aurait 
laissé un souvenir de son passage dans ses villas du Maine , et de son temps le paganisme aurait 
encore eu bon nombre de temples dans les campagnes. Clodomir périt en 524, et Ton sait com- 
ment ses fils tombèrent sous les coups de Clothaire , leur oncle. Childebert , après avoir prêté 
d'abord les mains à ce massacre , essaya inutilement d'arrêter le bras de son frère ; mais l'on 
peut croire qu'il s'efibrça de réparer dans la suite par des bienfaits le crime qui avait mis le 
Maine en son pouvoir. Fortunat , d'ailleurs , nous apprend dans la vie de S. Germain que Chil- 
debert se montra très-généreux envers les pauvres et les édifices religieux ; l'épitaphe gravée 
sur son tombeau et rapportée par Aimoin le témoigne également. En outre , il avait épousé une 
princesse de la nation des Goths , au-delà des monts , Ultrogothe , que l'auteur anonyme de la 
vie de Ste Bathilde représente comme a la mère de l'orphelin , la providence des pauvres et des 
serviteurs de Dieu, l'appui des moines fidèles à leurs vœux » ' ; enfin il ne laissa que deux filles 
dont l'existence est à peine connue. Personne ne s'étonne donc de retrouver dans le Maine plu- 
sieurs fondations pieuses de ce prince , et notamment deux monastères dans la a Condita La- 
vardinensis » : le premier sur une portion de la villa royale Madvallis; l'autre à quelques pas, 



* De re diplomat. p. 556. 

* Chillardus abbas. . . suggessit eo quod bonae mcmoriae proavus noster Dagobercthus. . . per sua auctoritate mano sua 
roborata vaccas cento solîdaris , quod in inferenda de Pago Cinomanneco in Fiaci dicionebus sperabatur, ad ipsa sancta 
basileca annis singolis conciasit. — Annis singolis a judiciaiia potestate loci reddire vel adimplere commémorât — Datum 
Compendio. Actalius jussit optolit. De re diplomat. p. 486. 

* Ultrogotha nutrix orphanorum , coDsolatrix pupillorum , sustentatrix pauperum , et Dei servorum atque adjutrix fide- 
lium monachorum. (Aeta SS.Ord. S.-Ben., T. L p. 794). 
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ejus Ghildeberto cum habuerit libertatem et deinœps ab omnibus Regibus manserit liberum et 
in rerum suarum depositione et in Abbatis electione nunc reperitur ». Quo quidem testimonio 
nihil clarius afferri potest. Postea tamen tôt praediis tamque amplis a Ghildeberto Rege ditatum 
est monasterium ut pro fundatore non immerito haberi meruerit , celeberrimaque toto in regno 
evaserit Anisola ; adeo ut Meroveus , Chilperici Régis filius , in Anisolensi cœnobio reclusus fuerit 
a Ut ibi sacerdotali erudiceretur régula ». (Greg. Tur. Hist.. Fr. G. 14). 

DE L'HISTOIRE DE SAINT-GERMAIN-DES-PRÉS. 

{^Charte d'aprèi une copie sur F original). 

Ghildebertus Rex Francorum, vir inluster. Recolendum nobis est et perpensandum utilius quod 
hi qui templa Domini Jesur-Ghristi reedificaverint et pro requie animarum ibidem tribuerint, vel 
alimoniapauperum aliquid dederint et voluntatem Dei adimpleverint in aeterna requie sine dubio 
apud Dominum mercedem recipere raeruerint. Ego, Ghildebertus Rex, una cum consensu et 
voluntate Francorum et Neustrasiorum et exortatione sanctissimo Germano Parisiorum urbis 
Pontificis, vel consensu Episcoporum , cœpi construere tempUim in urbe Parisiaca prope muros 
Givitatis in terra quae aspicit ad Fiscum Isciacensem , in loco qui appellatur Locotitia in honore 
Sancti Vincentii martyris , cujus reliquias de Spania asportavimus , seu et Sanctae Grucis , 
vel Sancti Stephani , et Sancti Ferreoli et Sancti Juliani et Beatissimi Sancti Georgii et Sancti 
Gervasii et Protasii , pueri Nasarii et Gelsi , quorum reliquiae ibi sunt consecratae. Propterea in 
honore dominorum sanctorum cedimus' Nos Fiscum largitatis nostrae, qui vocatur Iscucus, qui 
est in pagis Parisiorum prope Alveum Sequanae , una cum omnia quae ibi sunt aspecta , cum 
mansis, commanentis, agris, territoriis , vineis, silvis, pratis, servis, inquilinis, libertis, mi- 
nisterialis (praeter illos quos ingénues esse praecipimus) ; cum omnibus appenditiis suis qui ibi 
aspiciunt; cum omnibus adjuncitiis qui ibi adagunt; cum omnia quae nos deserviunt tam in 
aquis vel insulis ; cum molendinis inter portam Givitatis et turrim positis ; cum insuUs quse ad 
ipsum Fiscum adjacent; cum piscatoria quae appelatur Vanna; cum piscatoriis omnibus quaî 
sunt in ipso alveo Sequanae , sumuntque initium a ponte Givitatis et sortiuntur finem ubi alveo- 
!ns veniens Savara praecipitat se in flumine. Has omnes piscationes quae sunt et fîeri possunt in 
utraque parte fluminis, sicut nos tenemus et nostris forestis est , tradimus ad ipsum locum , ut 
habeant ibidem Deo servientes victum cotidianum per suadenlia tempera. Damus autem hanc 
Potestatem ut cujuscumqne potestatis littora fuerint utriusque partis fluminis teneant unam per- 
ticam terrae legalem , sicut mos est , ad ducendas naves et reducendas , ad mittenda retia et re- 

> Nous avons jug^ nécessaire de transcrire cette charte curieuse , afin qu'elle serve d'introduction et de commentaire à 
celle non moins importante que nous donnons ensuite. On rapporte que Ghildebert, revenant d'Espagne, passa au 
Mans et y laissa une certaine portion des reliques dont il parle ici. L'évêque S. Domnole déposa le cbef de S. Vincent 
dans le monastère qu'il fonda en l'honneur de ce martyr, et le corps de S. Georges avait été déposé précédemment par 
S. Innocent dans le monastère de Saint«Georges-du-Bois , dû aux libéralités du même Ghildebert. 
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pour ainsi dire de Lavardin même. Au reste , les sentiments de Ghildebert sont exprimés 
longuement dans la charte qu'il accorda pour le monastère de Saint-Germain-des-Prés. 

a Nous devons nous rappeler , dit-il , et considérer utilement que ceux qui réédifient les 
temples de N. S. Jésus-Christ , y font des offrandes pour le repos de leurs âmes , ou donnent 
quelque chose pour la nourriture des pauvres , et accomplissent la volonté de Dieu , mériteront 
assurément d'en recevoir la récompense auprès de Dieu dans l'éternel repos. Moi, le roi Ghilde- 
bert, du consentement et avec la volonté des Francs et des Neustriens ; exhorté par le très-saint 
évêque de Paris , Germain , et du consentement d autres évêques , j ai commencé à construire 
un temple dans la ville de Paris , près des murs de la Cité , sur un terrain qui appartient au 
Fisc d'Issy, à l'endroit appelé « Locotitia ». Il veut qu'après sa mort , le « Fiscus , qui vocatur 
Isciacus » , devienne la propriété du monastère , avec ses dépendances , et il a soin d'entrer dans 
le détail des limites et des droits de pêche. Il prescrit même de laisser , selon la coutume , 
une perche de terre sur les deux rives du fleuve pour conduire les vaisseaux , pour jeter les fi- 
lets et les retirer. Le notaire Valentien avait préparé ce diplôme, qui est daté du six décembre, 
la dernière année du règne de Ghildebert. Le même jour, en effet , fut témoin , dit-on , de la 
dédicace de l'église et des funérailles du roi , que l'on enterra sous le chancel. Son tombeau se 
trouva plus tard entre le second et le troisième pilier de l'abside , au midi ; il était d'une forme 
très-simple et peu élevé au-dessus du pavé. L'historien de l'abbaye royale de Saint-Germain 
rapporte que chaque année l'on célébrait av( c une pompe magnifique l'anniversaire du généreux 
fondateur. L'Ultrogothe , son épouse, avait sa tombe, au contraire, entre le premier et le 
deuxième pilier de l'abside , et la même église reçut la dépouille mortelle de Grothberge et de 
Crolhsinde , leurs filles. L'anniversaire de Ghildebert était également célébré d'une manière splen- 
dido , le 23 décembre , dans l'abbaye royale de Saint-Calais , et l'on remarque encore au-dessus 
de la porte d'entrée la niche qu'occupait sa statue. Le 27 novembre avait lieu l'anniversaire du 
premier fondateur, Clovis. 

Ce prince avait accordé, vers Tan 508, comme nous l'avons vu plus haut , le Fisc de Mici 
aux moines Euspice et Mesmin pour leur monastère , en intimant à l'évêque d'Orléans de les 
laisser libres de toute poursuite tant pour les personnes que pour les possessions. L'évêque 
confiima cette charte par sa signature. Vers le même temps, l'anachorète S. Calais, après avoir 
(luitlé Mici , se retira dans les ruines de la « Casa-Gajani » , et Clovis lui aurait permis d'y 
établir un petit monastère avec un oratoire et un hospice pour recevoir les pauvres. Pendant 
le règne de Clodomir, pendant une douzaine d'années, ce saint anachorète y vécut presque en- 
tièrement inconnu du monde et occupé du soin des pauvres. Ghildebert vint avec sa jeune épouse 
à MàDYALLis, la quatorzième année de son règne, celle qui suivit la mort du roi d'Orléans , et 
un jour, en chassant dans la forêt qui jadis entourait la ville de Saint-Calais et dont il ne reste 
que peu de vestiges , il découvrit S. Calais et lui fit une concession en forme du territoire envi- 
ronnant ; son étendue peut être évaluée à environ 25,000 hectares. Il est facile de croire que les 
moines d'ArraisoLà conservèrent avec le plus grand soin ce diplôme de leur fondation et qu'ils 
en multiplièrent les copies. Celle qui est parvenue jusqu'à nous était sur de très-vieux parche* 
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trabenda , absque ulla refragatione. De argumentis veFo per quœ aves possunt capi super aquam, 
praecipimus ut nuUa potens persona inquietare audeat famulos Dei. Sed omnia secure teneant^ 
possideant per infînitas temporum successiones et cum arcis et casis in Parisius civitate cum 
terra et vinea et oratorio in honore Sancti Andeoli martyris quae de Elario et Ceraunio dato pre- 
cio Gomparavimus , omnia et ex omnibus quidquid ea nos deservierint in postmodum pro requie 
animas meae , quando Deus de hac clarissima luce dederit disœssum. Ipse Fiscus , qui vocatur 
Isciacus , cum omnia qusB ibi sunt aspecta , ipso die ad ipsum templum Domini quod nos aedifi- 
camus deserviat, et omnia quae ibi sunt opus tam ad lumen quod in Dei nomine ad stipendia 
servis Dei quos ibi instituimus , seu ad ipsos rectores qui ipsos regere habent , omnia et ex om- 
nibus ibi transolvant , ejusque temporibus et per longum annorum spatia ad ipsum templum 
Domini absque contradictione vel refragatione, aut judiciaria contentione, inspecta ipsa praeceptio 
omnique tempore proficiat in aucmentum. Et ut haec praeceptio cessionis nostrae futuris tempori- 
bus , Deo auxiliante , firmior habeatur, vel per tempora inviolabiliter conservetur, manibus pro- 
priis vel nostris signaculis subter infra decrevimus roborare. 

Datum quod fecit mense décembre dies sex. Anno XL VIII postquam Childebertus rex regnare 
cœpit. — Ego Valentianus notarius et amanuensis recognovi. Signum Childeberti gloriosissimi 
Régis. 

DE ANNAL. ORDINIS S. BENEDICTI , T. I. 

i^Auetore D, J, Mahillon, Lutec» Paris. 1703 , in- fol.). 

Tempus conditi Aninsulensis monasterii certo definire in promptu non est. Id factum constat 
eo tempore , quo Cenomanni Cbildeberto régi parebant , ac proinde post mortem Chlodomiri 
Burgundiae régis , cui haec provincia ex paterna hereditate sortitione obvenerat. In actis Ceno- 
manensium Episcoporum variae referuntur litterae ,.... Melioris notae videtur in archivo Anin- 
sulensi , diploma Childeberti régis pro dotatione ejusdem monasterii : ast annus ejus quartus 
qui in recentiori apographo legitur, sine dubio mendosus est : tum quia eo anno Childebertus 
minorennis erat , necdum conjugatus cum Ultrogotha regina quae praedictae dotationi favit : tum 
quia necdum tune Cenomanni Childeberto régi parebant, sed Chlodomiro ejus germano, qui 
non ante annum Childeberti régis tertium decimum , Christi 524 necatus est. Forsanomissa 
^t in apographo numerica nota X. ac pro XIV. scriptum IV. 

DE VETER. SCRIPT. ETC. AMPLIS. COLLECTIONE, T. I. 

Verum quartus hic regni Childeberti annus non de illo regno quod post Clodovei patris mor- 
iem Parisiis sortitus est , sed de illa regni fratris sui Clodomiri parte , quae eo cadente , apud 
£lenomanos illi obtigit , forte intelligendus est : et sic omnia quadrant 
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mins ; on la transcrivit avec 8oin 1 an 1 600 ' , et les Bénédictins Martène et Durand lont publiée 
dans leur « Amplissima collectio ». Au reste ^ lauthenticité de cette charte a été reconnue 
par les critiques les plus célèbres ; la date seule paraît fautive aux yeux de plusieurs". La qua- 
trième année du règne de Childebert était, disent- ils, Tan 515, et ce prince était mineur 
alors; il n avait point épousé la reine Ultrogothe . qui prêta les mains à cette donation , et le 
Maine était encore au pouvoir de Clodomir. On doit donc supposer que le chiffre dix a été omis 
par les derniers copistes , et que ce diplôme fut accordé le 1 6 janvier 525. 

Cette opinion , émise d abord par le docte Mabillon , paraîtrait d autant plus admissible que 
^ les « Actes des Evéques du Mans « contiennent un « testamentum » de S. Calais avec la « pre- 
caria » de S. Innocens , en faveur de la cathédrale , datés également de la quatorzième année de 
Childebert. La confirmation des deux actes aurait été accordée à Chatou par ce même prince 
au mois de juin, Tannée suivante. Mais le cartulairede Saint-Calais, outre la charte de fondation, 
signée Tan IV , en conservait une autre de Tan XII, par laquelle Childebert ratifie en faveur de 
S. Daumer les droits et les privilèges du prédécesseur de celui-ci ; la même erreur aurait été 
commise ainsi sur les deux chartes. Pour concilier ces assertions diverses , il en est qui admettent 
volontiers deux dates pour le règne du roi de Paris, fils de Clovis , et prétendent que les chartes, 
dont nous parlons, furent datées de l'époque où Childebert eut le Maine en son partage , après 
la mort de son frère. D'autres assurent qu'il n'est nullement démontré que le Maine , et surtout 
le domaine royal deAUDVALLis, firent partie du royaume d'Orléans; Childebert aurait donc pu 
xlisposer de ce domaine dès l'an 515 , puisque le Maine et la Bretagne entière semblent avoir été 
compris dans le royaume de Paris dès le commencement. Nous nous abstiendrons , pour notre 
part, de paraître trancher des difficultés semblables; mais plusieurs fois dans la suite de ce 
travail nous aurons occasion de les aborder de nouveau. On imaginera difficilement peut-être, 
ce qu'il nous a fallu de temps et de peines , pendant de longues années , pour retrouver assez 
exactement des limites tracées depuis treize siècles , et donner ainsi les commentaires du 
diplôme que nous allons traduire. Néanmoins nous devons avouer que nos recherches ne sont 
pas complètes encore ; nous laissons à ceux du f)ays le soin de plus amples détails. * 



1 Fundationis charta ex apographo juridice ad vetustissimas membranas facto, anno 1600, sic se habet : etc. (D. Brianl, 
Cenomania , M, S., p. iOO. Bibl. Cenom.), 

* Anno IV , id est 515 , suspicalur Mabillon. reponendum anno XIV regni . id est 525. Ex eo quod plure? in animuin, 
induxerunt Cenomanum cum finibus Britonum Clodomiro Aurelian. Régi cessisse, Childeberto vero post Clodomiri 
obitum anno 524 , quod Valesius incertum faletur. Alii cura Meierayo affirmant dictas regiones ex prima regni divisione 
ad Childeberlum Parisiorum Regem spectasse. Et certe {quod minus nobis) omnia utriusque regionis Cenomanni» et Bri- 

tannis monumenta stant pro Childeberto , nec uspiam ulla Clodomiri mcntio : unde nihil in data immutandum Id 

ipsura confirmatur ex fragmento Charts quod obtinuit Daumcrus abbas , successor S. Carilefi , anno XII regni ejusdem 
Childcberti. (Cenomania, ibidem.). 

^ Dès Vannée 1841 nous appelâmes M. Diard , de S. Calais, à notre aide, et deux ans après cet auteur publia le résuU 

lat de ses labeurs, tout difiiérent de celui qui va suivre. (V. Mfmotre,.... par MM, Diard et Heurtebise. S.-Calais, Peitier- 

Voiiin, i845. In-8o de 26p.) 

7 
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DIPLOMA CHILDEBERTI REGIS I , DE MADVALLE. 

(^ Fêter, tcriptor, et monum, hist. ete, amplùsima eolleetio, T, /. ) 

Ghildkbertus \ Rex Frangorum, viR INLUSTER *. Sî petitionibus servorum Dei, pro quod eorum 
quietem vel juvamen pertinet, libenter obaudimus , Regiam consuetudinem exercemus. Noverint 
igituromnes Fidèles nostri praesentes atque futuri, quia monachus quidam peregrinus Carilephus 
Domine, de Aquitaniae partibus, de pago videlicet Al vernio veniens , Nobis postulavit , ut ei locum 
ubi habitare , et pro Nos Domini misericordiam implorare potuisset , donaremus , ut Eum cum 
monachis suis in nostra defensione et tuitione susciperemus. Gujus petionem , quia bonam esse 
cognovimus, et Ipsum Domini servum miraculis dedarantibus veraciter perspeximus , libenti 
animo emplere studuimus. 

Dedimus ergo Ei de Fisco nostro Maddoallo ' , super fluvium Anisola in loco qui vocatur Casa- 
Gajani , per locis descriptis et designatis , ubi Oratorium et Cellam Sibi et ab suis monachis , et 
qui post Eum venturi fuerint , construeret , et Receptaculum pauperum in eleemosyna domni 
et genitoris nostri Clodovei œdificare potuisset. 

Terminus ergo de nostra donatione, qui est inter Dominationem Fisci Maddoallensis et nostra 
tradilione , incipit a villa quae appellatur Roccucus * super fluvium Bria, * in quo cadit quidam 

* Auctor libri de Vita Bert» abbatissœ Betium , clarum , fulgenlem et splendidum interpretatur. — Ab Honorio principe 
in usu cœpit lenem Francos Bertum appellavisse. — Hinc child bert proies prcBclara vel potius puer Unis. 

* Uhuter» Très honoratorum gradus passim adnotare est apud scriptores : Illustrium , Garissimorum , Spectabilium. 
lUustrium potior erat, tribuebaturque Praefectis Praetorio, Praefectis Urbi , Qusestoribus , Magistris militum, etc. Apud 
nostros etiam baec dignitatis prserogativa diu , stante prima et secunda Begiim Francise stirpe obtinuit , cum Reges ipsi , 
atque adeo Majores Domus , Viros iUustres sesemet indigitarent. Quomodo vero a Romanis in Franciam ea dignitas transie- 
rit a nemine hactenus proditum. Inde ortum existimo , quod Clodoveus , acceptis ab Anastasio Gonsularis dignitatis co- 
dicillis , IrUustris titulum qui Gonsulibus , casterisque summis magistratibus competebat , tanquam Consul et imperii 
ofiQcialis sibi adscripserit. {Acta SS* Omn.jul. T. I). 

^ Madvallis. « Cbildebcrtus...in villam Madvalis nuncupatam devenit... Rex Ei (Cahleffo) Madvalem concedit ad con- 
dendum cœnobium • .S. Siviard. ineunte seculo VIII. (Acta SS. Ord. S. Bened. 1 , 95). — Matvallis. IX» seculo. « Erat in 
pago Genomanico rus nobile... cui nomen... Matvallis inditum est • (Vita S. Medardi. Spicileg. ¥111, 408). — IX» seculo. 

• Lotbarius... in pagum Cenomanicum , in villam cujus vocabulum est Matualis devenit. • (Vita Ludovici Pii, apud 
Duch.,II.312). 

^ < L'abbé de Saint-Karlès est seigneur de la ville (villa) de Merroles , hors chemin et y a haute justice , étangs qui 
» doivent cens , corvées et Halles aux moulins de Roçay. Et icelle terre de Merroles et appartenances de la fondation 
> ANCIENNE DE L* ABBAYE , tenuo saus moyon en garde royale du Comte du Maine •. — • Ilem , il a en la paroisse dessus 

• dite,un manoir appelé Roçay et une métairie et une borde au la fuie. > — (Censif de 1591. Bibl. de S. -Cal.). — Hocciacus 
adjectif possessif formé du nom propre , très-connu , Roscius Roçay ou le Bas-Rossay est un moulin près de Savigny, 
mais sur la commune de Marolles et dans le département de la Sartbe ; le Haut-Rossay est une ferme qui domine le co- 
teau voisin du Bas-Bossay. 

^ Brigia , Bria , Brœya , Breya la Braye , rivière qui prend sa source à Saint-Bomer et se jette dans le Loir près des 
Ponts-de-Braye. Le ruisseau de Bonne-ouche, au contraire, coa^menc« à Marolles et tombe dans la Braye à 250 mètres 
de Roçay. 
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DIPLOME DU ROI CHILDEBERT I, TOUCHANT BONNEVAU. 

Childebert , Roi des Francs , yir inluster. — * En accédant aux pétitions des serviteurs de 
Dieu , pour ce qui concerne leur tranquillité ou les secours à leur accorder, nous suivons la cou- 
tume des Rois. Sachent donc tous nos Féaux présents et à venir qu'un moine étranger, nommé 
Calais ' , venant du pays d'Aquitaine , à savoir de la province d'Auvergne , nous a prié de lui 
donner un lieu où il pût habiter et implorer pour Nous la miséricorde du Seigneur; en outre , 
de le recevoir avec ses moines sous notre protection et garde*. Comme nous avons reconnu 
que sa demande est bonne , et comme nous avons véritablement découvert que c'est un Servi- 
teur de Dieu , ce qu'il a prouvé par des miracles, nous nous sommes appliqué de bon cœur à 
remplir l'objet de cette demande. 

Nous lui donnons donc de notre Fisc de Bonnevau \ conformément aux limites tracées et dé- 
signées , un terrain sur la rivière d'Annille , au lieu appelé Casa-Gajani , où il construise , pour 
Lui et ses moines , et pour ceux qui viendront après lui , un oratoire avec un monastère , et où 
il puisse édifier un hospice pour les pauvres , en aumône (faite à l'intention?) de notre seigneur 
et père , Clovis *. 

Ainsi la limite de notre donation , limite qui est entre la seigneurie du Fisc de Bonnevau et 
notre concession ^ commence à la villa nommée Roçay sur la rivière de la Braye , là où tombe 



* Pour juger de Tauthenticité de ce précieux document historique , on peut consulter le savant ouvrage de D. Mabillon 
* De re diplom. > , puis une dissertation sur les chartes vraies et sur les chartes interpolldes, dissertation insérée au 
commencement du tome II d'avril , dans la collection des Bollandistes. On y trouve plusieurs diplômes de la même époque, 
contenant les mêmes expressions et un semblable détail pour les démarcations de terrain. 

' Le mot Carilephus est le tudesque Karl-eph , secours des guerriers , dont les principales variantes sont : Harl-hilf, 
Kêri-ulf, Kérl-eph et Harlew; en français, Harlay. Le censif de l'abbaye de S.-Galais, daté de 1391, écrit S.-Karlès,ce qui 
est bien la traduction de S.Carilephus ; dans les derniers siècles, au contraire, on a souvent écrit S.-Calès ou S. -Galles. 

* Les moines d'Annisola furent reçus par ce diplôme dans la truste , parmi les Féaux du Roi , et Childebert déclare 
en finissant qu'il les prend , eux et tout ce qui leur appartient , dans sa « mainboumie • , sous sa sauve-garde ; il défend 
à qui que ce soit de ses sujets d'intervenir dans leurs afi&ires. 

^ t Ex duabus linguis, latina videlicct atque britannica nomen ex antiquo Mat-vaUis inditum fuit. Matvalus ergo , id 
est BoNAVALLis fundus ipse vocatus est ■. C'est ainsi qu'un anonyme de Soissons donne , au IX« siècle, dans la vie de 
S. Médard, l'étymologie du mot gallo-romain Mat vallis, et cette interprétation a été admise sans conteste. Dans le breton, 
le mot Mat, Matt, Mad, Madd est encore fort usité avec la signification bon, bonne; Val, Vau , {vallis) était autrefois fémi- 
nin , et l'on disait Bonne- val , Bonnevau. 

^ Les mots latinisés Clodovœus, Clodovechus , Clodovius, Hludovius , Qodius représentent le nom tudesque Chlod- 
Wic, Hleut'Wig, vir inluster; Clothilde, Hlod-hilo, virgo nobilis; Clother, Hltiit-her, possessor nobUis, 

^ 11 nous est impossible de ne pas reconnaître, par ce texte et par l'examen des lieux , qu'il s'agit ici des limites existant , 
depuis un temps immémorial , entre les communes de Marolles , de Saint-Calais et de Savigny. Ces limites , qui sont 
celles du département , suivent le ruisseau de Bonne-ouche jusqu'au pied du coteau que domine le village de Bouviée ; 
remontent au nord vert Mas-suin {Mantum-êumaum) qui occupe une position fort élevée ; arrivent au vallon des Vaux- 
Lambert , et après s'être approchées des Oliviers , descendent au midi jusqu'auprès de Vau-Liger, en côtoyant les terres 



•.* 
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RiYULUs, qui ipsds determiDat terras, et pergit ipsus finis vel ipsus rivulus usque subtus curtem 
Baudaviam*, quœ in Madvalense esse videtur, et inde pergit in dextram usque ad summum 
montem,et interum descendit usque in vallem ubi cruœsin arbore et lapides subtus infigere jus- 
simus, et sicper ipsumterminum venitur ad villamLEsciTo' nomine, quse est de nostra donatione; 
deinde descendft per termines et lapidis fixis ad colonicam quse appellatur Curt-Leutachàrio', et 
ipsa colonica déterminât per lapidis fixis contra montem et solis occasum , et inde descendit ad 
eum locum ubi Maurus ipsius Maddoallo Judex manere videtur. 

Inde extenditur terminus ad locum qui appellatur Villa-Baltrude , et illa in sinistra parte 
relicta peragilur per termines et lapides fixas , propter Stratam veterem , per summum Frafu- 
getumS ubi cruces in arbores quasdam, sed et clavos et lapides subterfigere jussimus. Inde ex- 
tendilur ipse terminus per loca designata usque ad stratam Yariciasensem ^ Inde iterum 
propter ipsam stratam * , usque ad arborem quae vocatur Robur-Fasiani , quae arbor est juxta 
stratam , et viae quse distendilur foris ad Malampatriam ' et locum qui appellatur CoLDRiaoLUS ; 



* Bauoavia paratt être un nom latin de femme qui se traduit facilement par le mot Bouviée. Le ruisseau de Bonne- 
ouche passe près d'une métairie que les anciens aveux nomment Bouviers, et qui est certainement la Curtis Baudavia de 
la charte. 

* Lescito. La terminaison de ce mot indique un plant d'arbres , comme Ulmetunif Quercetum , Castaneium, Fraxi^ 
netum , et c'est à coup sûr le nom latin des Oliviers , Oliscetum , village près duquel s'arrête au nord la limite de Savig^ny 
pour retourner vers le midi. 

* Curt-Leutacuario est formé de curiiSt métairie, et de Leutachario ou Leodegario , Lihier ou Léger, nom propre 
qu'il est facile de reconnaître dans celui de Vau-Léger ou Vau-Liliier des censifs, ferme sur les confîns de Saint-Calais, 
de Marolles et de Savigny. C'est là que se trouve également Coulieu dont le nom pourrait avoir quelque rapport avec le 
mot Colonica ou plutôt avec Curt-Leufachario. 

^ Dans le Glossaire de Ducange , qui cite ce mot , on peut lire que Frafugetum est mis pour Fraxinetum. 

^ Variciacensis semble donner le mot latin Variciacus pour le nom latin des Va races. Variciacus serait lui même un ad-^ 
jectif formé de Varicus, Varicius. 

' Strata. Via publica lapidibus , seu silice munita. • Strata , quam prius Pœni , post Romani per omnem pêne orbem 
disposuerunt , propter rectitudinem itinerum et ne plebs otiosa esset ». Papias. — « Strata seu via regia tanta; latitudinis 
esse débet quod currus alteri cedere possit » Spéculum saxonieum ,1.2. — « On appelait grands chemins péageaux ceux 
qui traversaient le chef-lieu de la châtellenie , et branchères ceux qui y aboutissaient et où la billette devait aussi être 
suspendue à une branche d'arbre. Le grand chemin péageau devait avoir une largeur de 14 pieds : on ne pouvait la ré- 
duire si elle excédait. » Coutume du Maine, Art. 69. — L'ancienne voie qui passait à la Janverie, près du Poteau , de la 
Basse-Folie , de Marchesais , à 1 ,500 "» au sud des Varaces, à la Horlière , Ville-Foulon , la Châtinière , etc. présentait 
un encaissement en scories de fer et en pierres du pays, large d'environ cinq mètres. 

7 Le chemin , dont il est ici question , traverse la voie du Mans à Orléans près de la Châtinière , et naguère encore un 
chêne se voyait à l'angle de jonction, successeur éloigné peut-être du rouvre de Fasien. Là se trouve d'ailleurs une brousse* 
ou petit taillis , et des poudingues siliceux , blocs erratiques d'un demi-mètre de diamètre , fichés en terre sur une ligne 
continue le long du chemin , semblent être les anciennes bornes de la donation. On vient d'en arracher une partie dans 
les champs de la Châtinière, dans ceux de la Houssaie, etc. Le chemin qui sépare Ecorpain etMonlaillé, se partage prè5 de 
Tampin , en dehors des limites de la donation : une branche conduit à Coudï^cieux ; l'antre, à la Maiandrib; ce qui ne 
nous permet pas de douter que cette ferme ne soit la ■ possessio qu» appellatur Malapatria • , comprenant cette portion 
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UD ruisseau qui borne ces terres; puis le fioage (ou le même ruisseau) continue jusqu au- 
dessous de la métairie de Bouviëe , qui parait être dans le Mia)VALL0i8 ; il monte ensuite sur la 
droite, jusqu'au haut du coteau et descend dans le vallon. Nous avons ordonné de placer là des 
croix dans les arbres et de ficher des pierres dessous. En suivant ainsi cette limite on vient vers 
la villa nommée les Olivieks ; puis elle descend par des bornes et des pierres fichées en terre 
auprès de la Borde , dite de Coulieu (cette borde foit la démarcation par des pierres posées vis-* 
à-vis du coteau et du soleil couchant); puis elle descend vers ce lieu oii Mâurus , le Procureur de 
Bonnevau même , semble résider. 

De là le finage s*étend jusqu'au lieu nommé Yille-Bautrud , et le laissant sur la gauche , se 
dirige , en suivant des bornes et des- pierres fichées le long d une ancienne route , par le haut 
d une FRESNAiE , où nous avons ordonné de placer non-seulement des croix dans certains ar- 
bres, mais aussi des clous, et de ficher des pierres sous ces arbres. Ce même finage s'étend 
plus loin par des lieux désignés jusqu'à la voie des Yaraces ; puis il suit de nouveau la 
route jusqu'à cet arbre appelé Robur-Fasiani (lequel arbre est au bord de la route), et le chemin 
qui se partage au loin vers la Malandrie et le lieu nommé Coudrecieux ; or , près du (Robur- 
Fasiani) qui est au bord de ce même chemin , il y a des pierres fichées en terre, et nous avons 
ordonné de planter des clous dans les arbres. De là- le finage va par le chemin jusqu'à 

de la Borde de Coulieu ; elles gagnent ce coteau vis-à-vis du soleil couchant et au pied duquel est la ferme du Vau-Pivet ; 
puis elles descendent dans le vallon de l'Annille à peu de distance du bourg de Sain t-Gervais-de- Vie. 

Le finage de la Charte est ensuite marqué par celui qui existe , d'abord entre Saint-Calais et Saint-Gervais , près de 
Chaluau ; puis entre Saint-Gervais et Sainte-Cerotte à Ville-Bautrud. Trois fermes composent le village de ce nom , au 
roikeu duquel passait un ancien chemin , encaissé solidement en pierres du pa)'s ; les agriculteurs en retrouvent des por- 
tions dans leurs champs. Le chemin fait la limite, nous venons de le dire, entre Sainte-Cerotte et Saint-Gervais ; celle 
que décrit la charte laissait Villc-Bautrud à gauche et montait dans les champs de la Méhauderie , occupés autrefois par un 
bois appelé la Fresnaie ; puis elle se dirigeait au nord, vers Ecorpain , bourg près duquel passait la voie pavée dii Mans à 
Orléans, nommée dans la charte la route des Varaces. Les Varaces sont un village à l'ouest d' Ecorpain , qui 
n'existait pas , on le voit , au Vl« siècle. En sorte que , de la Fresnaie ou du Petit-Bois jusqu'au bourg dont nous parlons, 
les limites actuelles entre Saintc-Cerotte et Saint-Calais , Ecorpain et Montaillé , sont évidemment celles que donne 
Childebert. Elles suivent le vallon de Marchenau à Champ-Cellier, puis l'ancien chemin de Savigny à Coudrecieux. Avant 
d'écrire ces lignes, nous avons vu les bornes qui ont été conservées dans la haie d'un champ de la Fresnaie. 

En jetant les yeux sur une carte du département , on s'étonne avec raison de voir que ht commune de Montaillé s'étend 
jusqu'à l'église même dû bourg d'Ecorpain, de telle sorte que sur une ligne tracée du nord au midi, dans ht direction de 
cette église , d'un côté se trouve la commune de Montaillé , comprise dans la donation de Childebert ; de l'autre , la com- 
mune d'Ecorpain et le domaine de la Malandrie. Le finage de la charte suit donc les limites actuelles le long du chemin de 
Coudrecieux , au nord d'Ecorpain , jusqu'à la ferme maintenant appelée la Petite -Houssetière , passe entre les étangs de 
la Bonde et des Bouettes ; puis, par le haut du taillis qu'il entoure quelque temps , gagne la ferme des Fontaines. A l'ouest 
et en dehors de ces limites se trouve la Malandrie ; de l'autre côté , vers le nord est la Saulaie , à une lieue de distance, et 
la Saulaie se trouve en dedans des limites de Montaillé au point où se joignent celles de Semur, de Coudrecieux et de 
Montaillé , et c'est dans le vallon de la Saulaie que commence maintenant la rivière d'Annille. Childebert donnait ainsi 
toute cette portion de Montaillé resserrée entre les communes de Coudrecieux, de Semur et de Confians , jusqu'au vallon 
de Brennaille ou de Saint-Christophe. 

Au nord de la Saulaie le finage suit le vallon de l'Etang jusqu'auprès de cette ferme , où sont les confins de Se- 
mur ; puis il se détourne k ÏM pour redescendre Tora le midî^, et sui^TO les rives de l'Annille. Cette partie de la com« 
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et prope ipsum Roburt-Fasiâni, qui est juxta ipsam viam, habet lapidai fixas; sed et clavis in aiv 
boribus figere jussimus. Inde per ipsa via pergit terminus ipsus usque ad Axoniam, sicut fixœ la -* 
pides doœnt. Inde per sumoium Cananiolah usque ad FoirrEM-CABALLORUM. Inde deducitur de 
FoirrE-CABALLORUM per loca designata leucam in longum de latere Pooessionis , quse appellatur 
Malapatru, et de alio latere est locus qui vocatur Saucitus\ qui et ipse Saucitus in ipsa leaca 
condonator usque ad ânisolam , sicut cruces in arbores factas et loca designata déclarant, usque 
in Branne valle*. Inde modicum per ipsam vallem et rivolum vadit usque fines Sinemureivses , et 
inde versus solis orientem pergit per alium rivolum usque ibi ipsus rivolus consurgit per loca de- 
signata, et a jam dicte fine Sinemurense extenditur usque in Anisolam, et est ibi in ipsis finibus 
arbor sita valde grandis, et sub ipsa arbore lapides grandes figere jussimus. 

Inde per ipsam Anisolam distendilur confinium donationis nostras et Sdiemurense contra solia 
orientem , et est, sicut volumus intimare, de latere uno pars Sinemurensis, et de alio latere, pars 
Mattoiacensis', Sylva quae vocatur Burcïtus*, et pervenitad locum ubi junguntur fines Siremu- 
RENSES et Baluvekses et Marojalenses , ibique in arboribus cruces facere et sub ipsas lapides 
subterfigere jussimus. Inde distenditur terminus ipsus per ipsam Anisolam : de uno latere est 
pars Baloacënsis^ et de alio latere pars Marojoclensis, per loca designata, et per ipsam usque 
prope locum qui dicitur Tïlius*, ubi Anisola consurgit , et subjungit ad vêtus viam quae venit de 
Sinemuro, et per ipsam viam et loca designata vadit usque ad locum qui dicitur Fossa ^ Colono- 

de la commune d'Elcorpaio , resserrée entre les communes de Coudrecieux et de Montaillé, pendant l'espace d'une lieue. 
Le root « possessio > indique évidemment un Pousouer , un domaine , et pour imaginer comment les copistes ont défi- 
guré Malandria en mettant t Malapatria », il suffit de comparer ces deux mots écrits en gothique ancien. 

* Saucitus f mis pour So/tce/um, désigne une saussaie ou saulaie . Celle-ci occupait le vallon oC^ maintenant l'Annille 
prend sa source. Voir Ducange, 

' La carte de Jaillot indique (1706) un ancien chemin de Saint-Calais à Brenaille et à Coudrecieux. Brennaille y figurç 
comme un hourg sans église paroissiale , mais avec une chapelle, dite de Saint-Christophe. Les alentours de ce lieu s'ap- 
pellent encore la Brennaille ; c'est aussi le nom que quelquefois on donne à l'Annille dans son parcours à travers cç 
pays, couvert de bois et rempli de sources abondantes. Aujourd'hui Brennaille, avec sa chapelle, a disparu. Sa mottç 
féodale a été considérablement abaissée , et c'est à peine s'il reste quelque ombre des trois foires qui s'y tenaient 
autrefois. 

^ Mattojacensis est évidemment une corruption de Mattovallensis , comme Frafugetum mis pour Fraxinetum , Malapa- 
tria pour Malandria ; Childebert donne une portion de son domaine de Madvallis , et la limite qu'il pose ici est entre le 
territoire de Semur et de Bonnevau. Nous avons été surpris de voir que, dans sa « Géographie ancienne « , M. Cauvin a 
donné Mattqjacensis pour une variante de Marojalensis. 

^ Ce bois , aujourd'hui plus connu sous le nom de Marchévert , semble avoir conservé son ancienne dénomination dans 
celle de Parc du Bourc , ferme située au milieu de cette portion de la forêt de Vibraye. 

^ De Madvallis l'auteur de cette charte a fait Madoallum, MadoaUensis , Mattojacensis ; de Maroke, Marojalensis , Ma- 
rojoclensis , et de Baliau , Baliavensis , Baloacensis, 

^ Un peu au S. E. de la ferme du Bourc se trouve celle de la Vallée Teilleux , sur l'ancien chemin de Semur à Conflans, 
«t c'est dans cette vallée que l'Annille prend une de ses sources. 

7 En continuant au S. E. on rencontre , près du chemin de Semur, le petit village de la ùndonnière à quelques pas de 
Fosse-longue, Deux grandes douves ou fosses , remplies d'eau , existent encore à la porte de ces fermes. 
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TEtamc? comme les pierres fichées en terre le foat voir; puis par le haut d*uae petite Chesnau? 
jusqu'aux FoirrAiNBs.DBs FomrAiNEs, en suivant les endroits dés^nés, il continue pendant l'espace 
d'une lieue en longueur, du côté du domaine que Ion nomme la Mujlndrie; de l'autre côté se trouve 
le lieu appelé la Saulaib, lequel endroit de la Saulaie est aussi concédé dans la même lieue jus-* 
qu'à la rivière de l'ÀNfOLLE, ainsi qu'il est démontré par les croix placées dans les arbres et par 
les lieux désignés , jusqu'au vallon de Brennaille. Le finage continue un peu le long du même 
vallon et du ruisseau jusqu'aux confins de Semur ; puis il se dirige vers le soleil levant le long 
d'un autre ruisseau , jusqu'à l'endroit où ce ruisseau prend sa source , et par les lieux fixés et à 
partir desdits confins de Sbmur s'étend jusqu'à l'Annille ; il y a sur ces limites un abre très-- 
grand et sous cet arbre nous avons ordonné de mettre de grandes pierres. 

De là le finage de notre donation (qui est également celui de Semur) se dirige vers le levant 
et , selon qu'il nous plait de Tintimer ^ d'un côté est la partie de Semur, et de l'autre, de Bonne- 
vau , est le parc que Ton appelle du Bourc , et la limite arrive à l'endroit où se joignent les 
confins de Semur, de Baillou et de MaroUes ; nous avons ordonné de faire mettre là des croix 
dans les arbres et de ficher des pierres au pied de ces arbres. Le finage s'étend ensuite le 
long de la rivière de l'Annille : d'un côté est la partie de Baillou , et de l'autre, la partie de Ma- 
relles, en suivant les endroits désignés et la rivière elle-même jusqu'auprès du lieu nommé Teil- 
leux , où l'Annille a l'une de ses sources ; puis la limite monte et va joindre l'ancien chemin 
qui vient de Semur, et par ce chemin et les lieux désignés elle va jusqu'au village appelé la 
Coulonnière. De là, elle arrive, par la voie dont nous^ parlons et les endroits marqués, à une 
ancienne fosse, remplie d'eau. Puis ce môme finage de Baillou et Marolles descend dans le 
vallon nommé la Rochère , et par le vallon et les arbres ou les pierres fichées en terre se dirige 

mune de Montaillé renfermait autrefois un assez grand nombre d'étangs et de petits ruisseaux qui bientôt auront disparu. 
Le censif de l'abbaye de Saint-Calais nous apprend que les moines de ce monastère avaient, en 1391 , leur fief de la 
Bourguinière , dans cette contrée , et qu*ib y percevaient la moitié des coutumes aux trois foires qui s'y tenaient. Une 
simple assemblée a lieu maintenant à Saint-Christophe le lundi de la Pentecôte. 

Les principales bornes désignées dans la charte sont donc celles qui existent encore au nord d'E^rpain , savoir : le 
chemin de Coudrecieux , les Fontaines, U Saulaie et le château de l'Etang. Selon la carte de Jaillot (1706), l'Annille 
sortait des deux étangs de Nulonger et de Riverelle ; de celui de la Panne ou de Riverelle , selon les cartes plus mo- 
dernes. Cet étang a été mis en culture depuis quelques années , et des canaux multipliés forment de petits ruisseaux que 
l'on peut regarder comme les premières sources de l'Annille. Les limites du terrain concédé par Childebert sont marquées 
ici par cet ancien cours de la rivière. Au nord de l'étang se joignaient lès communes de Semut, de Baillou (aujourd*hui 
Berfax] et de Marolles {aujourd'hui Conflans). D'un côté de la rivière , dans sa direction première , de l'est à Touest , était 
la commune do Semur ; de l'autre côté se trouvait le territoire de Marolles [aujourd'hui de Conflans). 

Le finage suivait encore le cours de la rivière , du nord au sud , jusqu'à la vallée Teilleux , ce qui est la limite 
actuelle ; puis il rejoignait par ce vallon, où coule une des sources de l'Annille, l'ancien chemin de Semur ; il le côtoyait 
d'abord jusqu'auprès de la Grande et de la Petite Coulonnière , où se trouve une très-large fosse ; puis il descendait au- 
dessous de la Rochère dans le vallon de Mont-Roland. La rivière làisait ainsi la démarcation entre Marolles et Bonnevau 
[Conflans et Montaillé aiyourd'hui) , et près de la Coulonnière le chemin de Semur limitait Baillou (Berfai) et Marolles 
(Conflans). Ce fmage gravissait ensuite le coteau , puis descendait dans le vallon de Roule-Crotte. On voit qu'avant 
It création des communes de Berfai et de Yallennes, Baillou s'étendait jusqu'à la commune de Conflans , cbmprise en^ 
grande partie , au Yl< siècle , dans celle de Marolles. 
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KUH. Inde pergit per ipsam viam et loca designata usque ad fossam antiquam habentem aquam. 
Inde descendit ipse conSnius Bàliavensis et Marojalensis inÂxona quae vocatur Petrosa', et sic 
per Axonam et arbores vel lapides fixas vadit usque foras ad summos campos , ubi lapides fixas, 
et sub ipsos lapides sunt signa posita; et est ibi lapis magnus , qui est fîxus inter terminum 
Baliayensem et Marojalensem et Maddoalensem, qui venit de A^rto - Fonte ' , juxta culturam il- 
lam^ habentem ex omni parte dextero... LX'. 

Et de ipso lapide fixe in Axona ^ pergit terminus Baliayensis et Marojalensis per vallem 
Axonae , usque prope Berofacium * , et inde vadit per ipsam vallem et rivolum qui ibidem per 
aliquot tempus currit, usque in Marcinariam* antiquam. Inde consurgit ad montem per termi- 
num veterem usque ad locum, qui appellatur Casa-Wadardo, et est ipse terminus inter ' Rivual- 
GHAM et Casam jam dicto Wadardo ^ ; et inde descendit per ipsam vallicellam et rivolum , qui ibi 
per aliquot tempus currit, usque ad terminum Raalensem et Baluyensem et Marojalensem ubi 
ipsae très partes junguntur, suntque ibidem sisternae veteres duae. 

Omnia igitur quae infra istis terminis continentur ad excolendum , plantandum , sedificandum 
et secundum monachorum regulam quicquid voluerit construendum , eidem sancto viro, speciali 
patroni nostro, Charilepbo et monacbis suis concessisse, et per ipsius donationis titulum tradidisse 
omnium Fidelium nostrorum comperiat magnitude. Ipsum etiam domnum et venerabilem virum 
cum omnibus monacbis suis et res ad se pertinentes in nostro mundeburde^ vel tuitione récépissé 
et tenere cognoscat. Quapropter per praesentem Praeceptum jubemus ut neque Vos neque suc- 



^ Au-dessous de la Coulonnière on voit un vallon profond , où les blocs erratiques se montrent en abondance ; à mi-côte 
est la ferme de la Bochère. 

* Le nom de Marché-Vert , métairie au N. 0. de l'étang de Riverelle, semble la traduction exacte de Verto-Fonte; 
c'est ainsi que Marché^Noir est écrit en latin Fons Niger. 

' Le texte de •{l'Amplissima collectio > porte... 60 ; celui du Cartulaire de l'abbaye 260; ce qui paraît plus admissible. 

^ Nous ne connaissons pas la véritable signification de ce mot , que nous croyons devoir traduire par étang ; le vallon 
dont il est ici question est celui du Roule-Crotte , ruisseau qui , selon Jaillot, sortait d'un petit étang , près de Berfai , et 
qui est le premier affluent de TAnnille. 

^ Berofacium semble une altération de Eberulfacium , adjectif possessif formé d'Ebérulphe et répondant au nom de 
Ville-Barou , Villa-Ebendfi , village près de Blois. 

* Nous croyons qu'ui\e erreur de copiste , facile à expliquer lorsque le mot martinaria se trouvait écrit en gothique 
ancien , erreur qui se répète pour plusieurs mots , comme frafugetum mis pour fraxinetum , a causé celte altération , mar- 
cinaria , désignant une martinière ou martinet , une ferrière ou forge. 

7 Les copistes semblent avoir fait ici une nouvelle erreur en prenant Yn minuscule du gothique pour un r. Au reste, 
il n'y a pas à s'y tromper : Nivuaicha est la métairie de Niauche , et la limite est entre Niauche et les Puits. 

* Wadard , Waard ou Gard , signifie garde, en tudesque. On voit figurer sur la tapisserie de Bayeux un Wadardus 
ou garde. 

9 Mundeburdis et Mundiburdis, defensio , tutela , in lege Ripuar. tit. 35, tit. 58 ; in Capitul. 1 . Caroli-Magni ; Marcul. 
i. i. form. 24; testam. Karilefi ann. XIV Childeberti, tom, 5 Ânalect. — Mainboumie , in edicto Philippi-Pulchri, 
tnn. 1308. — Germanis , Mundiburd , Mompar ; Anglo-Saxonibus Mund-bora, Mond-boor, Mond-baer. [Ducang. Glossar.) 
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hors du vallon jusqu'au haut des champs , oà sont des pierres fichées en terre et des signes 
placés sous ces pierres. Là se trouve une grande pierre qui est fichée en terre entre la limite <le 
Baillou , du Marolums et du Madvàllois , laquelle vient de MARCiii-vEET ? près de cette pièce 
cultivée ayant de tout côté 260 empans '. 

Et de celte même pierre fichée dans rÂxoNA le finage de Bâillou et du Uarollois continue 
par le vallon de TAxomâ jusqu'auprès de Berfay ; puis il va par le même vallon et le ruisseau 
qui y coule pendant un temps de I année jusqu'à une antique mâetinière. U gravit ensuite le 
coteau par une ancienne borne jusqu'à lendroit appelé Casa Wadardo , et ce finage est 
entre Niaucbe et la a Casa » dudit Wadard ; puis il descend par le petit vallon même et le ruis- 
seau qui y coule pendant un temps de Tannée, jusqu'aux limites de Rahai, de Baillou et du 
Marollois où se joignent ces trois territoires, et là se trouvent deux vieilles citernes. 

Que toute la multitude de nos féaux apprenne donc que nous avons concédé et livré 
par le titre de cette donation au saint homme Calais , notre patron spécial , et à ses moines 
tout ce qui est contenu entre ces limites * pour y cultiver , planter , édifier et construire ce 
qu'il voudra, conformément à la règle des moines ; qu'ils sachent que nous avons en outre reçu 
et que nous gardons sous notre « mainbournie » ou patronage ledit sieur et vénérable homme 
avec tous se» moines et ce qui leur appartient. En conséquence , nous ordonnons par le présent 
diplôme que ni vous , ni vos successeurs ou quelqu'un des nos féaux n'ose s'immiscer dans les 
ff causes » ou les afiaires de ce saint homme , ne pense à diminuer quelque chose pour les 



* Après être descendues dans le vallon de la Rochère , les limites de Baillou et de ManMts remontaient au haut des 
champs, et parle Yallon du Roule-Crotte arrivaient près de Berfay. Elles suivaient le petit vallon du Chéne-aux-Fées, 
jusqu'aux minières du Coudray où se trouvait un antique établissement de forges ; puis remontaient le coteau par la Gas- 
nerie, comme elles sont encore marquées jusqu'à Ardennes. C'est entre Niauche et Ardennes que ces limites de Baillou et 
de Marolles gagnaient par le vallon de la Durandière , où coule de temps en temps un ruisseau, le point de jonction des 
trois territoires de Rahay , de Baillou et de Marolles, aux deux Puits. 

* En résumé , la donation de Childebert en faveur de l'abbaye royale d'Annisola présente, suivant l'estimation de 
MM.Diard etHeurtebise, deSaint-Calais, une circonscription de 56 kilomètr. et une superficie d'environ 25,000 hectares, 
dont les huit dixièmes étaient en bois , en bruyères et en pâturages ; la valeur, à raison de 23 fr. Thectare , s'élèverait 
à 575,160 fr. Cette donation comprenait les communes actuelles de Marolles , Saini-Calais , Conflans et Montaillé , sauf 
de légères différences pour la démarcation qui existe aujourd'hui. Les bornes placées il y a treize siècles par ordre de 
Childebert nous ont paru avoir existé jusqu'à ces derniers temps, et les noms de lieux se retrouvent également prescfue 

tous ; assertion entièrement opposée à celles qu'on lit au tome V du Dictionnaire statistique de la Sarthe (184i), 

page 86, et dans la « Géographie ancienne du diocèse ■ , page 285. 

Nous devons noter ici deux des points principaux sur lesquels nous sommes en dissentiment avec M. Diard, dans son« 
Mémoire sur les recherches indiquées dans la charte de Childebert 1 > , mémoire pour lequel nous avons fourni des doco- 
ments nombreux : 

P. 4. — Nous comprenons à peine comment le diplôme de Childel^rt a été tant mutilé par la reproduction du « Mé- 
moire > , car nous avions fourni nous- môme la copie que nous croyions eiacte. il est certain d'ailleurs que le cartulaire 
de l'abbaye n'offre aucune variante. 

P. 10. — Dans ses investigations, M. Diard a cru devoir se guider par l'inspection des lieux et les ioflexions du 
terrain ; nous avons préféré de beaucoup mettre en comparaison les limites actuelles avec celles que désigne la eharte. 
Ce sont , à notre avis , des jalons plus sûrs que ■ les accidents du sol et des voies de communication ■ assez modernes. 

8 
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ees8ore8 yestri, nec aKquis de Sdelibus nostris in causas aut in rebi» ipsius sancti viri ingredere 
non prœsumatis, aut aliquid de rebus aut de terminis minuare cogitetis, aut in eliquo molestiesèe 
velitis: sed liceat eis per banc auctoritatem a nobis firmatam sub immunitatis' nostrœ tuilknoie 
vel BiuNDEBURDB quietos residere, et tam ipsi quam successores illorum, pro stabilitate r^ni no6tri, 
Domini misericordiam delectet implorare. 

Et ut hadc auctoritas firmiorem obtineat vigorem manu propria confirmavimus et de anulo ' 
nostro subtersigillare jussimus. 

Actum Madoallo , Fisco dominica, — Data XIII. calendae februarii , anno IV regni tiostri* 
In Domino féliciter. Amen '• 

DE VETERUM ANALECTORDM TOMO III. 

( Luieeiœ Paris. 16B2. , p. 190 ). 

Yoluit Weldrogoda Regina in pago Cenomannica œdificare in honore Sancti Creorgii ali^ 

quod monasteriolum Monachorum ad animas Deo lucrandas : cujus missi loca quaerentes ubi boc 
fieri posset, renunciaverunt ei quod in loco , cujus vocabulum esse Biluria , monasterium facm'e 
posset. Audiens autem haec sanctus Innocens ipsius Parochiae Episcopus, non est ei visum quod 
prsedicti missi aptum locum invenirent ad praefatum opus perfîciendum : ipse vero admodum hœ 
fieri desiderans, cœpit quaerere locum , ubi hoc convenienter fieri posset. Domino vero inspirante 
invenit ipsum locum , ubi modo positum est memoratum monasterium. Tune enim dédit consi- 
lîum Vuldrogodae , ut ipsum locum adquireret juste ab heredibus quorum erat hereditas , et ibi 
faceret monasterium. 

Tune renunciatum est hoc Reginae Vuldrogodae , et ipsa indicavit hoc Hildeberto Régi : qui 

etiam hoc bénigne suscipiens , et ex rebus Fisci sui dédit non modicum adjutorium ad hoc opus 



* Immunitas , prutectio , tutela, Charta Caroli-Galvi ann. 844. 

* Prim» Stirpis Reges in sigillis imprimendis plurimum usi sunt anulis, in quibu^ nomen suum in circulo cum imagme 
dcseriptum exhibebant. Ejus rci illustre habemus exemplum Childerici Régis, Chlodovei Magni patris : cujus anuli duo, 
UIIU9 aureus totus , alter ex sapphiro , praeferunt ejus effigiem , et quidem aureus inscriptionem , Childerici Régis... 

Childebertus Rex , sancto Marculfo locum Nantum traditurus , accersito scriptore jubet scrihi super dominium , quod 
vir sanctus petiverat , regale testamentum ; et postea idem Rex testamentum de his omnibus , pro quitus vir Domini 
petiverai , prœdiorum donationibus fieri jussit , atque illud prœsente Regina UUrogode , ceterisque Optimatibus omnibus 
aitestantibus , auctoritatis suœ anulo signa \it, ut tradit vêtus auctor (secul. i. Bened. p. 130 et 155) , qui ante secu- 
lum X vixit. 

Cbildeberto supervixit Cblotarius ejus firater : qui cum S. Medardi Episcopi corpus Suessionas transferret, facta ex 
medietate Fisci Craviaci traditione, accUo commentariense jussit conscribi tomum anulo robgrvndum, etc. (Mabillo, De 
rediplom.). 

^ De extrema clausula diptomatum , quae sic tenninari soient, Mabill. videsis : De re dipUm. Ub. T, p. 2iO; , lib. IV, 
p. 243, 157, etc. 
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biens et les limites , ou ne cherche à les molester en quoi que ce soit. Qu'on les laisse » au 
contraire , en vertu de ce titre confirmé par Nous , résider en paix sous la protection ou la 
«( mainbournie » de notre immunité ; puissent-ils , eux et leurs successeurs également , se plaire 
à implorer la miséricorde du Seigneur pour la stabilité de notre règne ! 

Et afin que ce titre obtienne une plus grande force Nous lavons confirmé de notre propre 
main et Nous lavons fait sceller de notre anneau. 

Fait à Bonnevau, Fief du Domaine. — Donné le 49 janvier, Tan IV de notre règne. En notre 
Seigneur, fin. Ainsi soit-il 

Les historiens semblent partagés sur le mérite personnel du roi Childebert I ; les uns le re- 
présentent comme un prince faible et dénué de qualités brillantes; les autres en font, au con- 
traire, réloge le plus pompeux, et démontrent qu il jouissait dans ses états, comme au-dehors, 
de la plus haute considération pour sa piété , sa prudence , sa valeur et sa générosité ; 
<c Roi prêtre , clerc couronné , comme parle Fortunat , un autre Melchisédech , conquérant 
et Roi de la Paix , unique gloire et règle des Pontifes ». Non content d'avoir cédé 
une portion du domaine royal de Bonnevau en faveur du monastère d'Annisola , nous 
le voyons quelques années après en fonder un autre à peu de distance , pour y déposer 
une portion notable des ossements de S. Georges. La reine Ultrogotbe envoya chercher un 
lieu convenable à son projet ; ses émissaires crurent lavoir tnouvé à la Bilorière , joli domaine 
vis-à-vis de Trôo, dans la délicieuse vallée du Loir et près de Saint-Jacques-dea-Guéréts. 
L'évéque du Mans , S. Innocens , crut , au contraire , que ce heu ne convenait pas ; il se mit lui- 
même à chercher, et désigna l'endroit où depuis on vit s élever au milieu des bois les trois 
églises de S.-Martin , de S.-Pierre et de S.-Georges-des-Bois. Le saint évêque engagea la reine 
Ullrogothe à faire Tacquisition de ce domaine ; Childebert y consentit et accorda en outre beau- 
coup de terres qui dépendaient du Fisc. Au dernier siècle, les paroisses de S.-Martin et de Saint- 
Pierre, dont nous venons de parler; celles de S.-Amoul, de S.-Rimay, de S.-Jacques-des- 
Guérêts , de Montreuil-le-Henri et de Lavardin relevaient encore de Tabbaye de S.-€teorges. 

L'établissement de ces deux monastères nous permet d'affirmer qu'à plusieurs reprises Chil- 
debert et Dltrogothe résidèrent à Bonnevau. Lorsque ce roi mourut (558) , Clothaire , son frère, 
s'empara de ses trésors et envoya la reine avec ses filles en exil ; mais elles ne tardèrent pas 
à revenir à Paris , et se retirèrent dans un palais que Childebert avait construit au milieu de ses 
beaux jardins , sur les bords de la Seine. Elles y passèrent le reste de leur vie dans une grande 
tranquillité, et jouirent d'une haute considération sous la tutèle du roi de Paris, Charibert*. 

* Qui Childeberti retinens dulcedine nomen , 

Ejus natanim et frater, et ipse pater, 

Que bene defensse placido moderamioe Régis » 

In coDsobrino spem genitoris habent. Venant. Fortunat. 

Childebertus , inclyta prok$ , aliis fmtr lenii; Herbert, latine Charibertus, Daminus , aliis mUe$ , Unitate conspicuus 
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pérficiéUdum. Tune in conspectu Hildeberti R^s et yultrogoâa& Reginse et Procerum eorum , 
fecerunt jam dicti hereded publicam et legalem per dtfumenta cdrtarum de praedictis rébus 
sancto Innocent! Episcopo traditionetn ad memoratum opus perficiendum. Domnus igiturHilde- 
bertus Rex postea hoc quod ex Fisco dédit , per Praeceptum jam dicto Episcopo et suce eoclesiae 
delegavit legaliter ad praedictum in sua eleemosyna opus perficiendum. 

Tune sanctus Innocens monasteriolum cœpit sedificare sub tali conditione , sed migravit ad 
Christum antequam illud pleniter perficeret : sed postea sanctus Domnolus ejus suocéSsor, illud 
supradicto prœteittu Domino auxiliante perfecit. Prsedictum itaque monasteriolum postea a maie* 
volis hominibus inde per malum ingenium abstractum aliquo tempore injuste fuit : sed.... dom- 
nus Aiglibertus ipsa strumenta cartarum , per quae ecclesiae suae traditum fuerat , inveniens, 
Regique Theodorico relegendum déferons , petiit ut suae ecclesîae , cui esse debebat, redderelur. 
Quod et Theodoricus Rex Francorum diligenter per fidelissimos misses , et ipse postea in géné- 
rale suo palatio investigan^ , Genomannicae senioris et matris ecclesiae , cui domnus Aiglibertus 
praesidebat, et cujus ipsum monasteriolum juste et legaliter esse debebat , per suum Praeceptum 
rèddidit Pontificibus, ergo et servis Dei inibi Deo degentibus, perpetualiter possidendum. Prae- 
ftitum autem monasteriolum domnus Aglibertus , ut jam dictum est , recipiens , mirabiliter res- 
truxit et reaedificavit , exalta vitque atque mirifice décora vit. 

DE SUPPLEMENTO AD VITAM S. MEDARDF, 

{Auctare ^nonymo Suenionemi seculi IX ^). 

Tempore quo praecellentissimus Ghlotharius Rex Francorum reversus est à Britannia , exusto 
filio suo Chranno cum uxore ac filiabus , gloriosus Confesser Domini Medardus , evocante se 
Domini gratia-, apud Noviomagum castellum, caput jam lectulo deposuerat. Ad quem visendum 
cum introisset Rex , Optimatum sibi obsequentium fulcitus caterva , ultimum ei vale faciens 
benedictionem devotissime poscit el accipit. Cum itaque in bac regia visitatione de loco sepulturae 
ejus sermo haberetur, Sacerdos beatissimus sua se Sede censuit cespiti commendandum. E contra 
Rex Suessionis eum deferendum , ibique tumulandum disposuit ; asserens se super eum basili- 
cam construclurum , cœnobiumque asdificaturum. Cessit igitur dilectus Dei Regiœ voluntati, sic- 
que plenus virtutibus, plenus et gratia migravit ad Dominum. Ad cujus transitum , sicut in libre 
de vita ejus à Fortunato inscribitur, divina luminaria cunctis prsesentibus micuerunt. Fama vo- 
lans tanti luctus prœnuntia , totius orbis populos ad ejus exequias advocat. 

Inslructo itaque itinere , procedit Rex ad ecclesiam , in qua caelestis servabatur thésaurus , sti - 
patus hinc inde stolatis Christicolis ac primoribus chlamydatis. Venitur ad Sancti corpus : aguntur 
quae Dei sunt. Post haec mitis Sicamber ulnas primus supponil, dehinc Episcopi , exin primi no- 
bilium : quibuslibet fit accessus.... Sentiunt onus levé, inoffenso gradientes itinere.... Confluit 

1 Ex MS. edito a Luca Acherio, Tom.8 Spicilegii. Acta Sanctorumjuniif tom. II. Bolland. 
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On sait quelle fut Timportanoe de la ville de Soissons sous la domination romaine et aoua la* 
première dynastie de nos rois Clovis, avant d'habiter Paris, en fit la capitale de ses états, et à la 
mort de ce prince , Ciolhaire choisit tout naturellement cette cité pour y fixer le siège de sa puia^ 
sance. Soissons occupe la rive gauche de TAisne , et le palais royal se trouvait dans Tenceinte 
des murs ; mais un tel séjour ne pouvait que difficilement convenir aux rois de race germanique. 
Sur la rive droite, au contraire, 6*élève le boui^ de Crouy , « lequel au temps du paganisme ap- 
partenait à un temple d'idoles » ; étant rentré dans le domaine du Fisc , un palais y fut construit 
avec une chapelle de Sainte-Sophie , sur le modèle , sans doute , de la basilique de Justinien. 
Ces édifices furent incendiés par une troupe de Normands que conduisait Sigefroi ' (886); ils fu- 
rent réparés par le roi Eudes, et ne disparurent qu'en 1 568, pendant les ravages des protestants. 
Un ancien plan de Soissons , donné par l'historien de cette ville , en 1 663, représente ce palais, 
enfermé dans l'enceinte de l'abbaye de S.-Médard. 

L'évêque de ce nom était en grande vénération auprès du roi Clothaire , qui s'empressa de 
l'assister à sa dernière heure; voyant que Ton agitait la question de savoir en quel lieu l'on 
inhumerait le corps du Saint , ce prince déclara qu'il le ferait transporter à Soissons et qu'il élè- 
verait sur sa tombe une basilique , puis un monastère à l'entour. La translation des reliques eut 
lieu avec la plus grande pompe ; l'évêque de Soissons s'avança pour les recevoir, accompagné 
du clergé , de la noblesse et d'une foule sans nombre. Il déposa ces restes précieux dans la 
<c confession » que Ton avait préparée , et sur laquelle on éleva provisoirement un oratoire formé 
de branches flexibles. Le roi concéda la moitié de son domaine de Crouy pour fonder le monas- 
tère ; ensuite , comme un autre David , il prépara les fonds et les matériaux nécessaires au 
temple qu'il voulait édifier. La mort vint le surprendre (562) ; mais il avait chargé son fils Si- 
ghebert', le Salomon de cette époque, de continuer son œuvre. La dépouille mortelle de Clothaire 
fut conduite de Compiègne à Soissons par les quatre rois , ses fils , et placée dans le crypte qui 
renfermait depuis peu de temps la sépulture de S, Médard. L'historien de Soissons rapporte 
que l'on voyait en 1 663 la pierre qui recouvrait le corps du fils de Clovis-, et sur laquelle était 
une inscription en lettres gothiques presque illisibles. Des deux côtés de la crypte se dressaient 
les statues en pierre des fondateurs- , Clothaire et Sighebert. 

Ce fut donc pour accomplir un dernier vœu de son père que Sighebert fit un second démem- 
brement du Fisc de Madvallis, en faveur des moines de S.-Médard. Mais quelle était celte 
portion ? — Lorsque l'abbaye célèbre de Soissons fut supprimée , elle ne possédait rien dans les 
paroisses voisines de Bonnevau , et d'un autre côté les documents historiques semblent se taire 
pour ne laisser que le champ trop vaste des conjectures. 



> Post hœc Sigefridus iamosissimam eccleftiam Sancti Medardi igue cremavit , et palatia regia , interfectis et captivitatis 
terrae accolis. Chronic. vH, de Nortm. gestis. 

* Le mot tudesque Sieg^bert est interprété Victoria clora, ou autrement victor Uhis; il est écrit le plus souvent en latin 
Sigibertut ; à Texemple de plusieurs historiens , nous avons cru devoir mettre en français Sighebert^ 
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^undique palatioa cohors, gestientes ferre pignus nobile.... Huit obviam civilas oranis Suessio, 
duce prœvio venerabili magnarumque virtutum viro BaDdarido, ejusdem tuDC urbis Pontifice, 
Gum crucibus, ceroferalibus , ac tbymiamateriis.... Retransmeant fluvium, properantque in pra^ 
dium secus litus jamdicti amnis, prope quod tumulandus erat.... Erat autem illud rus, quo 
haec agebantur, ex ditioni r^aliR fisci, cui Groviacus vocabulum est, ex antiquo , profano idolo- 
rum cultui mancipatum. Nam et usque haec Danorum tempera bifrons lapideus magnae latitudiais 
ante fores sacrae aedis in eodem loco perstitit. Erud^rato itaque agro , et in planum redacto » 
construitur nobile mausoleom , receptui tanti bospitis dignissimum. Encœniatur locus , in quo 
sacrum Christi ovium famosissimum toto erat alveare futurum. 

Post tanti ofiScii inferias , prona Régis munificentia festive celebratas , erigitur super Sancti 
tumbam pro temporis opporlunitate parvum tugurium, exili vimine constructum; quousque, ut 
Regia decreverat dignitas coacervatis in opus expensis , aula famosissima perito fabricaretur stu- 
dio. Hanc quidem ejus ardentissimam d^votionem pedissequa protinus est efficacia comitata. 
beinde, cumulatis abunde in opus sumptibus, qui non Regio solum , sed et fidelium sunt quo- 
rumcumque munere prompta devotione exhibiti, orditur venerabile Dei templum mira latomorum 
peritia; essetque in brevi, manu céleri consummandum , si ejus conatui mors ex improvise non 
obstitisset. Nam Turonis pergens ad Beatissimi Martini tumulum , diutissime oravit, plurimaque 
ibi munera contulit : per plurimas quoque Sanctorum basilicas multa dona largitus est. Inde re- 
gressus, dum in Cotiae saltu venatum exercet , valida febre corripitur, et Compendio palatio 
rediens , ingravescente incommode, lecto sternitur ; sicque commune mortalibus debitum solvens, 
finem regno et vitas dédit.... Inde Suessionis evectus , in ipsa quam cœperat nedumque finierat, 
basilica , quamque et villarum reditibus plurimis ditavit, et muneribus maximis cumula vit, ante 
gloriosi Pontificis tumulum honestam merito obtinuit sepulturam. 

Postquam filius ejus Sigebertus, non minori quam pater erga Sanctum fervens devotione, opus 
quod morte patris interdiu dilatum fuerat, fine tenus consummavit, intrinsecus varietate diver- 
sarum specierum adornavit , extrinsecus agrorum reditibus ampliavit. Nec multo post et ipse, 
cum fratrem suum Chilpericum apud Tornacum civitatem obsidere disponeret , versutiis Frede- 
gundae uxoris suae , Victoriaco villa a duobus Taruennensibus latera gladiis transverberatus , 
mortem, quam fratri suo paraverat, sibi ipse concivit, et luctum ingentem suis contulit. Hinc 
a fratre suo Lambris perlatus et sepultus , exinde postea Suessionis relatus , in ipsam quam 
operose construxit , basilicam lateri patris sui junctus , honorifice depositus ac sepultus est. 

Processu temporum , cum jam locus ipse haberetur insignis , extitit quidam Warinbertus 
nomine ; aula Regia frequens , et in ter Régis domeslicos plurimum valens. Hic post excessum 
Auberti venerabilis viri , qui idem cœnobium strenue rexeraf , Regia praeceptione successit ; di- 
gnitate quidem, ut post patuit, non merito. Qua peraliquot potitus annos, decedente vita Drau- 
sione Suessionicae urbis Episcopo , loco ejus substituitur, denique nactus Cathedram Pontifica- 
lem , sategit maxima summa , ne prioris dignitatis privaretur honore ; quod licet difficulter. ob- 
tinuit tamen. Itaque voti sui compos effectus, cœpit commendatum sibi locum neglectui habere, 
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Le Madyallensis à cette époque était divisé , sur la rive gauche de la Braye , par les trois ter-* 
ritoires de Sargé , de Savigny et de Bonnevau ; car Celle dut faire partie alors de cette dernière 
commune. La paroisse de Sargé fut soumise à Tabbaye de S.-Denys ; celle de Savigny à Tabbaye 
de Vendôme ; celle de Celle à labbaye de S.-Laumer, et celle de Bonnevau fut donnée au chat- 
pitre de Trôo. Sur la rive droite de la Braye , les communes situées au nord du ruisseau de 
Bonne-ouche et dans la limite du territoire concédé au monastère de S;-Calais , dépendaient de 
cette abbaye ; S.-Gervais-de-Vic , en y comprenant le territoire de Sainte-Cerotte , et Bessé 
relevaient du chapitre de S.-Calais ; Cogners , du chapitre de S.-Plerre du Mans ; Vancé , la 
Chapelle-Huon , Evaillé , avec Sainte-Osmanne , de la cathédrale même. Ce qui paraîtra plus 
étonnant encore, c'est qu'avant le IX^ siècle on compte le monasterium de Mareyalle ' (leg. Mad- 
valle) , situé dans le Maine , au nombre de ceux qui dépendaient de S.Médard ; ce ne peut être 
à coup sûr Tabbaye d'Annisola , quoique cet avis ait été celui de quelques historiens modernes^ 
Nous sommes persuadé que le a monasterium de Madvallef » était dans la paroisse même de 
Bonnevau , qui fut séparée en deux par le roi Sighebert. La moitié du territoire resta dans le 
domaine royal; l'autre moitié forma la commune' de Celle' , le a Celleium de Bonnavalle i>. Per- 
sonne n'ignore que les mots « celleium , cella et monasterium » ont la même signification ; près 
de l'église de Celle l'on voit d^ailleurs les restes du prieuré , qui, selon la tradition du pays, n'était 
en dernier heu qu'un ombre de l'ancien monastère. 

On comprend facilement dès-lors comment les Bénédictins de Soissons durent s'empresser de 
fonder un prieuré sur ce domaine, avec une église dédiée à la Sainte Vierge, comme leur basilique 
célèbre ; car les prieurés dans l'origine n'étaient souvent que de grandes exploitations rurales , 
établies ainsi sur des terres trop éloignées de labbaye. On y entretenait au moins trois moines , 
chargés de la colonie agricole et du soin pastoral ; le chef avait le titre de prieur ou prévôt. Telle 
a été l'origine d'une grande partie de nos bourgs actuels ; telle dut être celle du bourg dont nous 
parlons. Son site ne pouvait être mieux choisi pour un monastère , au fond d'une étroite vallée 
qu'arrose le plus limpide ruisseau. On imaginerait difficilement un endroit plus pittoresque, plus 
ombragé de firais bosquets , plus propre au recueillement et à la rêverie. Mais après avoir en- 
tassé dans les vastes granges les produits de ce riche domaine , quel moyen pour les faire trans*- 
porter jusqu'à Soissons ? Les espèces étaient rares et généralement de mauvais aloi ; cependant 
nous possédons des tiers de sol d'or ou trions, frappés au septième siècle, à Bonnevau même. 
Mais l'atelier, qui exista dans ce lieu sous plusieurs monétaires , était de ceux qui suivaient la 
cour, et les Bénédictins de S.-Médard avaient pour toute ressource de convertir feurs produits 
en marchandises d'un transport plus facile , comme le sel , l'huile , le miel , etc. Chaque année 

' De septem tbbatiisS. Medarde olim subjectis, nempe MarevtUis in Genomannico etc. , suis singillatim disses 

rimus locis. GaUia Chr, IX , 409. 

* Celle , à 205 kil. de Paris; 54, de Blois; 23 , de Vendôme; 6, de Savigny. Population, 510 habitants; 370 dans le 
bourg. Rivière, la Braye ; ruisseau , la Gravelle. Culture , céréales et prairies. Villages : IWrchidiacrerie , Beau-vallou , le- 
Brûlon , les Caves , Chauvigny et Champ-vert. 
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«quia erat plus juste tenax ; coecaque cupidine illectus , reditus atque i$scalia , quae qui ibidem 
Domino militabant aocipere soliti erant , suis suorumque usibus maie sibi providus delegabat ; 
immemorque pastoralis officii , sibimet curam gerens , creditum sibi gregem négligeas , pascua 
dominicarum ovium lupino dente carpebat. 

Erat denique in pago Cenomannico rus nobile, tam magnitudine praestans quam censu , quod 
l^gibertus quondam Rex , cujus supra meminimus , ob amorem beatissimi Medardi , quem im^ 
pense dilexerat, monasterio ipsius contulerat; cui ex duabus linguis, Latina videlicet atque Bri- 
tannica, quoniam eidem genti finitimum erat, nomen ex antique Mat-vallis inditum fuit. Matvallis 
ergo, id est bona vailis, fundus jpse vocatus est : quia , sicui fati sumus, et confinio lati cespi- 
tis erat praestans , et censu plurimo ampla marsupia complens. Sed quoniam difficile erat ipsius 
fundi annuales et uberes fructus devehi posse ad idem cœnobium , distrahebantur annuatim ; et 
in aliis speciebus , quibus vehendi et deferendi facilior copia videbalur, eorum pretia expen- 
debantur in melle ac sale, aliisque speciebus , et sic annis singulis plurima plaustra onusta ad 
jam dictum deducebantur monasterium ; sed ea jam dictus Episcopus ad suum diverti faciebat 
Episcopium , suis usibus expendenda. Hoc compendio mercabatur praesentis vitaB létale mox 
futurum exitium, et aeternae gehennae inevitabile detrimentem. Talibus eo instante fraudibus, 
Dei famuli tristabantur; insistendo precibus, continuabant jejunia; illacrimantes ante sepulcrum 
Sancti profunda trahebant suspiria. 

Igitur quadam vice dum advenirent solito onerata carpenta , penum Episcopii repletura, con- 
tigit Episcopum casu fortuite defuisse. Itaque servi Dei, nacta occasione de ejus absentia, pergunt 
obviam, plaustra perducunt ad Sancti Basilicam, reponunt in suis promptuariis quae fuerant pa- 
trata a Clericis'. Illico furore accenditur, ignescit ira , pertubatur mania; minatur se adventurum, 
et de ipsis se vindicaturum. Interea milites Domini, formidantes promissum sibi exitium, concur- 
runtad aulam; per triduum Domini implorant clementiam, altaria discoperiunt , phares extin- 
gunt, universa ostia obstruunt , et per illud triduum nec capanae in ea quatiuntur, nec divinae in 
publiée Horae canuntur. Regreditur ad urbem furibundus Episcopus^ compertoque quae ageban- 
tur, efTervescit iterata insania, reaccenditur ira repetita ; consurgensque mature, transit flumen , 
accélérât iter ad monasterium, quasi vindictam acturus ex Clero, ignarus properans ad sibi im- 
minentem perniciem. 

Itaque cum pervenisset, invectus furia, ante Sancti basilicam, et non solum neminem se prse- 
stolantem inveniret , sed et omnia ostia munita cerneret ; cœpere sui irreverenler valvas sandi 
templi concutere et conclamare ut aperirent. Ât hi qui intro habebantur, attentius Sancti flagitar- 
bant auxilium. Iterum iterumque qui extra erant, puisant januas : interius remorantes moras 
neclunt. Quid pluribus immoror? Ipse, non jam Sacerdos, sed hostis saevus, que plus fervebat 
insania, eoamplius concutit ostia. Tandem aperiuntur ab une œdituo regiœ*. Qui mox aadem 

* Acherius in margine : Sic tune monachos vocabant, inquit. 
' Regise , id est valvse principales. 
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une file de charriots prenait ainsi le « chemin de Paris » , qui limite la paroisse ^ et gagnait la 
ville de Soissons. 

On a été justement surpris de voir Sighebert se charger de terminer la basilique entreprise 
par Clothaire , tandis que la ville , dont nous venons de parler, avait pour roi Chilpéric ; mais 
on sait que le roi d*Austrasie faisait sa résidence ordinaire à quinze lieues seulement de Saint- 
Médard ; qu'il est difficile de bien déterminer les partages des fils de Clothaire , et que les états 
de Sighebert s'étendaient peut-être jusqu'à la rive droite de TAisne. On ne s étonne pas moins 
de voir ce dernier prince disposer du domaine royal de Madvallis, situé dans une province bien 
éloignée de ses états ; Clothaire, en passant à Bonnevau pour aller visiter le tombeau de 
S. Martin, peu de temps avant sa mort, avait peut-être fait cette donation lui-même, comme 
Thistorien de Soissons semble l'insinuer; son fils, pour exécuter cette volonté , aurait accordé 
la sanction légale. D'ailleurs, nous le répétons, il est difficile de poser les bornes des états de 
Sighebert, puisque les villes avaient été tirées au sort. Ce qui est certain, diaprés le témoignage 
de S. Grégoire, c'est que la Touraine fut possédée par Charibert, à la mort de Clothaire (561), 
et après celui-ci (567) , par Sighebert ; ce qui n'est pas moins certain , c'est que le Maine ap- 
partenait, ainsi que la Bretagne, au roi de Soissons, Chilpéric, vers Tan 56i; puisqu'alors 
il répudia sa première femme, Audovère ; c la pressa de prendre le voile religieux et la relégua 
dans un monastère du Mans , en lui donnant beaucoup de terres et de biens ». Cette princesse 
habitait encore la cité , dont nous parlons , lorsque Mérovée , son fils , fut choisi par Chilpéric 
pour commander une expédition contre les villes de Poitiers , de Limoges , de Cahors et 
de Bordeaux (576). Le jeune prince, parvenu à Tours, y fit un séjour de plus d'une se- 
maine , prétextant le désir de célébrer les fêtes de Pâques à la basilique de S.-Martin ; « puis, 
au mépris des ordres de son père, tandis qu'il feignait daller visiter sa mère, il se rendit au 
Mans, où elle vivait alors exilée ; gagna Rouen » , et bientôt après épousa Brunehault, sa tante 

Le Maine dépendait de Chilpéric en 576 ; car après s'être emparé de Mérovée , il le fit con- 
duire alors « au monastère d'Annisola ; lui fit couper la chevelure et ordonna de le préparer au 
sacerdoce » ; lorsque ce jeune prince s'enfuit à Tours , le même roi donna ordre au duc 
Roccolen de marcher contre cette ville , avec une armée de soldats du Maine (577). Peu de temps 
après, ayant été trahi par ceux de Térouanne , Mérovée, enfermé dans une métairie, pria Gai- 
len , son ami , de le tuer ; Audovère fut cruellement massacrée en 580 ; Basine, sa fille , après 
avoir élé outragée par les gens de Frédégonde, fut reléguée dans le monastère de Sainte-Croix, 
à Poitiers, où elle prit l'habit religieux ; Frédégonde s'empara des biens qui avaient été donnés à 
Audovère. Enfin, Clovis, autre fils de cette dernière princesse, fut égorgé à Noisy dans la 
même année (580), et quatre ans après, Chilpéric à son tour tomba sous le couteau de Frédé- 
gonde. Pendant la régence de celle-ci , le Maine fil partie des états de Clothaire II , comme 
nous l'apprenons par le testament de l'évêque S. Bertram, cependant la possession de notre 
province lui fut vivement disputée , et deux fois l'évêque de Chartres fut chargé du diocèse du 
Mans , tandis que S. Bertram , fidèle à Clothaire , prenait la route de l'exil. 

9 
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sacram ingressus, ut vidit Gericum, qui ei ingredienti aditum prsebuerat, stantem ; baculo, quem 
tune manu gestabat, caput ejus allisit tam valide, ut totus cruentaretur sanguine. Ât ille ut erat 
mœrens, imprecatus est ex animo, quod mox patuit in facto. Pergit, heu miser! non jam Episco- 
pus, sed vir sanguinarius , cothurnoso gressu ante Sancti tumulum , cruentis manibus oraturua, 
sed mox horribiliter moriturus. Nam ut genua ante Sancti tumulum flexit , extemplo per alvi 
sécréta ejus proruperunt vitalia : cujus corpus in cœmeterio ejusdem cœnobii honore sibi congruo, 
depositum ac sepultum est. 

DE GESTIS FRANCORUM, LIB. UI. 
( Rer. Gallie. Script, t. 111 , p. 68 , etc. ). 

Postea Episcopo qui puellam baptizaverat in exilium acto, Reginam cum filia sacro adopertas 
velamine Monasterio retrusit, praedia ac facultates eis tribuens : Fredegundem vero sibi copulavit. 

Meroveus etiam missus à pâtre Ghilperico, ut civitates, quae flumini Ligeris adjacent, ad suam 
tranduceret partem, postposito patris praecepto, Cenomannis contendit, ac si matrem suam Au- 
doveram , quœ ibidem exulabat , visitaturus. Inde Rothomagum transiens , ad Brunichildem ve- 
nit : eamque in conjugium accepit. 

Exinde Chilpericus filium Meroveum suspectum doli , quod partes Brunichildis fulciret , insti* 
gante Noverca Fredegunde coma adtunsum , ac in Monasterium Annisolae detrusum, jussit ordi- 
nari Presbyterum. 

Mater Chlodovei crudeliter necata, soror à pueris Reginam illusa , in monasterium est detrusa. 

DE SUPPLEM. AD VITAM S. MEDARDI. 

( ^cta Sanctorutn junii . T. 7/, p. 87 Annotatà D. P. ). 

Erat denique inpago Cenomannico rus nobile cui ex duabus linguis, Latina videlicet atque 

Britannica,... nomen ex antique Mat-vallis inditum fuit. — E contra idem Anonymus, qui 
quasi Boif ayallis ; non ex Latina atque Britannica , cui finitimus est , lingua , sed ex ubertatis 
abundantia , plenseque fertilitatis copia. — Hodie fortassis Beaulieu in Lavallensi Decanatu , 
ipsisque Britanniae confiniis, ad Ordonem rivulum, 80 leucis procul a Suessionibus. 

DE H. VALESII NOTITIA GALLIARUM. 

( Pariiiis, 1675 , in-f. . p. 312). 

Praedium Regale in pago Genomannico nomine Maduallis fuit , quod Sigibertus Francorum 
Rex Sanctimedardensibus praeter multa bénéficia delegavisse dicitur in vita S. Medardi apud 
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Le domaine royal de Hadvàllis fuMl compris dans cette donation &ite à Audovàre ^ et que 
recueillit plus tard la cruelle Frédégonde? L'histoire ne nous le dît pas. — Revenons aux moines 
de Soissons. Daniel , disciple de S. Maur , fut le premier abbé de S.-Médard; a Gairaldus o ou 
Gérauld I fut le second ; a Âudobertus ^ Aubert I et « Santellius » Santeuil se succédèrent 
sous le règne de Glothaire II ; Gérauld II remplaça Santeuil vers le temps gfù Dagobert I monta 
sur le trône (628). Ce prince 6t plusieurs donations en faveur de Tabbaye de S.-Médard, et 
en particulier celle du « Fisc Aruto sur le Loir, dans le Vendomois ' » ; nous ignorons la posi- 
tion de ce domaine , dont le nom , sans doute , aura disparu. Dagobert I étant mort en 638 , le 
royaume d'Orient ou d*Austrasie fut gouverné par Si^ebert , et oelai d'Occident, par Clovis H, 
sous la tutelle des maires du palais ; règnes dont on connait peu de choses. Clovis laissait en 655 
trois fils, Glotaire ni , Thierry m et Childerik II , dans un âge très tendre ; la reine Bathilde, 
leur mère , gouverna quelque temps sous la domination du maire Erchinoald ; mais à la mort 
de celui-ci , TAustrasie refusa de subir le joug dHEbroïn , son successeur ( 660 ) , et prit pour roi 
Childerik II , alors âgé de sept ans. La reine Bathilde se retira au monastère de Chelles. 

On sait ce que le royaume des Francs devint sous la tyrannie d*Ebroïn , qui faisait mettre à 
mort les hommes les plus puissants sous de légers prétextes, et vendait au peuple la justice et 
Tinjustice. Ce fut alors que labbé de S.-Médard, Warimbert*, monta sur le siège épiscopal de 
Soissons ; il avait succédé à Aubert U , que Ton voit paraître en 660. « Warimbert fréquentait la 
cour; il était puissant parmi les gens du Roi, et c'était par l'ordre du prince qu'il avait pris le 
gouvernement de son abbaye. Devenu évéque , il s'attacha surtout à conserver sa dignité pre- 
mière ; quoique ce fût difficile , il l'obtint cependant. Servi au gré de ses désirs, on le vit bientôt 
négliger le soin du monastère , parce qu'il était « tenace » au-delà des bornes ; entraîné même 
par une aveugle cupidité , contraire à ses vrais intérêts , il affectait à son propre usage ou à celui 
de ses gens les revenus et les produits du Fisc , lesquels devaient être le partage des moines. 
Oubliant ainsi les devoirs du pasteur pour ne prendre soin que de ses affaires personnelles, il né- 
gligeait le troupeau confié à sa garde , et les brebis du Seigneur étaient déchirées sous la dent 
du loup. » 

« S.-Médard possédait dans le Maine , comme nous Tavons exposé plus haut , une riche ex- 
ploitation rurale , aussi importante par son étendue que par le produit du cens; le roi Sighebert 
avait donné à l'abbaye , dans sa vive affection pour S. Médard , cette terre, qui reçut dans des 
temps fort reculés le nom de Mat-yallis ; mot tiré de deux langues , le latin et le breton , car 
(cMatvallis» est voisin de la Bretagne. Ce domaine fut donc appelé n Ma tvallis», c'est-à-dire Bon- 
nevau , à cause , nous l'avons dit, de sa vaste étendue et de la grande quantité du cens. Comme 
il était difficile de conduire à l'abbaye, chaque année, les revenus et les produits abondants , on 



' Gairaldus II a Dagoberto obtinuil confirmationem vill» Faverias dictae et donum Gemiaci et fisci Arlato super Litfto in 
pago Vindocinensi. GûUia Christ, t. IX. 

' Warimbert ou GuérimberU 
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Surium. Ubi dicilur IVIadualus nomen esse compositum ex duobus vocabulis, altero Britannico 
seu Gallico , Mad bonum significante , et altero latino vallis et Maduallis idem esse , quod Bona- 
VALLis. Haec Maduallis seu Bonavallis in Cenomaniiis est , ut puto , quoe postea Vallis dicta , la 
Val , ad flumen Meduanam non longe ab oppido Meduana in finibus Cenomanorum posita , Co- 
roitatus titulo insignis. 

DE RERUM GALLIC. ET FRANC. SCRIPTOR. TOMO VI. 

(y^dviiam Ludov. PU imp. Annoiatio , ^. 116). 

In vita S. Medardi Maduallis vocatur, ubi dicitur nomen esse compositum ex duobus voca-^ 
bulis , altero Britannico seu Gallico Mad et altero Latino, et Maduallis idem esse ac Bona- vallis. 
Nunc est oppidum Laval dictum, ut censet Valesius in <( Notitia Galliarum ». 

DU DICTIONN. TOPOGRAPH. , HISTOR. , ETC. DU MAINE. 

(^Par Le Paige. Le Mans y illly in-S ,p. iA2). 

« 

Ce fut à Saint-Calais , nommé en ce temps Matual , que Lolhaire , qui s'était révolté contre 
Louis-le-Débonnaire , son père , se joignît à Mafrid , Lambert et autres , qui avaient pris son 
parti, (Cordemoi , p. 68). 

DU DICTIONNAIRE TOPOGRAPHIQUE DU D. DE LA SARTHE. 
(Par J. /f. Pesche. Le Mans , 183(i, T. III ^ p. i;. 

Madoallo, Magdoallo, appelé aussi Monthodon, bénéfice militaire dont les Romains, dans 
le II* siècle, dotèrent lun de leurs officiers, nommé Cajan. Ce bénéfice s'étendait sur la rive 
gauche de la Braye , où était construit un château du nom de Madoallo , près le bourg de Savi- 
gny-sur-BraJe (Loir et-Cher) , jadis du diocèse du Mans, aux sources de l'Anille, sur le terri- 
toire actuel de la Sarthe , à 8 kil. N. 0. de la ville de Saint- Calais. 

— T. V , 1841 , p. 88. Le domaine de Maddoalla qui parait avoir été un bénéfice militaire, 
lequel tirait son nom d'un château élevé sur les bords de la Braye (à Savigny ' ) , était peu cul- 
tivé et presqu'entièrement couvert de bois. 



^ Nous pouvons assurer que TexisteDce à Savigny, ou près de Savigny, d'un château nommé Madoallo Madoalla, Mag- 
daallOyMont'Hodon,esi une pure fiction. M. Pesche avait cru reconnaître sur la rive droite de la Braye, près d'une métai- 
rie nommée l'Augerie, et dans le champ des Hodons, l'emplacement de la villa royale Madvallis; mais ce qui est certain, 
c'est qu'il y eut là seulement une petite tombelle , ou motte , entourée de fossés , et détruite depuis un siècle à peine. 
D'ailleurs, tout ce que l'auteur , trompé par feu M. de Musset, dit au sujet de Madvallis, parait rempli d'erreurs. 
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les échangeait pour d'autres denrées dont le transport était plus facile ; on achetait du miel , du 
sel , etc., puis de nombreux charriots prenaient la route de Soissons ; mais Warimbert les faisait 
conduire à son palais épiscopal pour employer ces choses à son usage : ce dont les moines 
étaient vivement attristés. Une année , des voitures ainsi chargées arrivaient selon la coutume, 
pour grossir l'épargne de levéché, et Warimbert par hazard était absent. Les serviteurs de 
Dieu , profitant de Toccasion , vont au-devant des charriots , les conduisent à Saint-Médard , et 
placent dans leurs celliers ces produits qui leur appartenaient en droit. L'évéque est informé de 
ce que les moines viennent de faire; il entre dans une grande colère, et annonce qu'il ne tardera 
pas à se retourner à Soissons et qu'il saura se venger. » 

« Les serviteurs de Dieu , craignant le coup qui les meinace , se rendent à Téglise ; pendant 
trois jours ils implorent la clémence du Ciel; ils découvrent les autels , éteignent les lampes, 
barricadent toutes les portes , et pendant ces trois jours on ne sonne point les cloches et Ton ne 
chante point TofTice public. Warimbert revient un soir plein de colère à la ville ; apprenant ce 
qui se passe , il s'enflamme d'un nouveau courroux. Il se lève de bonne heure , passe la rivière 
et gagne à la hâte le monastère pour se venger de ses clercs, ignorant qu'il court à sa propre 
perte. Arrivé devant la basilique, non seulement il ne trouve personne pour le recevoir, mais 
il voit que toutes les issues sont en état de défense ; alors ses gens se mettent à frapper les portes, 
sans respect pour le lieu saint , et demandent à grands cris que l'on ouvre. Ceux qui sont 
dans le temple implorent avec plus d'ardeur le secours de leur saint patron. Les coups 
redoublent au-dehors , et les prières ne s'interrompent point au-dedans. Enfin , pour abréger, 
Warimbert , semblable non à un évéque, mais à un cruel ennemi , frappe d'autant plus fort que 
sa colère augmente. Un portier ouvre cependant les portes royales; Warimbert entre et, voyant 
celui-ci ferme devant lui, il le frappe si violemment à la tête , que bientôt il est couvert de sang. 
Ce clerc dans sa douleur souhaite intérieurement que le prélat reçoive son châtiment ; il ne tarda 
pas en effet, n 

a Le misérable, hélas ! il s'avance, d'un pas iragique, non plus comme un évéque, mais en 
homme sanguinaire ; il s'avance devant la tombe de S. Médard , pour ofirir ses prières d'une 
main souillée de sang , et la mort doit à l'instant le frapper d'une manière terrible. En efiet 
dès qu'il fléchit le genou en présence du tombeau du Saint , ses entrailles s'échappent par le lieu 
secret. Son corps fut déposé et enseveli avec les honneurs dus à sa dignité, dans le cimetière de 
cette même abbaye ». Il eut pour successeur Nomedius, qui obtint de Childebert III la confir- 
mation des dons faits à S.-Médard par Ebroïn. 

C'est à l'époque oii se passaient les faits dont nous parlons , vers le milieu du septième siècle 
que nous rapportons deux triens, décrits dans la a Revue numismatique ». L'un de ces tiers de 
sol d'or* est tombé aux mains de M. de Saulcy, pendant son séjour à Metz; il porte à l'avers le 



' Le denier d'or fut ainsi appelé, parce qu'il était de même grandeur que le denier d'argent. Il reçut également le non 
^Aunut, et vers le !!• siècle celui de Solidut. La valeur de YAureus répond à environ 99 fr. 



( 70 ) 

DE LA GÉOGRAPHIE ANCIENNE DU DIOCÈSE DU MANS. 

MâTUAL , OÙ S. Thuribe établit une éf^\m , devint , bous la première race de nos rois , le chef-* 
lieu d'un domaine royal. Ce nom ^ formé de deux mots , du breton Mat , et du latin Valus ', si- 
gnifie bonne vallée. En effet, le domaine de Matual était considérable et fort riche. Il devait 
occuper, selon nous , le territoire qui , depuis , entra dans la composition du doyenné de Sainte 
Calais \ Childebert accoi de au moine & Calais une portion de cette propriété ; Sigebert, un siècle 
plus tard , cède Tautre , ou du moins une grande partie , au monastère de S.-Médard de Soissons, 
pour lequel il avait une affection particulière. *-^ Wandebert , évéque de Soissons et en même 
temps abbé de S. <Médard , s'appropria, dit*on, au préjudice du monastère , ce précieux domaine'. 

Sous la seconde race des rois de France , la résidence de Maddoal continua d'appartenir à la 
oouronne ; il y fut même établi un atelier monétaire. -^ Le palais royal occupait la motte élevée 
au sommet du coteau de la rive gauche de l'Anille , et nommée la Butte-du-Chftteau-*de-Sainfr- 
Calais. Mabillon et la plupart des auteurs placent Matual à Saint-Calais ; Hadrien de Valois Tin- 
dique sur les bords de la Mayenne , à Laval ; quelques personnes , dirigées par lanalogie des 
noms , croient le reconnaître à Bonnevau , paroisse du Vendomois , sur la gauche de la Braye et 
an S. de Bessé. L'opinion du savant Bénédictin est conforme au texte de la charte de Childebert. 
Ces expressions « Dedimus de fisco Maddoallo super fluvium Anisola , in loco qui vocatur Casa 
Gajani o ne laissent aucun doute sur la position de Matual. 

— P. 670. D'après le diplôme de Childebert , nous avions placé Matual sur les bords de l'A- 
nille, au château de S.-Calais. Depuis , un nouvel examen a modifié notre opinion. Les nombreux 
débris anciens , dont le sol de Bonnevau est jonché ; le monastère de Matual « Marevallis (Mate- 
vallis) in Cenomannico » dont parie le a Gallia Christiana » , qui dépendait de Tabbaye de Sois- 
sons , h laquelle le roi Sigebert avait accordé une part e de ce fisc ; d autres motifs enfin semblent 
démontrer que le village de Bonnevau , situé sur la gauche de la Braye , occupe remplacement 
de Matual. Ce passage de la charte de Childebert a Dedimus ei (Carilepho) de fisco nostro Mad- 
doallo super fluvium Anisola in loco qui vocatur Casa Gajani » regarde seulement la portion 
cédée par le roi au moine S. Calais. 

DE LA LÉGENDE DE SAINT CALAIS, 

(^Traduite par M. Ducoudray, Le Mans , 1866 , in'% , note 5). 

Madvallis, aujourd'hui Bonnevau, village situé près de Bessé , sur le bord de la Braye. — 
Les derniers vestiges de la villa Mérovingienne ont disparu ; cependant , des déblais faits récem- 

> Mat-vallis donne Mat -val ou Matoval, et non Matual ou Matwal, comme M. Cauvin l'écrit. 

I II est facile de réfuter cette assertion sans preuve. Plusieurs paroisses du doyenné de S.-Calais furent accordées à la 
cathédrale dès le principe ; il serait plus juste de parler du canton actuel de S.-Calais. 

' On se convaincra sans peine de toutes les inexactitudes que renferme ce passage. 
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mot Matoyall et au revers le nom du monétaire Wâserdoso \ L'autre possédé par M. Hucher, 
du Mans , et trouvé depuis vingt-cinq ans environ à la Baugisière , près de Fontenai en Vendée» 
offire , au contraire , à lavers le mot Matovallo , et au revers le nom du monétaire Guhdobo-- 
DUS'? Ces pièces portent d^ailleurs le même cachet, et attestent qu*à plusieurs reprises, sous 
différents chefs , Madyallis eut son atelier des monnaies. Outre le nom du lieu , parfaitement 
fecile à reconnaître , la croix ancrée du revers est un indice certain , comme M. de Saulcy Ta re* 
marqué , que ce lieu était situé dans la France occidentale. Toutes les fois que nous nous sommes 
présentés à Bonnevau pour faire quelques recherches, nous avons été surpris d'entendre les ha- 
bitants s accorder à rappeler ce souvenir : a Autrefois on a battu ici monnaie ». La tradition 
semble varier, au contraire , lorsqu'il s'agit de désigner le lieu précis. Il y a peu d'années , près 
de l'église et de l'ancien presbytère , on a découvert deux fourneaux , profonds d'environ 
deux mètres et remplis entièrement de cendres. Une assez grande quantité de débris , parmi 
lesquels on remarque des a imbrices i> ou briques à rebords, ont été répandus dans les champs 
voisins. D'anciennes scories de fer se montrent également à la surface du sol dans les champs dont 
nous parlons ; ce qui porterait à croire que la villa royale occupait le même emplacement que 
le bourg actuel. 

On sait ce qui arriva peu de temps après la mort d'Ebroïn ; le maire du palais de Neustrie, 
vaincu par celui d'Austrasie, tomba sous les coups de ses propres compagnons , et le Duc Pépin 
s'arrogea la plénitude de la puissance royale (687). A sa mort, en 714, les Neustriens se choi- 
sirent pour Maire un homme de leur nation, Rainfroi, qui fit proclamer roi Chilpéric -Daniel- 
Pour résister aux Auslrasiens , conduits par Charles-Martel , ils appelèrent à leur secours Eudes 
d'Aquitaine , arrière-pelit-fils de Clotaire II ; mais la fortune leur fut contraire , et Rainfroi resta 
simple comte d'Angers, tandis qu'ils subirent le joug des Francs orientaux. Avant de mourir, 
Charles-Martel partagea son vaste empire entre ses trois 61s ; cependant dès qu'il eut les yeux 
fermés. Pépin et Carloman s'unirent pour dépouiller Griph de son modeste apanage. Les Neus- 
triens ne manquèrent pas de renouveller leurs tentatives pour secouer le joug, et de nouveau se 
liguèrent avec les Aquitains, conduits par Hunauld et Hatton , fils d'Eudes. L'an 744 .. Carloman 
et Pépin livrèrent contre ces derniers une bataille ; s'emparèrent du château de Loches , et près 
du Vieux-Poitiers déterminèrent les bornes de leurs états. 

En revenant de Poitiers , Pépin prit la route du Mans , dont les portes lui furent fermées par 
le comte et ses fils. Il se retira de la ville pour camper au milieu d'une vigne , pendant que ses 
gens étaient harcelés vivement. On en blessa plusieurs et l'on tua même son échanson. Justement 
irrité , le Duc ravagea la campagne et s achemina vers le monastère de Saint-Calais , où il reçut 



» « Revue Numismatique •. Blois, 1838 , p. 269. Avers : Matovall ; tête à droite; chaperonnée. Revers : Wasbndoso; 
croix ancrée , cantonnée, au 2« et au 5*, de deux perles ou besants ; poids 1 g. 27 c. Cab, de Saulcy. 

* « Revue Numismatique ■. BloU, 1845, n« 1. Avers : Matovallo; tôte à droite , chaperonnée. Beven : Gumdobodus, 
croix ancrée ; pokb 24 g. Cêb. Hucher. 
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ment entre l'église et le château ont fait découvrir plusieurs briques romaines à rebords par- 
faitement caractérisées. Les ruines du château de Bonnevau ne remontent guères au-*de& du 
quatorzième siècle , mais il est adossé à une motte féodale beaucoup plus ancienne. Une vague 
tradition , conservée dans le pays , affirmait qu*on y avait autrefois battu monnaie , et l'on montre 
encore au château des souterrains où aurait eu lieu cette fabrication , mais leurs voûtes à ner- 
vures du quinzième siècle ne permettaient pas d'y ajouter foi ; cependant la découverte faite, il y 
a quelques années , d'un tiers de sol d'or ou triens portant l.î mot Matovall, décrit par M. de 
Saulcy dans la « Revue Numismatique, 1838 » , est venue la confirmer en partie. M, Cauvin 
pense que Matovall désigne l'ancien château de Saint-Calais (ibid. , p. 4 00) ; malgré lautorité du 
vénérable doyen de nos archéologues , nous ne partageons pas cette opinion ; elle est contredite 
par le texte même de la légende , qui s'applique bien à une villa voisine de Saint-Calais , mais 
évidemment placée à une plus grande distance que celle qui sépare l'abbaye du château. 

DE L'ESSAI SDR LES MONNAIES FRAPPÉES DANS LE MAINE. 

( Par M, E. Hacher, V Série des me m. de II m lit. des Pr. , t. 7). 

L attribution du curieux triens (de Matovall), restée incertaine à l'époque de sa publication 
par M. de Saulcy , « Rev. Num. , 1 838 , p. 269 » , est due à M. Th. Cauvin. Ce savant la donné, 
avec toute raison , au château royal de Madoal ' . situé près de S.-Calais ; u Rev. Num. , même 
année , p. 400, v® ». De nombreux monuments signalent l'existence de cette localité aux temps 
mérovingiens. M^idoal était l'un des « vici » où S. Thuribe , successeur de S. Julien , établit une 
église, etc. 

Les éditeurs des « Monnaies mérovingiennes » , qui ont donné ce triens à une localité du Pa- 
risis, non indiquée, ignoraient vraisemblablement l'existence des autorités que nous venons 
de citer. 

D'UN MÉMOIRE SUR PLUSIEURS TOMBELLES , ETC. 

( Par M. P, Diard. Ballet, de la Soc. dAgr, de la Sarthe . 1846 ). 

La motte (du champ des Hodons) était d'une forme légèrement ovale, et avait 65 m. de cir- 
conférence. Elle était entourée d^un fossé de 6 m. d'ouverture. Elle a été rasée, il y a environ 
80 ans , et les terres provenant de sa destruction ont été employées à combler presque tout le 
fossé. La partie de ce fossé qui n'a pas subi un remblai complet se trouve à l'est , et présente en- 
core 15 cent, de profondeur. 

* Nous regrettons les incorrections échappées, en c-et endroit, à la plume du judicieux auteur. M. Cauvin faisait deMad- 
vallh le chftteau qui domine S.-Calais ; tandis qu'il s'agit d'une villa du domaine royal , éloignée de cette ville d'environ 
13 kilomètres. Madvallis » en outre, n'est donné nulle part comme un vicus; c'était une viUa placée entre dea\ vici. 
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un bon accueil. L'abbé Sébault , craignant les représailles des adversaires de Pépin , accompagna 
celui-ci jusqu'en Austrasie'. Dans le partage de Griph, le Maine était entré, avec plusieurs au- 
tres comtés , pour lui former un apanage. Comme il se ligua bientôt avec les Aquitains et les 
Neustriens contre son frère , le Duché lui fut ôlé. On le lui rendit cependant , en 749 ; mais 
deux ans s'écoulèrent à peine . et déjà Grippon s'était retiré de nouveau près de l'ennemi de sa 
famille, Gaïfre d'Aquitaine , le dernier des Mérovingiens. Après avoir été possédé par le frère de 
Pépin, le Duché, dont nous parlons, devint le partage de son gendre, Milon où Emile , époux 
de Berthe. Milon fit plus tard sa résidence à Angers , et le preux Rolland , son flls , eut 
le Comté du Mans , si Ton en croit les «Chroniques de Saint-Denys ». Lorsque ce prince 
infortuné fut mort, Charlemagne donna le Duché du Maine en apanage à son fils aîné, Charles, 
qu'il destinait à lui succéder; mais celui-ci mourut dès l'an 81 1 ; son successeur fut l'époux de 
sa sœur Rolrou , Rorik I. 

11 n'entre point dans notre sujet de redire les dissensions funestes qui éclatèrent sous le règne 
de Louis-le-Pieux ; l'histoire en a été tracée par des auteurs contemporains que Ton peut con- 
sulter. Nous avons à citer seulement le passage suivant, tiré de la d Vie de Louis-le-Pieux », 
par l'Astronome. ' 

Quand Lothaire s'éloigna de l'empereur pour se rendre du côté de Vienne, les comtes Lam- 
bert, Mathfroi et un grand nombre d'autres seigneurs étaient demeurés en Neustrie, où ils 
s'eflForçaient de soutenir avec leurs seules forces leur indépendance. Cette chose causant un grand 
déplaisir au comte Eudes et à tous ceux qui s'étaient déclarés pour l'empereur, ils prirent les 
armes et tâchèrent à chasser de Neustrie les partisans de Lothaire, ou à les forcer, pour le moins, 
à venir au combat. Mais comme cette résolution ne fut pas suivie avec autant d'ardeur qu'il 
convenait , et qu'on agit avec trop peu de prudence , elle attira sur ceux qui l'avaient prise une 
grande calamité. En effet, un jour l'ennemi tomba sur eux à l'improviste, et comme ils ne purent 
point lui opposer la prudence qui était nécessaire en cette occasion , et qu'ils se voyaient vive- 
ment pressés , ils tournèrent le dos : là périrent le comte Eudes et son frère Guillaume , ainsi 
qu'un grand nombre d'autres ; le reste chercha son salut dans la fuite. Après cette action , ceux 
à qui demeura la victoire , ne trouvant point assez de sûreté à rester où ils étaient , et n'étant 
point d'autre part assez nombreux pour aller facilement se réunir à Lothaire, avaient à craindre 
ou que lempereur ne vînt les attaquer s'ils demeuraient , ou qu'il ne courût au-devant d'eux et 
ne leur fermât le chemin , s'ils essayaient d'aller rejoindre leurs partisans : dans cette alternative, 
ils prirent le parti d'envoyer le plus promptement possible demander à Lothaire qu'il leur portât 
secours au milieu des périls qui les environnaient. Lothaire, aussitôt qu'il apprit leur danger et 
leur fait d'armes , s'apprêta à les secourir. 



* Baluz. Miscellan. libr. tert. p, ii5. 

' « CoUect. de mém. rel, à rh. de Fr, dep. la fond, de la mon. > T. HT, p. 598. Nous avons dû réformer plusieurs mots 
de cette traduction peu fidèle. 

10 
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Il existe une tradition parmi les habitants du pays , qui rapporte qu autrefois il y avait un 
château fort sur cette motte ; mais des recherches répétées n*ont amené aucune découverte , soit 
en substructions , soit en pierres éparses à la superficie du sol , soit en fragments de mortier, 
qui puissent en aucune manière justifier cette assertion. 

n est présumable que c'est d'après cette tradition qu^un auteur assez moderne (M. Pesche) 
a pensé que c*était sur cette motte qu'avait existé la villa nommée Matovall , villa qui servit 
pendant plusieurs siècles de résidence aux rois mérovingiens , lorsqu'ils séjournaient dans cette 
partie de notre province. 

DE VITA LUDOVia PII IMPERATORIS. 

(iftfc. des hisior, des Gaules ^ par D. M, Botiqueij T. FI , p. 116). 

Sane recedente filio Imperatoris Lothario a pâtre , et in partes praedictas abeunte , remanse- 
rant in Neustris parUbus Lanbertus Comes \ et Matfridus', ceterique quamplurimi , qui easdem 
partes propria vi tenere nitebantur. Quam rem aegre ferentes Odo Comes ^ et alii multi Impera- 
toris partibus faventes , contra eos arma corripiunt , eosque pellere illis nitebantur locis , aut 
certe cum eis congredi. Quae res cum segnius quam decuit administraretur, et minus caute cir- 
cumspiceretur , non minimam eis inlulit calamitatem. Dum enim insperato illis hostes superve- 
nirent , illi autem minori quam res postulabat cautela uterentur, insistentibus hostibus tei^ 
nudaverunt : ibique et ipse Odo cum fratre interiit Wilelmo ^ plurimisque aliis ; ceteri salutem 
in fugaB subaidio posuerunt. Quo negotio peracto , ii qui Victoria potiti sunt , cum neque ibi con- 
sistere posse satis tutum videretur» neque ad Lotharium se jungere valerent , verentes ne aut ibi 
conaistentibus Imperator subveniret , aut certe ad suos properantibus in itinere obviaret ; ad Lo- 
tharium mittunt , ut eis suppetias ferret quos tanti discriminis circumvalleret metus. Qui audito 
eorum periculo , et rébus gestis , eis deliberavit succurere. 

Quse dum gerunlur, Imperator cum filio Ludovico Lingonum civitatem advenerat , in qua 
urbe bujusmodi suscepit nuntium , qui eum valde reddidit mœstum. Et Lotharius quidem ejus 
filius a Cabillono iter suscepit ad Augustodunum , indeque Aurelianum urbem pervenit ; deinde 
in pagum Cenomannicum , in viilam cujus vocabulum est Matvallis, devenit At Imperator cum 
suis maidmis copiis , simul et Ludovico filio, eum prosequitur. Quo audito , filius ejus Lotharius, 
jamque suis receptis, non multo intervalle a pâtre castra fixit : ibique quatuor diebus , legatis 
intercurrentibus moratum est. Quarta sane nocte Lotharius cum suis omnibus referre pedem 

^ Namnetensis , limites Britannise minoris tuebatur. 

* Anno 8^8 a Comitatu Aurelianensi amotus fuerat. 
' Aurelianensis. 

* Blesensi. 



Tandis que ces choses se passaient » rempereur, avec son fils Louis, était venu à Langres, ok 
il apprit la nouvelle de tous ces événements qui l'attristèrent beaucoup. Cependant Lothaire pai^ 
tit de CbàlonSy et prit sa route par Âutun , d'où il se rendit à Orléans ; puis dans le Maine y à la 
villa de Matvallis. Mais Tempereur, accompagné de son fils et d'une multitude nombreuse de 
gens d armes, se mit à sa poursuite. En rapprenant, Lothaire, qui venait de se réunir aux siens, 
établit son camp à un petit intervalle de celui de son père. En cette situation , on s'arrêta cinq 
jours à négocier. Pendant la nuit du quatrième, Lothaire entreprit de se reporter en arrière avec 
tous les siens. L'empereur le prévint par une route plus courte , et arriva sur les bords de la 
Loire, à peu de distance des remparts de Blois, et près du confluent de la Cisse et de la Loire '. 
Les deux camps établis en ce lieu, Pépin arriva dans celui de son père, amenant autant de gens 
d'armes qu'il avait eu le temps d'en réunir. Lothaire, trop faible pour conserver quelque espoir, 
vint trouver {empereur, et lui demander sa grâce. Ce prince , après lui avoir adressé quelques 
paroles de réprimande , et avoir exigé de lui et de tous les seigneurs qui l'accompagnaient , les 
serments les plus sacrés, le renvoya en Italie. Mais il eut soin ensuite de faire fermer tous les 
défilés de la route d'Italie , pour empêcher que personne ne les passât sans la permission des 
gardes. Ces choses terminées, Tempereur vint avec son fils Louis à Orléans, où il lui permit, 
ainsi qu'aux autres seigneurs qui l'avaient suivi, de retourner chez lui. 

Les disciples de S. AIdric nous ont transmis ' le récit de plusieurs événements qui se passèrent 
à la mort de Louis-le-Pieux (840). Du consentement des grands de son empire, ce prince avait 
partagé les différents royaumes entre ses fils : Lothaire eut la France centrale, Louis, la France 
orientale ou Austrasie ; et Charles, la Neustrie et TAquitain^e. Mais les rivalités funestes qui exis*- 
taient entre les peuples d origine diverse éclatèrent aussitôt et amenèrent la sanglante bataille 
de Fontenai , où cent mille hommes , dit-on , perdirent la vie, et où Lothaire , pour sa part , vit 
Succomber quarante mille de ses guerriers. Ses partisans dans le Maine ne se regardèrent pas 
comme vaincus ; la province fut ravagée par les guerres pendant plusieurs années ; la ville du 
Mans avec les monastères qui l'entouraient fut livrée au pillage; l'évêque, resté fidèle à Charles, 
fut chassé de son siège, et se vit sur le point d'être condamné par une assemblée d'évêques du 
parti de Lothaire ; il se retira auprès du Pape Grégoire IV. Trois ans plus tard , S. AIdric était 
de retour, et dans la maison épiscopale de Coulaines, en présence du roi Charles , de Guérin et 
des autres grands de la cour, un concile avisa aux moyens de rétablir la paix et la concorde ; de 
confirmer l'autorité du prince et de faire exercer la justice. 



* Près du bourg de Chousy t Calciacus • , nommé ainsi peut>ôtre de l'antique chaussée de la Loire , pratiquée en ce 
lieu. Nithard , neveu de Charlemagne écrit ces mots : « Ac per hoc hinc inda confluunt, supraque fluvium , juxta villam 
que Calviacus dicitur, castra ponunt. • (Histor. des Gaules, T. VII. p. 15) .[Dans la collection des « Mémoires relatifii à l'h. 
de Fr. ■ on a joué doublement de malheur en traduisant « Matvallis > par Laval ^ et • GaWiacus > par Cauviae, nom qui, 
jcomme on le pense , est entièrement ignoré à Blois. 

' Balui. itUciUan. inS, T. Ut- 
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ki po8teriora cœpit : contra quem pater compendioso ilinere obambulabat, usquequo perventum 
est ad fluvium Ligerim prope castrum Blesense , quo Ciza fluvius Ligeri confluit. Quo positis 
hinc inde castris , occurrit etiam patri Pippinus fil lus cum quanto potuit apparat u militari. In- 
fractus ergo viribus Lotharius, supplex ad patrem venit : quem ille coercitum verbis, et obliga- 
tum tam ipsum quam Proceres ejus quibus voluit sacramentis, in Italiam remisit, oppilatis an- 
gustiisitinerum, qurein Ilaliam transmittunt, ne quistransire posset nisi licentia custodientium. 
Quibus peractis, Aurelianis usque pervenit cum filio Ludovico ; ibique tam filio quam aliis reditu 
ad propria induite, Parisius ipse pervenit. 

DES GESTES DE LOUIS-LE-DÉBONNAIRE. 

( Chroniques de S»~Denys, Uisior. des Gaules , t. A'/, p. 160 ). 

Quant Lothaire s'en fu fuiz en Borgoigne , si comme vous avez oï, H cuens Lambez et li cuens 
Mainfroiz, qui sa partie soustenoient , furent demoré en Normandie, et il et plusieur autre qui 
estoient de leur acort, la terre gardoient, et la vouloient tenir à force contre l'empereor 

Endementres que ces choses avindrent , li empereres et ses fiuz Looys s'en alèrent en la cité 
de Lengres : là li furent ces nouveles premièrement contées , qui moult le firent triste et dolent. 
Et Lothaire , qui ensi ot esploitié com vous avez oï , se parti de Chalon , et par la cité d'Ostun 
s en ala droit à Orliens : de là mut, s'en ala ou Mans à une vile qui a non Matuale {leg. Matvale). 
Li empereres et Looys ses fiuz le suirent à grant ost : et quant Lothaire, qui ja avoit les siens 
receuz , qui de Normendie s'en estoient à lui fui , sot que ses pères le sivoit , il fist tendre ses 
herberges assez prés de l'ost Tempereor : en ce point demorerent quatre jors pour messagiers 
qui aloient des uns aux autres. En la quarte nuit Lothaire fist delogier son ost, et s'en commença 
à aler touzjors avant : et h empereres râla encontre lui par une adrece jusques à tant que il vint 
au flum de Loire près du chastel de Blois. 

DE ANNAL. BERTINIAN. 

(^ Bis (or. des Gaules^ l. FIj p. 196). 

83 i. — Lotharius vero cum suis Cavillonem veniens, eam expugnavit et deinde Aurelianis 

venit. Quibus domnus Imperator auditis, convocavit exercitum Lingonis medio mense Augusto, 
ibique annualia dona suscipiens , continue ad liberandum populum contra invasores regni iter 
per Tricassinorum et Carnotum ac Dunensium regiones ' juxta Blisum Castellum una cum filio 



> Ces faits n'ont point été précisés suffisamment par plusieurs historiens modernes : L'empereur ayant appris que les 

comtes Lambert et Mainfroi avec plusieurs autres fjardaient la terre de Neustrie, et voulaient s'y maintenir à main armée 

contre lui, rassembla ses troupes à Langres et marcha aussitôt vers les rebelles qui envahissaient son royaume. U traversa 

e pays de Troyes , celui de Chartres et de Châteaudun , suivant ainsi la voie de Tours à Paris ; parce qu il savait que Ia)- 

thaire s'était rendu à Madvallis, sur cette voie , afin de se mettre à la tête du parti des Neustricns. Les deux camps furent 
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La paix ne fut pas de longue durée ; le parti Neustrien fomenta bientôt de nouveaux troubles , 
appuyé d'un côté par le chef redouté des Bas-Bretons, Nominoé; de l'autre , par Lambert, qui 
commandait sur les marches du pays Nantais. Enfin , ces derniers furent encore renforcés par 
des troupes de pirates Danois , qu'ils allèrent chercher sur les côtes de la Manche , et dirigèrent 
dans leurs incursions au milieu de la Neustrie. Pour les arrêter , l'an 850 , Robert-le-Fort fut 
chargé du gouvernement des provinces entre Seine et Loire ; ce qui n'empêcha point Lambert 
et Nominoé de s'avancer à travers l'Anjou et sur les bords du Loir jusqu'à Vendôme. Mais le 
chef des Bas-Bretons fut arrêté par la mort , et Lambert fut forcé de retourner sur ses pas. 
Surpris , deux ans après , dans une embuscade , il périt sous les coups du comte du Mans , 
Gauzbert. Ce dernier ne tarda pas à payer la peine du tallion. Cependant Charles avait fait sa 
paix avec le nouveau chef des Bretons ; il lui confirma la possession des états de son père jus- 
qu'à la rivière de Mayenne , lui donna l'investiture du Comté de Nantes et du pays de Retz. Il 
conçut même le projet de donner en mariage à Louis, son fils, Théritière du Duché de Bretagne. 
Pour apanage « il l'investit du Duché du Mans (856) jusqu'à la voie qui de Lutêce des Pari- 
siens CONDUIT A CitsARO-DUNUM DES TOURANGEAUX » ; ccttc voic, nous l'avons dit plus haut, servait 
de limite au domaine de Madvallis; elle fut alors la limite de la province. Au-delà, par consé- 
quent, s'étendait le Vendomois. 

Pour déjouer ces projets Je mariage, Salomon tua son neveu Erispoé; se fit reconnaître souve- 
rain, et bientôt après, ligué avec les ennemis de Charles, il contraignit le jeune prince à s'éloigner 
du Maine. Parmi les rebelles était Robert lui-même, qui ne pouvait soufl'rir de voir que le Du- 
ché , dont nous parlons , avait été formé aux dépens de ses provinces d'entre Seine et Loire. La 
paix ne fut conclue qu'en 863 ; Charles se rendit au Mans , puis à Entrammes , où il reçut les 
serments d j fidélité des Neustriens et leur accorda ses faveurs. Après de longues luttes, où figu- 
rèrent les comtes Geofiroi, Roger et le Duc Ragenault , le Maine passa définitivement des Carlo- 
vingiens aux Capétiens. IIugues-le-Grand traita avec le Normand Ragenault ; éloigna le comte 
Roger, et mit à sa place David Le fils de celui-ci fut tenu sur les fonts de baptême par Hugues, 
qui lui donna son nom et lui confirma la possession du Maine à titre héréditaire. Roger, retiré à 
Beaumont, appelé alors Beaumont-le-Roger, aurait été la tige de nos vicomtes. Orderik, en par- 
lant de Hugues-David , avance qu on disait ce dernier descendant de Charlemagne. Lorsqu'au 
onzième siècle on voulut construire un château fort à Saint-Calais, le fils de ce comte, Herbert 1, 
accorda l'autorisation nécessaire; ce qui semble démontrer que le domaine de Madvallis et ses 
environs faisaient encore partie du Maine à cette époque. Mais après Hugues M , le comte de 
Vendôme, devenu maître de l'Anjou , s'empara du Maine et couvrit les bords du Loir de puis- 
santes forteresses. La seigneurie de Madvallis devint une châtellenie du Bas- Vendomois ', et Té- 



' On doit au corole Jean V, la division du Vendomois en Haut cl Bas- Vendomois , l'un du diocèse de Chartres, l'autre 
du diocèse du Mans. Celui-ci, dont U capitale était Montoire, relevait des chfttellenies de Lavardin, de Montoire, des Ro- 
cbes-l'Eyêque , de Savigny , etc. — Il comprenait S'^^roisaes. (Géo^, anc, du Diocèse, p. 55i). 
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SUD Lodoioo pervenit iUicque castra metatus est. Ubi etiam Pippinus filius ejus cum exercitu in 
auxilium patri oœurrit. Nam Lotharius haud procul in castris résidons cum suis , minitabatur : 
Quod tamen minime efficere potuit. Tune domnus Imperator solita clementia motus , misit nd 
illum ut pacifiée ad se veniret : quia universa, quae contra illum dicta babuerat, ei suisque om- 
nibus concederet. Et Lothario quidem Italiam, sicut tempore domni Karoii Pippinus gannanus 
domni Imperatoris habuerat, concessil : ceteris vero vitam, membra, h^reditatem, et multis 
bénéficia perdonavit. 

843. -^ Lotharius et Hludowicus intra fines regnorum suorum sese cohibentes , pacifiée de* 
gunt. Carolus Aquitaniam pervagatur. Quo illic constituto , Nomenogius Britto , et Lambertus , 
qui nuper ab ejus fidelitate defecerant Rainaldum Namnetorum Ducem interficiunt, complures 
capiunt. 

844. — Nomenogius Britto eadem tempestate fines sibi suisque antecessoribus distributos in~ 
solenter egrediens , Cenomannos usque cuncta longe lateque populando , ignibus etiam plurima 
cremando, pervenit. Ubi audita Nordmannorum in fines ejus irruptione, redire compulsus est. 

856. — Karolus Rex cum Herispogio Britonum paciscens, filiam ejus filio suo Hludowico des- 
pondet , dato illi Ducatu Cenomannico usque ad viam , quae a Lotitia Parisiorum Caesarodunum 
Turonum ducit. 

858. — Comités vero Karli Régis cum Britonibus juncti, déficientes a Karlo, filium ejus Hludo-^ 
wicum , ejusque sequaces , a partibus Cenomannicis deterritum Sequanam transire , atque ad 
pairem refugere compellunt. 

placés à quelque distance l'un de l'autre, probablement près des rives du Loir. Pendant la quatrième nuit Lothaire entre- 
prit de se porter en arrière , c'est-à-dire de gagner les bords de la Loire pour retourner vers Orléans. L'empereur, tra- 
versant la forêt de Château-Regnault et celle de Blois, arrêta les rebelles au bourg de Cbousy. H leur pardonna ; confirma 
aux comtes Neustriens leurs charges à titre héréditaire, et accorda des bénéfices à beaucoup d'entre eux. 



Dès Tannée 1852 nous commençâmes d'activés recherches , que nous avons continuées sans relâche jusqu'à ce jour , 
nfm de découvrir la véritable position de madvallis et des localités indiquées dans la Charte de Childebert. Il nous fut fa- 
cile de reconnaître tout d'abord que ceux qui s'étaient occupés de la même question avaient fait fausse voie en plaçant 
notre villa royale soit à Beaulieu , soit à Laval ; à Saint-Calais ou à Savigny. Les termes de la Charte étaient formels . 
< Nous lui donnons, de notre Fisc de MadvaUis, un terrain sur les bords de l'Annille. au lieu appelé Casa-Gojani,* etc. 
D'après des indications trop vagues de feu M. de Musset nous dirigeâmes nos investigations vers les coteaux qui dominent 
la Brave, et bientôt nous eûmes Tentière certitude que ces mots de l'Anonyme de Soissons , au IX» siècle : Matvaîlis ergo, 
id est Bonavallis fundus ipse vocatus est, désignent le bourg de Bonnevau, près de Bessé. 

Kn 1858, M. Cauvin soutint dans la < Revue numismatique ■ son attribution au château de Saint-i^lais , château dont 
la fondation , au XI« siècle , est parfaitement connue ; le Directeur de la • Revue • nous demanda une réfutation, et re- 
fusa néanmoins de l'insérer, par ménagement pour la susceptibilité d'un honorable vieillard. M. Cauvin étant 
mort (1846) , cette réfutation a été consignée après dix ans d'attente. 

En 1859 , nous publiâmes nos recherches dans une brochure intitulée * Notice sur Matovall > ; mais depuis ce temps 
nous voyons notre travail servir de thème à plusieurs dissertations sur le même sujet , sans que l'on nous fiisse l'honneur 
fie nous citer. Nous avons cru devoir donner ici une seconde édition. 
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glise fut soumise au chapitre que le célèbre Geoffroi-Martel établit dans la ville de Trdo. Plu- 
sieurs fois les seigneurs de Vendôme ont donné la terre de Bonnevau à leurs enfants naturels ; 
elle devint, par acquisition, membre du marquisat de Cour t-^n- vaux, près de Bessé; maintenant 
encore la ferme appelée <( lé Château de Bonnevau » appartient à la famille de Montesquieu de 
Court-en- vaux. 

Des restes de substructîons qui accusent évidemment la période Gallo-romaine, ou Tépoque 
de la première dynastie de nos rois ; une petite église en style roman de la fin du XI^ siècle ; un 
meri£ féodal d'assez grandes proportions ; quelques pans de murs de Tancien château, construits 
au XY* siècle, selon les apparences; enfin, un manoir seigneurial qui prit la place du château 
dans le XYI* siècle ; tels sont les monuments des divers âges que Bonnevau conserve jusqu'à ce 
jour. Pour résumer ce chapitre : 

Le domaine de Madvallis fut sous les Mérovingiens une des 1 30 villas où ces rois prome- 
nèrent leur cour et leur chancellerie ; sous les Carlovingiens ce fut une des propriétés comprises 
dans l'apanage de quelqu'un des princes; sous les Capétiens ce fut une châtellenie, qui, des 
mains des comtes du Maine passa dans celles des puissants seigneurs de Vendôme ; aujourd'hui 
ce n'est qu^un bourg des plus vulgaires. Les trois principaux morcellements de ce domaine ont 
été : le territoire des paroisses de Saint-Calais et de Montaillé , donné à l'abbaye d'Annisola ; le 
territoire de Savigny , attribué à la châtellenie de ce nom , et la paroisse de Celle , concédée à 
l'abbaye de Saint-Médard de Soissons. La seigneurie de Celle resta jusqu'aux derniers temps 
attachée au Prieuré ; la carte du diocèse du Mans par Jaillot lui donne même le titre de 
Baronnie , parce que depuis S. Louis, « tout seigneur, possédant une châtellenie avec ressort de 
haute justice, était jadis autorisé à tenir sa terre en baronnie ». Mais les moines de S.-Médard 
ne possédaient plus Celle dès le IX® siècle, car, en relevant cette célèbre abbaye de Soissons, le 
roi Eudes acccorda un diplôme où le prieuré de Madvallis ne figure plus parmi les autres pos- 
sessions. Il nous est permis de supposer que Louis-le-Débonnaire , si généreux envers S.-Mé- 
dard et S.-Laumer du Perche , opéra une utile transaction entre ces deux abbayes ; Celle ^ trop 
éloigné de Soissons , fut accordé aux moines de Courbion, avec plusieurs autres bénéfices situés 
dans le Maine également. Pour réformer ce dernier monastère , Louis fit venir Heirik (Henri) de 
Mici« où il avait été abbé ; fit reconstruire les édifices, et donna l'ancienne abbaye de S.-Longis, 
le prieuré de Mamers , etc. Charles-le-Chauve ajouta d'autres possessions qui se trouvaient dans 
la même province. Â l'époque de l'invasion des Normands, S.*Laumer du Perche fut détruit; les 
chartes furent pillées ; en sorte que l'histoire manuscrite de S.-Laumer de Blois ne peut assigner 
l'époque précise où Celle devint le partage de cette abbaye. 

La division territoriale en Régions et en « Vici » ayant é(é établie par Auguste , on est porté 
à croire que la fondation du Vicus*«ur-Annille remonte aux premiers temps de la domination 
romaine; la Casa-Gaiato luisuceède, pour ainsi dire; à celle-ci, la villa royale de Madvallis, et 
à cette dernière , le bourg d*Aififisou , dont nous allons parler maintenant 
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DE VITA S. ALMIRl CONFESSORIS. 

( Ex vet. legeftd. *- Nov, hihl. M. S. libr. 7*. 77 ). 

Compuisi à Fratribus , imperanle etiam Pontifice nostro beato Domnolo , ' scribere S. Almiri 
vitam, ne inobedienles appareamus, adjuvante Spiritu Sanclo, qui in praedicto sancto requievit, 
slylo suo teniii aggredimur. Pra?cipiente quippe Domino nostro Jesu Christo legimussic : « Aperi 
OvS tuunf], et adimplebo iliud: » idcirco recitanda sunt quae in exemplum bonse actionis divulgata, 
lucrum faciunt animarum, atque suis imitatoribus procul dubio proficiunt in augmentis. 

Regnantibus . atque gubcrnantibus Childeberto atque Clotario fratre ejus Monarchiam Regni 
Francorum , et fervente Chris tiani ta tis cultus augmento , quidam sanctœ vitœ desiderio divinitus 
accensi , relinquentes patriam suam , parentes, pra}dia, et omnia, atque propria Monasteria 
deserentes, arctioremque quaerentes vitam, veniunt in pagum Cenomanicum : ex quibus quidam 
juxta eremum Partici , ' quidam vero per alia loca exstirpare propriis manibus laboraverunt , 
quae Domino largiente ab ejusdem Parochife Episcopo Innocente suis precibus impetraverant \ 

Inter quos primi fuerunt S. Avitus et S. Carilephus : hi enim vero calore fidei inflammati , 
et divino amore accensi, peregrinando veneiunt. Quidam etiam eos postea sequti sunt : quidam 
autem ex eis conjuncti venerunt in prœdiclum pagum Cenomanicum, id est, S. Almirus, S. Vul- 
phacius, S. Boamiius, et S. Senardus, cum aliis sociis, et reliquis subditis ac discipulis eorum. 
Erant enim, ut dictum est, S. Carilephus et S. Avitus primi et magistri eorum; Avito vero omnes 
obediebant, quia ha3C facere inter se decreverant; et quidquid ipse eis pracciperet, libenter implere 
cupiebant. Ad ejus quoque consilium et imperium reliqui recurrebant , et sibi ille sive in vasta 
eremi solitudine, sive in aliis locis cellulas aedificare prœcipicbat, vcl ubi eos extirpare, et novalia 
facere hortabatur, ibi ea cum eorum discipulis operari benigniter satagebant. Ibi enim tempore 
supradictorum Regum Francorum, id est, Childeberti, et Clotarii ejusfratris, qui valde Dei serves 
et peregrinos, atque maxime communem vitam studentes ducere diligebant, prœfati sancli viri 
ab Aquitania excuntes, et maxime de pago Avernico pro Christo exules facti, Aurehanis veniunt, 
ibique cum sancto Maximino haud longe ab urbe praedicta eo tempore sub sancta régula orantes, 
(juidam sacerdotes ad pagum Cenomanicum properant , et juxta eremum , quae Partions dicitur 
in locis abditis lalitant. 



' s Domncile, évoque du Mans (o50 — 581) fut le success»;ur de S. Innocent. 

' Lucus l*€rl/ticus, Partivus sallus, Pertica silva; apud Greg. Turon. pagus Pertensis, le perche. 

^ Erat lune consuetudo, quae hactenus apud nos servatur, ui in omnibusVicis Fratres congregati in unum, communem 
vitam ducerent et omnia in commune haberent. Quam vitam jam dictus Episcopus (S. Innocens) erigens et relevans ta- 
^es quaerebat viros, qui banc condigne ducerent. Sed S. Constantianus ac socii ejus, non solum communem vitam, sed et 
regutarem ac pauperem ducere cupiebant , atque labore manuum suarum vivere satagebant. • Vila S. ùmstantiani. 
Xov. Bibl. Ms. II. 
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CHAPITRE TROISIÈME. 



ÂNNISOLA. 



ArimsoLA ' se présente d'abord comme nom de la rivière d'Annille; ensuite, comme le nom du 
Vicus de Saint-Gervais , si Ton en croit une vague tradition ; enfin , comme celui du bourg qui 
remplaça la CASA-GAJAm, et qui est devenu la ville actuelle de Saint-Calais. Cette localité avait-elle 
quelqu*importance aux derniers temps de l'ère celtique ? nous l'ignorons , et nous ajouterions foi 
difficilement aux assertions de quelques auteurs modernes à ce sujet. La pierre du MaihConseil 
ne nous a jamais paru le reste d'un dolmen ; les pierres des Cinq-Fins ne nous ont point paru cel- 
tiques, et nous ne savons que conjecturer de plusieurs céraunites trouvées dans le sol, à Saint- 
Calais. Cependant il est permis de croire qu'avant l'époque où Gajanus y établit une villa splen- 
dide des habitations existaient en ce lieu déjà. Du Vicrs-sur-Annille , dont nous venons de par- 
ler , des voies antiques se dirigeaient : Tune , vers l'Ouest pour gagner la voie d'Orléans au Mans; 
une autre, vers l'Est dans la direction du chef-lieu de la Com>rrA, Lavardin ; celle du Midi pas- 
sait au bourg de Bessé pour arriver au Vicus d'Artins ; enfin une quatrième , celle du Nord, tra- 
versait Annïsola , et par Berfay venait au Vicus de la Braye. 

Au commencement du YI^ siècle, Annïsola n'offrait que les ruines de la villa du Duc Gajanus 
et celles de la basilique de Saint-Pierre ; à i'entour régnait une solitude profonde , au milieu du 
vallon le plus ombreux. S. Calais choisit ce lieu pour y fonder le célèbre monastère qui prit son 
nom ; il en fit la YiLLA-CAPrrANEA du bénéfice obtenu de la générosité du roi Childebert. A cette 
époque l'établissement d'une semblable abbaye avait une haute importance : car un bon nombre 
devenaient des cités complètes , et l'on sait combien elles furent peuplées dès le temps des pre- 
miers Mérovingiens. Trois mille moines habitaient Benchor ; Jumièges avait neuf cents religieux 
de chœur et quinze cents artisans ; Saint-Médard eut de bonne heure cinq cents élèves, et Mici, 
cinq mille. Dans le Maine, le VI* siècle vit s'élever un grand nombre de monastères ; celui d'AN- 
NisoLA devint bientôt par les soins du généreux et savant Childebert une école célèbre pour les 
sciences et les arts , une maison de fervents apôtres et un hospice pour les pauvres. 



' Nous l'avons dit déjà : afin de se conrormer à la prononciation , au texte de l'ancienne • Vie de S. Thuribe • et à 
létymologie (Amnitella, Annisula), Ton doit écrire Annisola , Annille par deux n. En vain Ton opposerait le texte connu 
de S. Grégoire de Tours ; les manuscrits les plus anciens, ceux dits de Colbert, de Gluny , etc. , portent : ■ Monaste- 
rium... quod vocatur Annisola •. Variante, Aninsuh. — Hiiior. des Gaules. 
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VITA S. CARILEPHl, ABBATIS ANNISOLENSIS. 

( Ex Mss, Cenom, > eollat. ûum edit. Mahill. ei Bolf-and. ). 

Constat veterum fuisse morem , ut sui teraporis viros , per scripturarum suarum monumenta 
posteritati commendarent , eorumque dicta raemoratu digna vel facta , aut litteris traderent , aut 
picturaa committerent ; vel certe aère seu marmore , laborioso atque exspectabili opère effigia- 
rent : id studii habentes, ut quaeque ad sui notitiam utilium , vel cognitu digna , vel sestiroaren- 
tur imitanda , eorum industria ad successorum suorum perducerentur notitiam ; quatenus nec 
suo tempore indevoti, nec posteritati apparerent inofficiosi. Hœc cum ita sint, nobis quoque 
verendum est , ne militum Christi fortia facta atque imitanda trophea , quibus in nostro seculo 
emicuerunt , silentii carcere premamus ; sed succedenti profutura œtati , vel mediocri stylo man- 
demus. Unum enim e pluribus Christi fortissimis prœliatoribus Dominus nostro attribuit aevo 
Karileffum nomine , cujus inclitam vitam , multorum utilitati profuturam ipso opem ferente 
suscepimus chartulse contradendam \ Et quamquam tanto operi existamus impares , utpote 
quibus et tenuis adest facundia, et ingenii perangusta copia, satius tamen rati sumus vel exiliter 
dicere quae novimus vel paucula , quam cum serve pigro et negligenti pro retenta Domini pecu- 
nia subire taciturnitatis dispendia. Dat etiam Dominus loquendi incitamentum qui prœcipit ora 
aperire , et ea ne elinguia remaneant , Spiritus Sancti gratia promittit adimplere. 

Ipse ergo nobis orandus est, ut qui sui servi adjutor extitit ad bona peragenda quae praecepit^ 
sit et nobis adjutor ad narranda quae in eo peregit : quo scilicet tenerior aetas cognoscens vete- 
ranorum Christi militum laboriosa pro Christo certamina , seu quae propriis laboribus adepti sunt 
prœmia, veluti palaestrici agonistae certaminis fortissimi , oleo imitationis paternœ peruncti , for- 
tiores reddantur ad toleranda contra spiritales nequitias acerba discrimina. Quse singula ad Di- 
vinitatis gloriam referuntur, quae tantorum meritorum famulis suis attribuit praerogativam. Corda 
etiam torpentia manu comm'onitionis suae ut evigilent , puisât , ut pudeat eos non imitari , quos 
similes sui aliquando noverint; utpote quibus et caro ex eadem materia constiterit^ et anima 
aeque a Deo cunctis bona inserta sit. 



' Bibliotheca Cenomannica , MSS. n<» <227 , 10. 

> • Praecipuum vit» S. Carilephi scriptorem constanter censet Mabilio fuisse S. Siviardum Anisolensem abbatem , 

quem floruisse putat sub seculi octavi principium , Hensfthenio obitum ejus consignante anno 687. Ubi id demum Mabilio 
repèrent, nusquam indicat, niei forte in BffSS. , quae citât B. Sivardi nomen praefixum fuisse existimemus. ■ BaUand. 

D'après ce qu'on lit au T. 111 de • l'Hist. littér. de Fr. ■ , la vie de S. Avit aurait été écrite un peu moins de trente ans 
après la mort du Saint, arrivée vers Tan 530 et avant 531. L'auteur fut un moine de Mici. Un miracle, qu'il rapporte, 
est cité par S. Grégoire de Tours et prouve que cet évêque avait lu la vie dont nous parlons. Il paraît, en outre , que Chil- 
debcrt vivait encore lorsqu'elle fut écrite. On n'est point surpris dès lors de voir l'auteur de la vie de S. Calais , l'auteur 
de la vie de S. Mesmin , Vauteur de la vie de S Lubin , etc. , empruoter des passages entiers à cette légende de S. Avit. 
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VIE DE S. CALAIS , ABBÉ DANNISOLA. 

PROLOGUE. 

On sait * que les Anciens ont eu coutume de rendre recommandables à la postérité les lioiii- 
mes de leur époque par les monuments de leurs écrits, qu'ils ont eu coutume de livrer aux lettres 
ou de confier à la peinture et leurs dires et leurs faits mémorables ; ou du moins , soit sur le 
bronze , soit sur le marbre ils retraçaient leurs traits avec un travail laborieux et digne de re- 
marque : ayant à cœur de porter à leur propre connaissance , et par leurs soins à celle de leurs 
successeurs, lout ce qu'ils jugeaient utile, ou digne d'être connu et d'être imité; afin qu'en leur 
temps ils ne parussent pas coomie non dévoués, et à la postérité, comme peu officieux. Puis- 
qu'il en est ainsi nous devons craindre de refouler dans la prison du silence les actions coura- 
geuses des soldats du Christ , et les trophées proposés à notre imitation ^ trophées par lesquels 
ils ont brillé dans notre siècle; transmettons donc, même avec un style médiocre, à la génération 
qui nous succédera , des faits utiles à connaître. Le Seigneur, en effet , vient de donner à notre 
époque un de ces nombreux athlètes de Jésus-Christ , plein du plus grand courage. Son nom fut 
Calais, et c'est son illustre vie , destinée à l'utilité d un grand nombre, que nous avons entrepris 
de confier au papier, avec laide de ce saint. Et quoique nous soyions au-dessous d'une telle t&- 
x:he , étant de ceux qui ne possèdent qu'une faible éloquence et une très petite dose de génie; 
cependant nous avons jugé préférable de dire, même faiblement, ce que nous avons connu, quel- 
que peu considérable que ce soit , plutôt que de subir le châtiment de notre silence avec le ser- 
viteur lâche et négligent pour avoir retenu sans fruit l'argent de son maître. Le Seigneur qui nous 
commande d'ouvrir la bouche , nous excite également à parler , et afin que notre langue ne reste 
pas muette , il promet de nous remplir de la grâce de l'Esprit-Saint. 

Nous devons donc prier le Seigneur , après avoir aidé son serviteur à faire le bien qu'il lui 
prescrivait, de nous venir en aide aussi pour raconter ce qu'il accomplit en lui, et ce, afin que les 
jeunes chrétiens, connaissant les pénibles combats livrés pour le Christ par les soldats vétérans du 
Christ , et les récompenses qu'ils acquirent par leurs propres travaux , deviennent comme de gé- 
néreux athlètes préparés pour la lutte , et que l'exemple paternel soit comme une huile qui les 
rende plus forts à supporter de rudes combats contre les esprits mauvais. Tout ceci est rapporté 
à la gloire de la Divinité qui accorde le privilège de mérites si grands à ses serviteurs. C'est elle 
aussi qui par le moyen de ses avertissements frappe les cœurs engourdis, afin qu^ils s'éveillent 
et rougissent de ne pas imiter ceux qu'ils savent leur avoir été semblables , ayant eu un corps 
de la même matière , et une âme à laquelle Dieu prodigue les mêmes biens. Mais puisque no- 

* Nous avons publié dans le • Bullet'm de la Société d'Agriculture de la Sarlhe .—1846 • une traduction de cette même 
Vie ; traduction due à la plume de M. Ducoudray de Saint-Calais , et dont nous nous tommes entièrement écartés, pour 
«donner un sons plus littéral , au préjudice de Télégance du style. 
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Sed quia iDvalidi reddimur nostris exigentibus desidiis , ad eorum sequenda vestigia , vel nar- 
remus utcumque quaB de eis miranda cognotimus : at Vel per hoc nos in sui consortium adjun-* 
gant , si operum quorum illi extitere factores , nos inveniamur vel qualescumque narratores. 
Quod opus non aggredimur nostra praesumptionè, sed sacrorum Ecclesiae praesidentium Epis- 
coporum jussione. Injungitur ergo nobis, ut jam dicti beatissimi Karileffi vitam quoquo modo 
deâcrfbamas , qui tempore Hildeberti prseeminentissimi Régis floruit , atque in castris sanctae 
Ecclesiae tanquam strenuus miles contra potestates aereas, clipeo Fidei protectus , spicula doc- 
trinse contorsit , fulmina miraculorum emisit. 

Principe itaque supradicto et germano ejus Glothario Rempublicam Regni Francorum gu- 
bemantibuB , ut se habet talium usus rerum , Monarchiam Regni sui in duo divisenint ; ita tamen 
ut in amore germanitatis ^ manente unitate unusquisque eorum potiretur Regni sui ab alterutro 
tradita portione. Monente etiam successionis amore , connubia studuerunt inire. Quorum Clo- 
THARTUS Râdegunoim nationc Turingam , pietatis insignitam moribus , sibi adscivit^ Reginam. 
Qu8B postea exactis in ejus copula aliquot annorum curriculis Pictavem petiit, atque in suburbio 
ejusdem civitatis , animabus Christum desiderantibus semet exspectabilem reddidit ; ibique 
quantum sibi posse fuit , Superorum conversationi propinquans , vocante hora mortalibus prae-^ 
finita , terrae quod suum erat reliquit , animam autem consortio Angelorum sociandam , quibus 
et diutinis laboribus se sociam praebuerat , misit. His quidem qui adhuc domibus luteis prsesi- 
dent , excubias sui corporis cum sudore relinquens œmulalionis ; Ângelicis vero cœtibus admis- 
éeri festinans , mortalia liquit , et immortali Sponso , cui jamdudum conjungi ardebat , sese con- 
jungit. Inclitus vero Rex Childebertus Ultrogodem meritis venerandam Reginam sibi matrimonio 
copulavit. Quo tempore* , praedictus Christi famulus Karileffus in Avernensi territorio , paren- 
tibus secundum seculi est dignitatem clarissimis ortus. Qui quamquam nobilitatis clarerent ti> 
tulis, accessit tamen huic nobilitati animus clientelae devotissimus Dominicae , quae eos obumbrata 
seculi dignitate , potiore donavit claritudine. 

Susceperunt itaque sibi donatum Dei famulum , et tenerioribus quidem adhuc morantem in 
annis studiose nutrierunt. At vero appellente eo tempera , ^ quœ studiis sunt habilia discendis , 
doctrinae gratia in Monasterium, cui Manete vocabulum est*, mittitur, ubi Domino comministra- 
tore et litterarum facundiara et sanctœ conversationis citissime suscepit normam. Videres nam- 

' . Gentilitalis. • MS. no 227. 

> Quae nonnisi per summam inadvertantiam dici potuerunt quandoquidutn certum sit , tempore Clodovaei magni nasci 
Sanctiim oportuisse. — Scribere debuerunt , istorum I^egum setate S. Garilefum , jam apud Cenomanos degentem ?irtu- 
tibus te miraculis iUustrem fuisse. Sokr, de S. Carilefo, 

* In Anaisolensi M. S. rectius legebatur : Appellente tempore , quod etudUs est habile dûcendis. 

^ Menate in valle Vaveris positum monasterium, cujus meminit Turonensis Gregorius * De vita Patrum , c. 12 * , 
S. Menelei instaura toris, VIII seculo, nomine usque ad annum 1793 postea vero insignitum. 

^ Ita MSS. omnia non satis clare. Aliter legit Mabilio , sed perfectum sensum non reddidit. Lectio nostra confirmatur 
tx actis S. Aviti , ubi incipiendo a Videres , usque ad statuebat servanda iisdem ferbis concepta sunt omnia. Sder. 
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ire Iftcheté nous rend impuissants à suivre leurs traces racontons au nioins les prodiges que nous 
connaissons d eux ; afin qu'ils nous appellent en leur société parce que nous aurons été narrateurs, 
tels quels, des œuvres qu'ils opérèrent. Cette tâche, nous l'entreprenons , non point par présomp- 
tion, mais par Tordre des évéques qui gouvernent l'Eglise. En effet , il nous est enjoint de dé- 
crire, tant bien que mal , la vie de saint Calais, qui florissait au temps de l'illustre roi Childebert 
et qui dans les camps de la sainte Eglise, comme un soldat intrépide, protégé par le bouclier de 
la foi, brandit contre les puissances des airs les traits de la science; fit jaillir l'éclat des miracles. 

VIE DU SAINT. 

Le prince , dont nous venons de parler , et Clothaire son frère ayant pris le gouvernement de 
la république du royaume des Francs , partagèrent en deux , suivant l'usage en pareil cas , la 
monarchie de leurs états ; de manière cependant à ce que , pour maintenir Tunité dans leur ami- 
tié fraternelle, chacun d'eux reçut sa portion des mains de l'autre. Guidés également par le dé- 
sir de laisser un successeur, ils s'occupèrent de contracter des alliances. Clothaire eut pour reine 
Radegonde née en Thuringe, princesse distinguée par sa piété. Après avoir partagé quelques an- 
nées sa couche elle se rendit à Poitiers , et dans le «r Suburbium o de cette yille elle devint un 
objet d'admiration pour les personnes dévouées à Jésus-Christ. Ce fut là qu'après s'être appro- 
diée, autant qu'il lui était possible , de la vie des esprits célestes, et lorsque llieure fatale aux 
mortels l'eut appelée , elle abandonna à la terre ce qui lui appartenait, mais rendit son âme pour 
l'associer au chœur des Anges , dont elle s'était fait la compagne par ses labeurs assidus. A 
ceux qui habitent encore des maisons de boue elle laissait pour leur émulation l'exemple de ses 
fatigues corporelles et de ses sueurs ; hâtée de se mêler aux chœurs des Anges, elle abandonna 
la mortalité et rejoignit l'époux immortel auquel depuis longtemps elle brûlait de s'unir. Quant 
à l'illustre roi Childebert , il prit en mariage la reine Ultrogothe , vénérable par ses vertus. 

Dans ces temps le serviteur du Christ, Calais, dont nous avons parié, était né en Auvergne 
de parent^ très illustres selon le monde , et qui ajoutaient à leurs titres de noblesse un esprit 
entièrement dévoué au service du Seigneur ; ce qui les couvrit encore d'une célébrité plus 
grande que celle qu'ils eurent des dignités selon le monde. 

Ils reçurent donc le serviteur de Dieu qui leur était donné , et le nourrirent avec soin 
pendant ses tendres années. Mais lorsque vint Page propre à l'étude, il fut envoyé pour être ins- 
truit dans le monastère appelé Menât ; avec le secours du Seigneur il apprit très promptement 
les Belles-Lettres et la règle d'une vie sainte. En effet vous auriez vu dans ce lieu les dévoués 
serviteurs du Christ pleins d'empressement pour se prévenir les uns les autres en donnant au 
jeune Calais , des marques de charité, et travaillant à Tinstruire , l'un par ses paroles , l'autre 
par ses actions ; et lui , comme une terre bien préparée , ayant reçu à usure la parole divine , 
s'appliquait à en rendre les fruits au centuple. En effet quoique son âge peu mur dût promet- 
tre des années de jeune homme , cependant sa gravité intérieure oomprimait les mouvements^ 
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<|ue ejusdem loci devotos Christi famulos , alterutro in ejus caritate sese prsecedere festinaoles , 
et ut eum alius verbo, alius instrueret actu laborantes : ipsum vero tanquam bonam terram sus- 
cepto diviDi verbi fœnore , qno ceDtupIicatum fructum redderet iDsistentem. Nempe quamquam 
immaturitas temporis, juvéniles repromilteret anDos , gravitas tamen iDterior lascivos compres- 
serat motus. Et quamquam calleret iatelligentiœ sapientiaeque acrimouia , veluti ad omnia in- 
validus humilitate magistra , a senioribus studebat expetere consulta , et quseque ex eorum 
ore audiebat , veiuti oracula sibi divinitus emissa , summopere statuebat servanda. 

Interea cum bis diu operam daret exercitiis , veluti in gymnasio exercitatus cœlesti, cupiebat 
tandem aperte sese credere campo , et singulari contra diabolum dimicare certamine , heremiti- 
cam scilicet appetens vitam, in qua solus cum solo dextram consereret, et fautrice divinitate, hos- 
tem protervum humilitatis protereret armis. Haec eo intra se diutius volvente , et débita cum 
cautela , qualiter sibi agendum esset, délibérante, quadam die vir expectabilis vitae, et per cuncta 
laudabilis, ejusdem cœnobii monachus, Avitus nomine , ei collocutionis gratia affuit. Erat nam- 
que isdem , de quo sermo agitur, vir quamquam minus clarus , secundum perituram seculi di- 
gûitatem , prosapia ; meritorum tamen prœditus summorum praerogativa. Dum ergo inter se 
opportuna coUoquia serunt, et divini epulas verbi palato mentis dégustant, codicem, sancti evan- 
gelii textum gestantem , aperiunt , oblatamque oculis lineam , quae prima forte occurril , lingua 
recitant , mente pertractant. Erat namque hujusmodi : a Qui plus diligit patrem , aut matrem 
aut fratres, aut sorores, quam me, non est me dignus. » ' Cœpere itaque, veluti animalia 
munda , cibum hune dente discretionis terere ; et quia se plus ad arduam conversationem hœc 
verba sectandam admonerent commentari , ubi scilicet vacui parentum sollicitudine , alieni a co- 
gnatorum notitia , solo brachio intentionis cœlestis sanctique desiderii , vitia carnis libère pos- 
sent conterere. 

Itaque e vestigio Petrum secuti Apostolum , qui voce Domini audita , proUnus retibus navi- 
que relicta, Dominus secutus est itinera, beatissimus Ayitus claves cellarii, cum cingulo revinctas, 
(jClancuh) Abbatis sui supposuit cervicali. Erat namque tune temporis, rei frumentariaa apothe- 
cisque praepositus monasterialibus. Sicque tandem , ruptis deliberationum morulis, pedem a mo- 
nasterio extulere , et destinatum iter carpere cœpere. Emenso itaque non multo a monasterio iti- 
nere, Ligeris adiere fretum: quod navi ' conscensa , Christoque propitio, facile transmearunt, 
et in suburbium Aurelianense devenerunt. Audita autem praestantissimi viri et Deo amabilis 
l^lAXiMim fama , qui in iisdem locis , cohortibus monachorum , in cœnobio Miciâcensi degentium 
praeerat, citissime ad eura visendum convolaverunt. Isdem namque praeclarus meritis vir Maxi- 
minus, a Childeberli (lege Chlodoyei) Régis et Reginœ ejus ' liberalitate , fundum acceperat, in 
quo sibi suisque cœnobium construxerat , et in eo spirituali philosophiae tune temporis operam 

> Luc. U, 26 ; Matth. 10 . 37. 

* Prima Sanctonim istonim ex MenateDsi cœnobio fuga , cum altero ex Miciâcensi confusa videtur. 

' In codîee Régine Sueci» : À CUodweo primo ekrirtianitsimo Bege Francomm. 



( 87) 

lascifs , et quoiqu'il fut doué d'une grande dose d esprit et de savoir , docile aux leçons de Thu* 
milité, comme s'il eut été injpropre à tout, il se plaisait à rechercher les avis des « Sénieurs», 
et à conserver soigneusement ce qu'il entendait de leur bouche , comme des oracles qui lui se- 
raient venus du ciel. 

Lorsqu'il se fut longtemps livré à ces exercices spirituels, dressé pour ainsi dire à un gym- 
nase céleste , il désira d'entrer ouvertement dans la lice, et de lutter contre le diable en combat 
singulier , c^est-à-dire en s'adonnant à la vie érémitique , afin d'en venir aux mains seul à seul 
et sous les auspices de la Divinité, afin de terrasser par les armes de l'humilité, un ennemi plein 
d'arrogance. Depuis longtemps il roulait ces pensées dans son esprit et délibérait avec une 
juste précaution sur ce qu'il avait à faire , lorsqu'un jour un homme d'une vie très remarquable 
et digne entièrement de louanges, moine du même monastère, nommé Avit, se présenta pour un 
entretien. Cet homme dont nous parlons, quoique moins distingué, selon les dignités périssables 
du siècle, était doué d'ailleurs du don des plus grands mérites. Ainsi, tandis qu'ils tiennent en- 
tre eux des colloques si opportuns , et qu'ils savourent avec le palais de l'esprit les mets de la 
parole divine, ils ouvrent un livre, contenant le texte du saint Evangile, et leur langue récite, leur 
esprit médite la première ligne qui par hasard s'ofire à leurs yeux. En effet elle était en ces 
termes : a Celui qui aime plus que moi son père, ou sa mère, ou ses frères, ou ses sœurs n'est 
pas digne de moi. » Us se mirent donc comme des a animaux purs » à broyer cette nourriture 
avec la dent de la discrétion , à commenter ces paroles qui les avertissaient de suivre un genre 
de vie parfait ; c'est^à*dire où, dépouillés des sollicitudes de la famille, privés de la connaissance 
de leurs parents, ils pussent librement broyer les vices de la chair avec le seul bras d'une inten- 
tion céleste et d'un saint désir. 

Suivant ainsi les traces de S. Pierre qui à la voix du Maître quittant sur-le-champ ses filets et 
sa barque, marcha sur les pas du Seigneur, S. Avit plaça (en secret) sous le ohevet de l'abbé les 
clefe du cellier, attachées avec son ceinturon ; car à ce moment il était préposé aux provisions de 
blé et à l'apolhicairie du monastère. Sans s'arrêter plus longtemps à délibérer ils sortirent dono 
enfin de Menât et commencèrent le voyage qu'ils s'étaient proposé. Ils étaient encore peu éloi- 
gnés du monastère lorsqu'ils gagnèrent un gué de la Loire ; ils montèrent sur une barque, et , le 
Christ les favorisant, ils passèrent facilement sur l'autre bord; puis arrivèrent dans le a Subur- 
bium » d'Orléans. Mais ayant appris la réputation de l'homme excellent et agréable à Dieu , 
3. Mesmin, qui dans ces Ueux était à la tête de cohortes de moines , au monastère de Mici , ils 
s'empressèrent d'aller le visiter. S. Mesmin , célèbre par ses mérites, avait reçu un fonds de 
terre de la libéralité du roi Clovis et de la reine , son épouse ; il y avait construit un monastère 
pour lui et les siens , et il s'y livrait alors à la philosophie spirituelle. Dès qu'il eut connu l'ar- 
rivée des saints personnages et qu'il apprit leur zèle ardent pour le service de Dieu , aussitôt il 
leur accorda d'habiter avec lui, et leur permit d'entrer en société avec les autres frères. 

Cependant nos deux saints n'oubliant point le but qu'ils s'étaient proposé, se gardèrent bien 
de jeter en arrière les yeux de leur esprit, et de se laisser aller à la tiédeur ou à la pusillanimité;: 
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dàibat. Qdi ut sanctorum cognovit adventum virorum , et ardentem circa I>e$ culturam affectum, 
protiûtlâ eis et décuiïi habitatidi feciiltatem , et fratrum attribuit societatem. 

Ipsi véro, nèqtiaquàm ôbliti suse propositum intentionis, haud rétro aciem mentis retorserunt, 
vel tepiditati aut ignaviae manus dederuDt; sed tanquam Evangelico manum imponentes aratro, 
meDtis obtutibus ad bravium dupernse vocationis intendebant , castigabantque corporis sensos a 
sinistris affectibus , et studebant eos veDOStare sacrorum actuum exhibitionibus , stQdioqoe iUis 
erat; et opère sese reddere oonspicuos, et sermonibus salsos ; eralque in eorum operibus videntium 
admiratio, et in sermonibus gratiae oblectatio. Reddebat namque eos castitas floridos, fides in- 
victos, mentis puritas simplices, spendor vitse laudabiles. Prœponebatur ab eis cunctis, quae di- 
ligi possunt, in dilectione Dominus , et propriœ dilectiom nuUo modo supponebatur proximus. 
Erat illis humilitas, non modo verborum vel habitus, sed totus ipsorum veritate ea condituB erat 
actus, ita ut quicumque eos vidèrent, in eorum studiis , velut pictura spirituali , verba Domini 
picta putarent ; quibus ait : Si quis vult post me venire, abneget semetipsum , et tollat crucem 
suam, etsequalur me. 

Interea vir pise recordationis Maximinus ubi comperit eorum studia circa theoriœ anhelare ap- 
petitum, vitamque per orationum instantiam, vigiliarum assiduitatem , precum pernoctationem, 
ad supernum aspirare con ventum ; studuit ambos sacerdotali insignire dignitate. Cujus voluntati 
divina provisione prosper cessit eventus. Interea devotissimi Ghristi famuli, nimio flagrantes amore, 
nec satis fieri suo in bis cémentes de^derio , remotius sibi habitaculum judicarunt perquiren- 
dum. Âd quam rem non ilios fluctivaga incitabat levitas , sed Domini excitabat voluntas, Chris- 
toque placendi inexplebiiis cupiditas. Erat namque illis studium ut quia annosum jam transe- 
gérant in cœnobitati conversatione cursum,attingere anachoritale certamen mererentur singulare, 
illis ne qua deesset perfectio,quam eis demonstrabat Patrum recita ta lectio.Itaque abeodem quoi- 
que loco pedem referentes, vastas expetunt Perthici saltus solitudines ; quas peragrantes, inter 
opaca quseque nemorum, et lustra abditissima ferarum, obvium setulit eorum conspectibus fer- 
tîlis locus , qui tune Picucus * dictus, ac nunc vocabulo CELLiE Sancti Avrri cognoscitur insigni- 
tus. Sane ut amœna divinitatis potentia in eorum cordibus uberrimum monstraret fluere Sancti 
Spiritus rivum , eis fontem aquse aperuit viventis, ne qua illis, qui gratia Sancti Spiritus pota- 
bantur interius, necessitate gravarentur exterius. Quem fontem beatissimus Karileffus , manu 
sua ut aquse retentor esset, tereti circumdedit aedificio, et hactenus ob amorem illius , a devotis 
non ignobili tegitur opercule. Quem lôcum, tanquam Domini provisione sibi delectum, amplexi, 
in eo stationem collocant, diesque quam coroplures in sanctae Trinitatis devotione continuant. 

Ât cum et tempora eis divinis studiis mancipata in eodem loco protelarentur , et odor 
eorum notitise atque operum circumquaque divulgaretur, fama beatissimi Aviti, aures supradicti 



1 Près du hameau de la PinçooDière, entre Arville et Saint-Avit au Perche , on remarque les débris d'une station gal- 
lo-romaine, traversée par Vantique voie du ■ Chemin de César ; • voie qui selon les traditions du pays se dirigeait vers 
Orléans et jusqu'en Lorraine. Cette station marquait la limite entre les deux cités du Mans et de Chartres. 
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mettant , au contraire , la main à la charrue , comme parle l'Evangile , ils tendaient de 
toutes les forces de leur esprit vers la récompense à laquelle le Ciel nous convie. Hs châtiaient 
les sens de leur corps en les privant des affections déréglées, et ils s'appliquaient à les embellir 
par la pratique des actions saintes. Ils avaient à cœur de se rendre estimables par leurs œuvres 
et d'assaisonner leurs paroles du sel de la sagesse; ceux qui voyaient leurs actions étaient dans 
l'admiration; ceux qui entendaient leurs discours gracieux en étaient charmés. En effet, la chas- 
teté les rendait pleins de vigueur la foi les rendait invincibles ; la pureté de Tâme leur donnait 
la simplesse; Péclat de leur vie excitait les louanges. L'amour pour Dieu l'emportait en eux sur 
tout ce que l'on peut chérir le plus au monde, et la charité pour le prochain n^était mise par eux 
en aucune manière au dessous de l'amour d'eux-mêmes. Leur humilité n'était pas seulement en 
paroles et dans l'extérieur, mais tous leurs actes étaient empreinte de la même sincérité; en sorte 
que quiconque les voyait appliqués à cette étude sainte, semblait retrouver tracées comme sur 
peinture spirituelle ces paroles où le Seigneur dit : « Si quelqu'un veut venir après moi , qu'il se 
renonce, qu'il prenne sa croix et me suive. » 

Lorsque le saint homme Mesmin, de pieux souvenir, découvrit que leurs désirs étaient vive- 
ment portés vers la contemplation, et que leur vie, par de fréquentes prières, des veilles assidues, 
des nuits passées en oraison , aspirait au a convent » céleste , il leur fit obtenir à tous deux la 
dignité sacerdotale. Son dessein, grâce à la divine providence, eut un heureux succès. Mais les! 
serviteurs du Christ, enflammés du plus vif amour, ne voyant pas leurs désirs suffisamment 
satisfaits en toutes choses, jugèrent à propos de se chercher une habitation plus retirée. Ce n'é- 
tait pas une légèreté fluctueuse qui les portait à cela ; c'était la volonté du Seigneur et le désir 
insatiable de plaire au Christ. En effet, leur but, après avoir accompli un long stage dans la vie 
cénobitique , était d'arriver au combat singulier de la vie d'anachorète , de peur qu'il leur man- 
quât cette perfection que leur montrait la vie des Pères, dont ils faisaient leur lecture. S'étant 
donc retirés de ce même lieu, ils gagnent les vastes solitudes de la forêt du Perche ; en les par- 
courant à travers les bois épais et les repaires des bêtes fauves, les plus cachés , devant leurs 
yeux se présente un lieu fertile, appelé alors <c Piciacus, » et que maintenant on connaît sous 
le nom de la « Celle Saint Avit. » Assurément ce fut pour montrer qu'un ruisseau abondant 
de l'Esprit Saint coulait dans leurs cœurs , si la douce puissance de la Divinité leur ouvrit une 
source d'eau vive ; de peur que ceux qui intérieurement s'abreuvaient de la grâce du Saint-Es- 
prit, se trouvassent extérieurement sous le poids de la nécessité. Afin de retenir les eaux , Saint 
Calais entoura cette fontaine d'une construction de forme cylindrique, et jusqu'à ce jour, par af- 
fection pour lui, les personnes dévotes à ce Saint y ont entretenu une couverture faite avec art. 
Ayant adopté ce lieu comme choisi pour eux par la providence du Seigneur, ils y fixent leur 
demeure, et passent de longs jours appliqués à honorer la sainte Trinité. 

Tandis qu'ils se livrent longtemps en cet endroit à ces occupations saintes , et que le parfum de 

leur réputation et de leurs œuvres se répand de toutes parts, la renommée de S. Avit arrive aux 

oreilles du Roi, dont il est parlé plus haut; preuve de cette sentence véridique du Sauveur, quand 

42 
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Régis occupavit , probata veridica Salvatoris seDtentia, diœntis : n Nemo acceDdit lucernam , et 
in abscondito ponit, neque sub modio , sed super candelabrum, ut qui ingrediuntur lumen vi- 
deant. » Jussu itaque ipsius inelyti Régis, et basilica in eodem loco fabricatur , opibusque regiis 
ditatur, necnon cœnobium praeparatur, quatenus lichnus sanclae Ecclesise nequaquam fulvis oc- 
culeretur in tenebris, sed cunclis sanctae Ecclesiae filiis, sui radios spargeret luminis. 

Beatus autem Earileffus, prout moris est sanctis viris prospéra vitare, sinistra ob custodiam 
sui appetere, in bis carissimum sibi reiinquens locis AyrruM came ab ejus prsesentia in inte- 
riora secessit heremi, cum tamen ei inextricalibus esset devinctus nexibus animi. Neque enim 
Divinitas probabat , duos sui exercitus inclytos duces uni debere praeesse caulae , cum pluribus 
uter eorum suificere posset. Is itaque assumpto secum suo commilitone Daumero , conservoque 
itidem Gallo, pedem vertit in partes Cenommanicœ urbis, tandemque divertit in locum, veterum 
vocabulo GASA-GAJAm nuncupatum , situm in parochia Labrocinensi : propter quem locum dé- 
finit Annisolae ' amnis qui hactenus nomen ipsius fiuvii mutuans , eodem quo iile nuncupatur 
nomine; in quo multis admodum delituitdiebus. Erat namque locus a cujuslibet accessu secre- 
tus, in altitudine heremi a viventium conversatione remotus, attamen terrée fertilitate jucundus. 
Reperit etiam inibi fontem, vivaci vena fluvium evomentem , parietesque vetusti aedificii senio 
lapsantes, dignitatem tamen pristinam ipsius operis vestigiis protestantes. Obtulit etiam se ejus 
conspectibus parva vitis. Cumque haec singula lumine curioso perlustraret , inœstimabili suffu- 
sus gaudio, in terram sese protinus dédit, et misericordiae Domini, tamquam qui haec sibi para- 
vent, gratias reddebat innumeras, totis supplicans nisibus, ut qui ei locum praeparaverat, fruo- 
tus quoque operarii cœlestis sibi Idem ibidem peragere praeciperet. Cumque noctis spatia ora- 
tionibus occupasset, in crastinum cellulam habitationis sibi et fratribus suis inter parietes 
supradicti aediûcii, vimine lento contexit, et hinc inde agriculturae operam dare inchoavit. 

Itaque die quadam cum operi instaret cœpto , vitemque repertam, tamquam voti sui adjutri- 
cem circumfodiendo , et superflua quaeque resecando excoleret, sudore laboris coactus , vesti- 
mento, quod cucullam vocant, exutus , quercui appendit. Inter haec autem avicula perexigua , 
cujus vocabulum est bitriscus , dum quaquaversum , ut ei moris est , vaga pererraret , et juxta 
familiarem sibi consuetudinem intima quaeque quadam curiositate dictante perlustraret , vesti- 
mento sese abscondit , atque recédons, ovum enixum reliquit. Karileffus autem devotus Christi 
famulus , opère diurno explicite , cum jam sol verticem axis declivior linqueret , et occasum 
tepescentibus radiis vicinum promitteret , vestimentum recepturus , arborem adiit , ovumque 
alitis reperit. Quo viso inaestimabile gaudium, cum miratione mixtum, eum occupavit, totumque 
spatium illud , quo lucis abscessu umbrae terras tenuerunt , in laudibus divinis expendit. 



> Eruditionem hic inserit auetor secundm vUœ, nu Surianœ, his verbis : Ubi multi fontes frigidas aquas ebuUiunt, a 
quarum frigiditate fluvius ipse vocabulum sumpsit, quoniam Anio , tremo intelligitur ; idcirco Anisola dicitur , hoc est 
tremoris iosula atque frigom. Hiûc est quod volucres anates nuncupaatur , quia semper in aquis desiderant com- 
morari. J. B. S, 
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il dit : « Personne n*allume un flambeau, puis le place dans un lieu caché, ni sous un boisseau ; 
mais sur un candélabre , afin que ceux qui entrent voient la lumière. » Ainsi , par ordre de ce 
Roi célèbre, une basilique est construite en ce même endroit ; elle s^enrichit des biens du trésor 
royal. On prépare également un monastère , afin que le flambeau de la sainte Eglise ne soit pas 
caché dans de sombres ténèbres, mais qu'il répande les rayons de sa lumière sur les fils de cette 
Eglise sainte. 

Cependant, selon qu'il est d'usage aux saints de fuir la prospérité, et de rechercher l'adver- 
sité , afin de se tenir en garde contre eux-mêmes, S. Calais laissa dans ces lieux S. Avit qui 
lui était bien cher; il se retira corporellement de sa présence , pour gagner l'intérieur de la soli- 
tude, restant néanmoins attaché à ce Saint par les liens de l'esprit, les plus solides. La Divinité n'ap- 
prouvait pas, en effet, que deux illustres conducteurs de son armée dussent rester à la tête du 
même bercail, lorsqu'un des deux pouvait suffire à plusieurs. Le dernier , dont nous parlons , 
ayant donc pris avec lui son collègue Daumer et son confrère le Gall, dirigea ses pas du côté de 
la Cilé du Mans , et se fixa enfin en un lieu situé dans le district de Lavardin , lieu appelé par 
les Anciens Casa de Cajanus. Là coule la rivière d'ANNiLLE, et empruntant son nom à ce cours 
d'eau, maintenant on l'appelle encore de la même manière; S. Calais y resta entièrement ignoré 
pendant de longs jours. Ce lieu, au reste, n'était fréquenté par personne; il était dans la profon- 
deur du désert, éloigné des habitations des vivants; cependant la fertilité du sol le rendait agréa- 
ble. S. Calais y rencontra aussi une fontaine, qui d'une source féconde faisait jaillir un ruis- 
seau; puis il y trouva les murs d*un antique édifice tombant de vétusté , mais qui néanmoins 
montrait encore par les vestiges du travail son importance d'autrefois. Une petite vigne se pré- 
senta en outre devant ses yeux. En visitant chaque objet d'un œil curieux , rempli d'une joie 
inexprimable, tout-à-coup il se jette à terre, et rend mille actions de grâces à la miséricorde di- 
vine, plein de confiance qu'elle avait préparé pour lui ces choses; il supplie de toute son âme le 
Seigneur qui avait disposé ce lieu en sa faveur, de lui ordonner d'y produire les fruits d'un ou- 
vrier céleste. Après avoir passé la nuit en prières, le lendemain il tressa avec des branches fle- 
xibles , pour lui et pour ses frères , une petite habitation entre les murs de l'édifice dont nous 
avons parlé ; puis il se mit à cultiver de côté et d^autre. 

Un jour il s'appliquait à ces ouvrages commencés, et travaillait à la vigne qu'il avait décou-^ 
verte par hazard et qu'il espérait devoir l'aider à réussir dans son dessein , lorsqu'on creusant 
la terre à lenteur et en coupant un sarment inutile , contraint par les sueurs d'un travail 
pénible, il se dépouilla du vêtement que l'on appelle «coule » et le suspendit à un chêne. Cepen- 
dant un oiseau très-petit, nommé roitelet, voltigeant de ça , de là, comme il a coutume de le 
faire , et visitant tout intimement , avec une certaine curiosité , suivant un usage qui lui est 
familier, se cacha dans le vêtement , et en se retirant laissa un œuf qu'il venait de pondre. 
Ayant achevé le travail de ce jour, lorsque déjà le soleil sur son déclin allait abandonner notre 
hémisphère , et que par une chaleur tempérée il annonçait l'approche de son coucher , le dévot 
serviteur du Christ , Calais , s'approche de Tarbre pour reprendre son vêtement ^et trouve 
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Cum vero jubare suo Phœbea lampas jam mundom venustaret, et suppressis caecœ noctis tene- 
bris, umbrarum densitate occulta,maDifesta redderet, sumpto secum germano suo secom Dàumero^ 
beatum AyrruM repetiit , ' de his , qose corde illius tegebantar , consulturus, simulque et de loci 
opportunitate inventi perlaturus. Interea, dum ut moris est sanclrs viris , multa multorum uti- 
litati profutura inter eos vertuntur ; venerandus vir inter caetera et illud , quod ei evenerat , ve- 
nerando Avito retulit , explorare volens , utrum ab eo quasi novum aliquid accidens audiretur ; 
vel si quid bac re portendi posse videretur. Yir autem Domini Avnus , se his moveri confessus 
et quia non frustra , nec casu id accident , adjungens ait : <c mi amantissime , et nulli post- 
ponende mortalium Kartlbffe , insiste labori ; non equidem haec qualiacumque promittunt . 
sed editus alitis fœtus , magnos loci illius futures portendit proventus. Sdto enim multo majorem 
olim ejusdem loci futurum Dominicum gregem , quam hic cernas nobiscum consistentem ; qui 
tanquam optimi milites , in exercitiis Domini vitam transigentes , post laboriosos carnis trium- 
phos , a Domino immarcessibiles laborum suorum consequentur fructus. » Noctem itaque illam 
insomnem ducentes , totam eam Domini dedicavere servitio ; et nunc sermo erat eis de prae- 
sentis vitae institutione; nunc ad futuram remunerationem locutio percurrebat ; modo immorta- 
lium spirituum consortiis intererat ; nunc autem sanctorum virorum documenta, atque exempla 
recensebat; nunc autem psalterii pulsabat modulamen dulci plectro mens docta ad suavem Do- 
mino sonum reddendum pulsabat. His itaque actibus totius noctis opacse solati sunt tenebras ; 
at fatiscentibus umbris Christi miles Karileffus repedans quo venerat, tugurio sese recepit dilecto. 

Erat nempe, ut jam dictum est, idem locus securus totius externi tumuitus , et tantum modo 
feris heremique familiarissimis animantibus pervius. Namque earum adventu saepe visitabatur , 
ita ut quodammodo de eo proprie dictum videretur : « Et bestiae terrae pacificae erunt tibi. » 
Erat namque spectabile videre bubalum , qui in ea provincia difïicilis est inventu, inter caetera 
animantia venientem ad eum; et qui ante spissioribus tantum locis sese occulendum crediderat , 
tune videres eum omnis saevitiae oblitum, et depositis rictibus et feralis animi pervicacia , serve 
Domini mitem se et tractabilem praebere , atque in morem adorantis torosam cervicem inclinare, 
virumque venerabilem , submoto omni timoris angore , belluam adeuntem, et lento ungue setas 
inter cornua sulcantem, necnon colli toros atque palearia tractantem, et illam veluti familiariter 
palpando mulcentem. At férus ille hoc contractatu , veluti benedictione donatus , praepeti cursu , 
uti ei natura dictante moris est , vastas repetebat solitudines. 

Inter haec autem Cnn^DESERTUS Augustus , cum sibi juncta conjuge Ultrogode , omnique co- 
mitatus frequentia , partes Cinomannicae urbis adiit , et in villam , Madvalis ' nuncupatam , 
devenit , nuntiaturque ei ibi consistenti , bubalum , illis locis inusitatam bestiam, haud longe * in 
solitudine delitescere. Rex autem gaudio exhilaratus , jubet venatores sues praeparare quaeque 

1 La distance de Saint-Calais à Saint-Avit est de 25 à 30 kilomètres. 
* Sic legitur et non Madoalis in diversis Bibl. Cenom. Ms. 
s 13 kilom. vel circum circa. 
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l'œuf de Toiseau. A cette vue une incroyable joie , mêlée de surprise , s'empare de lui , et il 
passe à chanter les louanges de Dieu tout le temps où Tabsence de la lumière plongea la terre 
dans les ténèbres. 

Mais lorsque l'astre de Phébus vint embellir le monde de son éclat et que , supprimant les 
ténèbres de laveugle nuit , il fit voir les objets cachés dans l'épaisseur de l'ombre , S. Calais , 
prenant avec lui son confrère Daumer, retourna auprès de S. Avit pour le consulter sur ce qui 
était caché dans son cœur , et pour l'informer de l'opportunité du lieu qu'il avait rencontré. Or» 
pendant qu'ils parlent entre eux , selon qu'il est d'usage entre des personnes saintes , de beau- 
coup de choses qui doivent tourner à l'utilité d'un grand nombre , le respectable saint rapporte 
au vénérable Avrr entre autres choses ce qui lui était arrivé ; voulant savoir de lui s'il le 
considérerait comme quelqu'accident fortuit, ou si l'on pouvait trouver en cela quelque présage. 
L'homme de Dieu , S. Avrr , avoua que cela lui faisait quelqu'im pression , et que ce n'était 
pas arrivé sans motif ou par l'effet du hazard ; puis il ajouta : « mon très-cher Calais . vous 
à qui nul autre mortel n'est préférable , continuez votre entreprise , car cela vous promet un 
succès non point tel quel ; mais cet œuf pondu par l'oiseau vous présage les produits abondants 
que ce lieu donnera. Sachez en effet , que le troupeau du Seigneur en ce lieu sera un jour 
plus considérable que celui qui paraît à vos yeux autour de nous ; et conune de vaillants soldats, 
consumant leur vie dans les exercices du Seigneur, après avoir péniblement triomphé de la chair, 
ils obtiendront de Dieu les fruits impérissables de leurs labeurs. » Passant cette nuit sans 
dormir ils la consacrèrent tout entière au service du Seigneur ; leur conversation roulait 
tantôt sur l'économie de la vie présente , tantôt sur la récompense à venir ; quelquefois elle se 
mêlait aux chœurs des esprits immortels ; puis quelquefois elle passait en revue les enseigne- 
ments et les exemples des personnes saintes; de temps en temps aussi leur esprit habile à 
produire des sons suaves aux oreilles du Seigneur agitait un doux archet dans ses modulations 
sur le psaiterion. Ils dissipent ainsi par ces occupations l'ennui des ténèbres d'une nuit épaisse; 
mais lorsque les ombres se dispersent, le soldat du Christ, Calais, retourne aux lieux d'où il était 
venu , et se retire dans son cher ermitage. 

Ce lieu, nous l'avons déjà dit , était à l'abri de tout bruit du dehors, et accessible seulement 
aux bêtes fauves et aux animaux qui recherchent le plus la solitude du désert. Ces animaux le 
venaient donc souvent visiter, et il semblait que c'était en quelque sorte de lui qu'il fut dit : 
ft Et les bêtes féroces de la contrée seront pour toi pacifiques. » C'était en effet remarquable , 
de voir venir vers lui entre autres animaux un bufle ( on le rencontre difficilement dans cette 
province ) , un bufle qui jusqu'alors ne s^tait cru bien caché que dans les fourrés les plus épais. 
On le vit alors , oubliant toute férocité , mettant de côté ses mugissements et l'indocilité de son 
naturel sauvage , se montrer doux et traitable au Serviteur de Dieu , et comme en adoration, 
courber sa tête musculeuse , tandis que le saint homme , rejetant tout sentiment de crainte , 
s'approchait de l'animal féroce ; de ses doigts sillonnait ses soies entre les cornes , caressait de 
la main son cou musculeux et ses fanons , et l'apprivoisait par ses attouchements familiers. Le 
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erant necessaria bestiae capiendse ; canum sciltcet vim exacui , arcuum sagittarumque copiam 
suflBcientem exhiberi , volenseuro in crastinum venari. Quae sub celeritate omnia paracta sunt. 
In crastinum vero necdum caeca nocte aufugiente , interiora saltus petunt , et sicubi animantis 
vestigium perspiciant ; mox vero ut sese lux repraesentavit , terram oculo curioso pererrant. 
Tandem itaque signa ejus itineris diu rimata reperiunt, et acres post eum molossos ad insequen- 
dum funibus absolvunt. Miser au(em jamjamque capiendus , ad sanctum Karileffum decucur- 
rit bubalus , et quasi cui quaquaversum fuga negaretur , Domini virum quasi singulare adiit 
suffugium. Sane venatores indicia ejus itinerum sequen tes , canum etiam latratui credentes, 
tandem devenere ad locum , ubi Sanctus , cellula manu propria aedificata , habitabat. Ibi itaque 
Sanctum virum , et post tergum illius praedictum adstantem , veluti querulum ac trementem , 
videre bubalum. Tum vero insolita rei novitate turbati , nec bestiam attingere , nec Sancto 
viRO aliquam molestiam ingerere ausi sunt. Yenienti vero Régi, et sciscitanti causam morarum, 
atque ignaviam socordiamque illis objicienti , ita respondent : a En , inquiunt , uti peritia et 
industria dictante consuevimus, cuncta peregimus : bubalum ipsum reperimus, sed quadain 
eventus novitate perculsi sumus. Invenimus namque in quodam tugurio hominem nobis inco- 
gnitum , propterque illius habitaculum bestiam consistentem, mansuefactam , immanem. Enim 
vero quia visum est nobis eumdem hominem Domini esse servum , utpote cui feralia subduntur 
animalia , nec ejus quietem ausi sumus perturbare , nec bubalum impetere. )) Ât Rex ira 
permotus : « Eamus, inquit, ad locum de quo sermo agitur. » Euntes itaque pervenerunt usque 
ad locum , in quo Domini seryus , bestia sibi famulante , Dominum exorabat. 

Tune Rex, viso hoc miraculo, nequaquam Dei potentiam studuit in talibus venerari , sed 
permotus indignatione , has increpando voces cœpit emittere : « Unde , inquit, vobis, o inco- 
gnito personaB , tanta praesumptionis audacia , ut mei juris saltum , nullo concedente , ausi sitis 
irrumpere , et nostrae venationis dignitatem vestra importunitate vel in aliquo mutilare ? » At 
vero YiR sanctus nequaquam oblitus vocis Dominicae , quae ait : « Dum steteritis ante Reges et 
Praesides nolite praemeditari quemadmodum respondeatis , ego enim dabo vobis os et sapien- 
tiam , » cum summa constantia et humiiitatis reverentia ait ad Regem : <( Rex bone , nos , 
quos hic vides , nequaquam despectus tui gratia , aut conturbandae venationis , lustra ferarum 
irrupimus, et inhabitabilia loca occupavimus, sed uti familiarius atque enixius Domini occupare- 
mur servitio, inaccessibilia hominibus loca pelivimus, si quo modo placeat Divinitati, ut quia hic 
consortiis huminum secernimur , post lapsum mortalis vitae , in cœlo consortiis angelorum per- 
frui mereamur. » Rex autem nimio felle suffusus : « Praecipio , ait , authoritate nostra , et te , 
et socios tuos hinc secedere , et ut deinceps nullus hic ex vobis inveniatur , cavere. » Tune ve- 
nerandus Karileffus , nec in minime minis perturbatus Regalibus, ad implenda divina praecepta 
sese vertit , et Régi dixit : « Est nobis , incly te Rex, servis tuis , aliquid vini , quod parva vitis 
hic inventa atque exculta elicuit; petimusque serenitatem Culminis vestri, ut aliquantisper 
ejus poculo indulgeatis , quatenus alacrius tam tua Nobilitas , quam et comitum tuorum, ad 
Palatium redeundi habeat facultalem. Egit enim hoc , ut Scripturae obsecundaret , dicenti : « Si 
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bufle , après avoir reçu ces caresses , muni pour ainsi dire d une bénédiction , regagnait d'une 
course rapide de profondes solitudes , selon sa coutume et comme son naturel le conduisait. 

Sur ces entrefaites TAuguste Childebert, accompagné de Tépouse qu'il s'était unie, Ultrogothe, 
et de la foule de ses courtisans, vint dans le pays de la Cité Cénomane, et à la villa nommée 
BoNifEVAU; pendant qu'il y résidait on lui annonça qu'un bufle, animal fort rare dans ces lieux , 
se cachait au fond d'une solitude à peu distance. Le Roi, plein d'une grande joie , ordonna à ses 
veneurs de préparer tout ce qui était nécessaire pour prendre cette béte fauve ; de stimu- 
ler l'ardeur des chiens , de fournir une quantité suffisante d'arcs et de flèches : il voulait 
faire cette chasse dès le lendemain. Tout cela fut exécuté avec célérité. Le lendemain , avant 
même que l'épaisse nuit disparaisse, on arrive dans l'intérieur de la forêt, et l'on examine si 
l'on apercevra les traces de l'animal ; aussitôt que la lumière reparait on cherche d'un œil 
curieux sur le sol. On trouve enfin les marquesd'un sentier qu'il avait longtemps foulé; alors des 
dogues fougueux sont lâchés pour le poursuivre. Sur le point d'être pris , Tinfortuné bufle 
courut auprès de saint Calais , et , comme si la fuite lui était refusée de tous côtés , il vint 
trouver l'homme de Dieu comme son seul refuge. Mais les chasseurs, suivant la trace certaine 
de ses pas et guidés par les aboiements des chiens , arrivèrent à l'endroit , où le Saint habitait 
l'ermitage construit de ses propres mains. Ils aperçurent le saint homme et derrière lui , le bufle 
qui se tenait plaintif et tremblant. Troublés par la nouveauté de cette chose insolite, ils n'osèren t 
ni toucher à la bête , ni molester en rien le saint homme. Cependant le Roi arrive , demande ce 
qui les arrête ; et à ses reproches sur leur lenteur et leur lâcheté ils répondent : « Nous avons 
agi en tout avec le soin et l'habileté ordinaires; nous avons découvert le bufle ; mais nous avons 
été frappés par un accident imprévu. En effet, nous avons trouvé dans une chaumière un homme 
qui nous est inconnu , et près de son habitation, l'animal qui se tenait doux et apprivoisé. Comme 
il nous a paru que cet homme est un Serviteur de Dieu, puisque les animaux sauvages lui sont 
soumis , nous n'avons osé ni troubler son repos , ni attaquer le bufle. » Le Roi transporté de 
colère : u Allons , dit-il , au heu dont il est question. » Ils viennent ainsi à Tendroit où le servi- 
teur de Dieu était en prières , ayant pour familier une bête féroce. 

A la vue de cette merveille , le Roi ne s'appliqua point à vénérer dans ces événements la 
puissance du Seigneur ; mais, outré d'indignation, il se mit à dire en menaçant : a D'où vous vient, 
gens inconnus , une présomption si audacieuse , que d'oser , sans concession de personne , faire 
irruption dans une forêt dont je suis le possesseur, et de troubler en quelque chose la solennité de 
notre chasse, par votre importunité. » Le Saint homme, n'oubliant nullement les paroles du 
Seigneur qui disent : « Quand vous vous tiendrez devant les rois et les gouverneurs ne préméditez 
point ce que vous aurez à répondre, car je vous donnerai Télocution et la sagesse, » répondit au Roi, 
avec la plus grande fermeté et une respectueuse humilité : « bon Roi , nous , que vous voyez 
ici , ce n'est nullement par mépris pour vous , ou pour troubler votre chasse que nous avons 
fait irruption dans ces repaires de bêtes fauves, et que nous nous sommes emparés de ces lieux 
inhabitables, mais c'est pour nous occuper plus particulièrement et plus fortement du service de 
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sitierit inimicus tuus, da ei potum, hoc enim faciens, carbones ignis congères super caput ejus. » 
Porro Pringbps isdem nimium furori parendo , non solum carbones caritatis frigore restinxit 
malitiœ , sed etiam equum suum calcaribus verberans, ut ad Pàlàtium ' rediret , iter arripuit. 

Sed Domini larga misericordia et inexhausta potentia , quse humiles suos fracta superborum 
potentia exaltare consuevit , citissime , quanti apud eum valeret qui despectus fuerat aperuit ; 
nam oum Rex isdem , tumore immoderato distentus , iter in redeundo accelerare vellet , equus 
illius stupore repentino captus , subito constitit , et licet bine inde cruentatus , processum Régi 
denegavit. Inter haec admiratio timori sociata omnes occupât, et quid facto opus esset, omnes co- 
gitare compellit. Sed cum diu in bis hœsitarent, unus illorum , qui prudentia cœteris praestabat , 
ita ad Regem loquitur : a Optime Rex, si non me suspicio fallit, homo ille qui a nobis contumeliose 
tractatus, atque ignobiliter est compellatus, Domini estservitutidevotus,cujus virtuti hoc prœstitit 
Dominus, ut quia a te, non ut decuit, est tractatus, tibi quoque ad ea quae vis peragenda denege- 
tur effectus . » Itaque celer ad Virum Dei dirigitur nuntius, qui et de praeteritis veniam impetra- 
ret, et jussionem illius , de his quae agenda forent, Régi deferret. Qui citissime ad locum , ubi Via 
Dei erat, devenit, orantem eum offendit , et Régis necessitatem exposuit. Devotissimus autem 
Ghristi famulus audiens hxc , Domini misericordiam , se honorantem , glorificavit , et Régi ut 
ad se reverteretur , humiliter prœcepit , dicens : <r Yade fili , et die Régi ut revertatur et quia 
sine benedictione recessit , ira permotus , accipiat a Domino per famulum ejus benedictionem, 
et ita revertatur ad Palatium suum, submota omni lœsione. » 

Itaque ipse quidem orationi devotissime incubuit , apparitor vero mandata suscipiens , quam 
celerrime ad Regem revertitur ; quem uti dimiserat , immobilem et spiritualibus vinctum re- 
peril nexibus , et coram eo legationis suae verba deposuit , dicens : « Optime Principum , vir 
Domini, ad quem me tua censura ire decrevit , te ad se redire prœcipit, ut benedictionem ejus, 
qua te ipse irascendo fraudasti , accipias magnopere cupit. » Mirum in modum mox ut verba 
Servi Donimi audivit Rex , armis terribilis , potentia singularis , comitatus frequentia pêne 
inaccessibilis, eis, quibus vinctus fuerat, solutus est nexibus; et qui voluntati Dei , qui in Sâncto 
viRO habitabat , contra ierat , et contra eundo semet vinciri advertit . iterum ejus nutibus pa- 
rendo , ab illis quibus arctabatur institis solutus, quod jubebatur implebat festinus. Itaque equo 
absoluto , festine ad Hominem Dei devenit Rex , dudum tremendus, modo tremebundus; et 
oculos , quos dudum prae irae magnitudine cruenta obsederat nubes , nunc abluebat cor contri- 
tum, lacrymas eliciens : cervicem, quam dudum superbia reddiderat rigidam , nunc humilitas 
reddebat curvam. Plantis itaque Sancti advolvitur, dextera pectus fréquenter quatitur, reumque 
se iterum iterumque fatetur , et ut a Sancto mko indulgentiam , pro his quae lasciviendo com- 
miserat , consequeretur mœstus implorabat. 



' Ce mot suffît , sans doute , pour faire croire qu'à Bonnevau existait alors un de ces palais en bois scuplté, que l'on 
construisait à la hâte lorsque le roi venait résider dans quelqu'une des villas du domaine public. Fortunat nous donn c 
la description d'un de ces palais. 
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Dieu que nous avons gagné des lieux inaccessibles aux hommes ; afin qu étant ségrégés de la 
société des hommes ici-bas , nous méritions de jouir dans le ciel de la société des anges , après 
le cours de cette vie mortelle. » Mais le Roi , rempli d une plus grande colère s'écrie : « De par 
notre autorité , je vous ordonne , à Vous et à vos confrères de vous retirer d'ici , et prenez garde 
qu'aucun de vous y soit rencontré désormais. » Alors le vénérable Calais , sans être en rien 
troublé par les menaces du Roi, se met en devoir d^accomplir les préceptes du Seigneur et dit au 
Primce : « Illustre Roi , nous, vos serviteurs , avons un peu de vin qu'une petite vigne trouvée 
ici et cultivée par nos soins, nous a donné ; nous prions la sérénité de votre Grandeur de pren- 
dre quelque peu de cette coupe, afin que votre Excellence, aussi bien que celle de vos comtes, 
puisse facilement rentrer au palais ». En efiet, il agissait ainsi pour se conformer à TEcriture- 
sainte qui dit : a Si votre ennemi a soif, donnez-lui à boire ; car en le faisant vous amasserez 
des charbons de feu sur sa tête ». Or, ce PaiMCB , en s'abandonnant trop à sa colère , non-seu- 
lement éteignit les charbons de la charité par la glace de sa méchanceté ; mais, frappant des épe- 
rons son coursier, il prit la route pour retourner au Palais. 

Cependant la grande miséricorde du Seigneur et sa puissance infinie, qui a coutume d'exalter 
ses humbles serviteurs en brisant la puissance des « superbes » , fit connaître au plus tôt com- 
bien à ses yeux était estimable celui qui avait été méprisé ; car, lorsque le R(x , bouffi d'une 
arrogance immodérée, veut presser la marche au retour, son cheval, pris d un efTroi subit, s'ar- 
rête tout-à-coup , et quoiqu*ensanglanté des deux côtés refuse au Roi d'avancer. Un étonnement 
mêlé de crainte s empare alors de tous, et les porte à réfléchir sur ce qu'il faut faire. Comme ils 
hésitaient longtemps, Tun d*eux, qui l'emportait sur les autres par sa prudence, s'adressa au Rot 
en ces termes : a Excellent Roi , si mes soupçons ne me trompent, cet homme , traité par vous 
injurieusement et apostrophé dune manière outrageante, est dévoué au service du Seigneur; 
Dieu accorde à ses vertus que vous ne puissiez efiectuer ce que vous voulez , parce qu'il n'a pas 
été traité par vous comme il convenait » . Un messager prompt est donc aussitôt dirigé vers 
I'homme de Dieu pour demander le pardon du passé , et pour rapporter au Roi ses ordres sur ce 
qu'il avait à faire. Le messager arrive à Tendroit où était I'homme de Dieu; il le trouve en prières 
et lui expose l'embarras du Prince. En apprenant cela le très-dévot SERvrrEUR nu Cmitst rendit 
gloire à la miséricorde du Seigneur qui prenait soin de son honneur, et il ordonna humblement 
que le Roi revînt auprès de lui : « Allez, mon fils, et dites au Roi de revenir; puisqu'il s'est 
retiré sans bénédiction , tout ému de colère , qu'il reçoive la bénédiction du Seigneur par la main 
de son serviteur, et qu'il retourne à son palais sans aucune lésion ». 

Le Saint se remet donc en prières avec beaucoup de ferveur, et « l'appariteur » ayant reçu 

ces ordres, retourne promptement vers le Roi; il le retrouve, comme il l'avait laissé, immobile et 

enchaîné par des liens invisibles ; il rapporte en ces termes les paroles de son message : a le 

meilleur des princes, I'homme de Dieu, vers lequel vous avez jugé devoir m'envoyer, ordonne 

que vous retourniez vers lui , car il désire vivement que vous receviez la bénédiction dont vous 

vous êtes privé en vous mettant en colère » . Aussitôt que ce Roi . terrible au combat , d'une 

13 
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Beatus autem Karilbffus , arnica sibimet humilitate admonitus , Regem prostratum adiit hu- 
miliier , bénigne erexit , devotissime verbis praedicationis instruxit ; et ut deinceps se a tali 
levitate temperaret , admonuit. At vero Princeps iterum se ejus vestigiis submittens , loco 
magni beneficii habiturum se dicebat, si Beâti Yiri munificentia, vino illo quod dudum nihili 
habuerat , nunc potaretur. Ipse autem , qui animositati funditus renunciaverat , et saluti regiae 
solummodo sibi providendum persuaserat , celerrime quod precabatur fieri jussit , diœns uni 
commilitonum suorumra Ocyus, frater mi, vinum hue deferatur,simulquecalix;quo Régis volun- 
tati a nobis obsecundetur. » Quo extemplo allato , sanctus Karileffus manu propria calicem im- 
plevil , et Régi poculum porrexit. Rex vero alacri animo , quod offerebatur, pro dantis dignitate 
potius quam pro sui sapore suscepit ; et osculata manu ejus , on admovit , atque eo exhausto, 
DivraiTÀTi gratias retulit, itidemque comitum ejus quisque fecit. Mirumque erat videre, vas per- 
parvulum in tantam exhuberasse copis magnitudinem , ut liquor ille vitreus ubertim singulis 
propinaretur, nec tamen detrimentum inopiœ, quousque omnes sufficienter biberent, pateretur. 
Sed patet , non minons fuisse menti beatum Karileffum nostri temporis heremitam, olim Helia 
atque Helisaso, itïdem heremiticis Prophetis ; quorum unus ex hydriae parvula farina , tam sibi 
quam hospiti suse jussit exuberari abundanter cibaria , alter vero ex pauculis hordei panibus, 
centum virorum exclusit esuriem. 

Igitur Rege et comitibus , quantum voluntas dictabat , vino exsatiatis , vasculo supradicto 
nequaquam aliqua sustinente dimensionis dispendia, item pedibus viri sancti advolvitur, et de- 
precationem in hsec verba profundit : « Gertum habeo , virorum optime , te Domini inhœrere 
cultur» , et DoMNi servum ; Divinitatem vero tuarum in omnibus fautricem esse precum , ideoque 
peto , uti voto meo tuum prœbeas nutum , quo scîlicet fundi hujus Mâdvalensis , quanta animo 
tuo sederit accepta portione , cœnobium Christo adjutore fabricare debeas. » Quam petitionem 
licet YiR DoMiNi diutissime refugerit , tamen Régis petitio prœvaluit ; et ut id fieret , obtinuit. 
Nec tamen yir Domini ampliora spatia se suscepturum ullo modo consensit, quam diurno itinere 
sedens asello posset obambire'. 

Hoc Rex impetrato, veluti magnodonatus praemio, benedictione postulata et accepta, reversus 
est ad propria. Cumque Illa reverso et domum penitus petenti, jam dicta Deo devota occurrisset 
Regina , per ordinem ei suorum eventuum texit historiam. Ipsa vero ad h.-Bc ita respondit : 
a Fateor, magnam cordi meo haec quœ auditu addisco , cum timoré peperere lœtiliam , timeo 
enim tibi , Domine Rex, nequid hujuscemodi rei causa, offensae apud Deum, famulumve ejus 
incurreris. Congratuler tamen tuae saluti, quod prae multa benegnitate sua Deus noluit in praesenti 
suas , suique famuli injurias ulcisci. Oportet te tamen operam dare his , quae ab eo didicisti , ne 



» Au moyen-âge il est quelquefois parlé de doDuations de ce genre , dites c Ad mensam ■ : donnation du territoire , 
dont l'impétrant parvenait à faire le tour , monté sur un âne , pendant que le donateur assistait à un repas. La circon- 
férence du territoire cédé à S. Calais était d'environ 56 kilomètres. 
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[)uidsaQce presque unique, à peioe accessible par le nombre de ses courtisans, entendit ces pa« 
rôles du SmvrrEUR db Dieu, il fut délivré d'une manière merveilleuse des liens qui Tenchaînaient, 
et lui qui s'était opposé à la volonté divine, manifestée par ce SAnrr homme, et en s y opposant 
remarqua qu'il s'enchaînait lui-même ; en obéissant maintenant , au contraire , à ses volontés , il 
se trouva délivré des liens qui le retenaient, et s empressa de faire ce qui lui était ordonné. Son 
cheval étant donc libre, le Roi vint en hâte auprès de Ihomme de Dieu ,désormais plein de crainte, 
lui , qui tout-à -rheure faisait trembler les autres; ses yeux , qui un instant auparavant se voi- 
laient d'un nuage de sang dans l'ardeur de la colère, lavés alors par un cœur contrit répandaient 
des larmes, et cette tête, que naguère la superbe rendait altière , désormais l'humilité la faisait 
courber. Il se jette donc aux pieds du SÂimr, se frappe la poitrine à plusieurs reprises, s^avoue 
cent fois coupable , et triste supplie le saint homme de lui accorder le pardon des fautes qu'il 
a commises dans sa colère. 

Mais Saint Calais, docile à la voix d'une humilité qui lui était familière, s'approche du Roi 
humblement prosterné , le relève avec bonté, lui adresse avec une très-grônde piété des exhor- 
tations et lui persuade de se mettre à Tavenir en garde contre une telle légèreté. Le Prince, se 
jetant à ses pieds de nouveau , lui déclare qu'il regardera comme un grand bienfait si par la mu- 
niGcence du Saint homme on lui donne à boire du vin dont tout-à-l'heure il avait fait si peu de 
cas. Saint Calais, qui du fond de l'âme avait renoncé à tout ressentiment et qui se persuadait ne 
devoir penser qu'au salut du Roi , ordonna de faire immédiatement ce que celui-ci demandait . 
il dit à l'un de ses collègues : <c Vite, mon frère , que l'on apporte du vin , et en même temps 
une coupe; afin que nous répondions à la volonté du Roi o . Le vin étant apporté sur-le-champ, 
Saint Calais remplit la coupe de sa propre main et présenta à boire au Roi. Childebert reçut 
avec un esprit joyeux ce qui lui était offert, par égard plutôt pour la dignité de celui qui don- 
nait, que pour satisfaire son goût ; ayant baisé la main du Saint, il porta la coupe à ses lèvres, 
et après l'avoir épuisée, rendit grâces à la Divinité ; chacun de ses comtes en fit autant. C'était 
merveille de voir un vase très-petit s'épancher avec une abondance telle que chacun put boire 
largement de cette liqueur limpide, sans néanmoins l'épuiser avant que tous eussent pris suf- 
fisamment. Il est évident ainsi que Saint Calais, ermite de notre temps, ne fut pas d'un mérite 
moindre qu'*autrefois Elie et Elisée, prophètes également ermites ; dont l'un avec un peu de fa- 
rine d'une « amphore » fit produire abondamment de la nourriture pour lui et pour son hô- 
tesse , et l'autre avec quelques pains d'orge appaisa la faim de cent personnes. 

Ayant donc pris du vin avec ses comtes, autant qu'ils voulurent , sans que le vase , dont il 
est parlé , éprouvât quelque perte dans son contenu , le Roi se jeta encore aux genoux du 
Saint, et exposa sa requête en ces termes : a J'ai pour certain , ô le meilleur des hommes , que 
vous êtes entièrement attaché au service du Seigneur et que vous êtes un sERvrrEUR de Dieu ; en 
effet le Ciel se montre en tout favorable à vos prières : c'est pourquoi je vous prie de donner 
votre consentement à mon vœu , èi savoir en acceptant de ce fonds de terre de Bonnevau une 
pnrtie aussi grande qu'il siéra à votre esprit; afin que vous y oonstniisieE un monastère, le 
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forsitao dissimulaos^ inobedientisa atquq iodevotionis arguaris ; et Jeviora evitans , deterioribus 
plectare tormenti». » 

Inter baac vero Revotas Comsti famulus^ nm, uti moris eat terrenis commodîs inhiantibus, 
10 ^0 exuUabat , quod ei ruralium sqppetebat copia fundorum , sed omnipotentissimae (K)IIauda* 
bat munificientiam pietatis^ qus unde pauperes aleret, exulibusque atque peregrinis solamen 
conferret, sibi attribuera t. Volens etiam Divii» clementia» servi sui devotioDem magis magisqne 
in 3ui augmentare mulcendo clientelam, cum quadam die^ ooactis fratribus qui secum moraban- 
tur, agriculture^ in pr^o jam dicto iusisteret, atque rastris terram yerteret : deerat oamque 
illis arandi copia ; beatus .Karileffus terrae glebam sarculo detrahens , ihesaurum latentem re- 
texjt, eateQU3 .mortalibus incognilum. Quo viso, fratres suos accersire studuit , et quaiiter eos 
DQOUoi miaericordia consolaretur^ indicavit., pariterque ostendit, diceos : a En, optin>i commi* 
litones , attendite , quaiiter Creatoris nostri misericordia donis suis nostram exiguitatem nobili- 
tat, oui parum est, hominum nos beneSciis ditare , nisi et opes terrae sinibus hactenus abditas, 
jam incipiat cootradere. Referamus itaque illi gratias , eumque tota pectoris devotione stud^amus 
laudare , ut pote qui ea qua noajora aunt, atque illi ut sibi competit servientium munera nobis 
contradidit , qui sumus membrorum ejus in6ma et contemptibilia. » Solo itaque prostati , et 
diutissime sanctam Trinitatem in hyomis et laudum deeantatione venerati , tandem assurgunt, 
et susceptum, quem reperere thesaurum, in oratorium, quod dudum fabricarant, transvehunt : 
(ilius namque summi Patris Dominus Jesùs-Ghristus , ciyus moris est in luteis habitaculis de- 
gentibus suis famulis , quae secutura eos bona maneant demonstrare , quo scilicet uberius sata- 
gant mentem suam in amore ejus ignire , et qui jusserat eis per Evangelii oraculum in Gœlis 
ihesaurum manentem condere , dicendo : « Thesauritate vobis thesauros in Godo , ubi neque 
œrugo exterminât , neque tinea demolitur, neque fures eSbdiunt et furantur, » etiam terra con- 
sistentes , terreno voluit invitare thesauro , ut perpenderent cujus pretii esset cœlicus , si tanti 
esse poterat humanus thésaurus. 

Itemque et hoc quisquam forsitan nec digne miretur , quia dignitatem quam in protoplasti 
perdidimus transgressione , Iste divinse obtemperando voluntati, recuperare valuit, non quidem 
adhuc donatus Paradisi habitatione , sed adhuc oneratus terrena gravedine. Scimus namque , 
eumdem parentem nostrum tantae fuisse sapientiae , ut omnia ruris , pontique , atque aeris ani- 
mantia ejus crederenlur nutibus , et vocata illa obedientiam non detrectarent , et congrua sibi 
susciperent eo imponente nomina. Nonne reddita videtur haec sancto viro prudentia, oui diilicit 
sseva obsecundare bestia ? Et cujus rictus soient bene cordati fugere viri, nec cemere erat etiam 
famuli more, ejus adhser^e liminibus, et veluti discipulum assidue magistri limina terentem, 
moxque ut praecepta illius audisset , avia quaeque cursu petentem. Est etiam illud considerare, 
quod imperiosa quse illis attributa est peritura potestas, Isti eam misericorditer contribuerit di- 
vina majestas. Dictum est enim illis primis, in origine creatis : a Dominamini piscibus maris, et 
volatilibus Gœli et bestiis d. Ideoque praecellentissimus Karileffus, quia eum , qui regalia vi- 
debatur vehere sceptra , viderat ab humana discessisse dignitate , et potius cordi humano inse- 
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Christ aidant n . Quoique rfloim de Dieu refusât très longtemps d^acquiescer à cette demande, 
cependant les instances du Roi remportèrent; il obtint que cela se ferait. Mais Thomme de Dieu 
ne consentit nullement èi recevoir un espace plus étendu que celui dont il pourrait faire le tour 
en un jour, monté sur un âne. 

Ce qu ayant obtenu , — gratifié comme d une grande récompense , — le Roi retourna vers sa 
demeure, après avoir demandé et avoir reçu la bénédiction. Lorsqu^il revenait et arrivait près de 
son palais, la Reine, dont il a déjà été fait mention, personne dévouée à Dieu, vint à sa rencontre; 
il lui raconta , en ordre , Thistoire de ce qui était arrivé. Elle répondit à cela : a Je Tavoue , ce 
que je vous entends dire fait naître en mon cœur une grande joie mêlée de crainte; j'appréhende 
en effet, seigneur Roi, en cela, que vous n*ayez offensé Dieu, ou son serviteur. Néanmoins je vous 
félicite , pour votre propre conservation , de ce que dans sa grande bonté , Dieu n'a pas voulu 
venger présentement les injures qui étaient faites à Lui-même et à son serviteur. Toutefois il 
faut vous appliquer à suivre les avis qne vous avez reçus; de peur qu*en dissimulant vous ne soyez 
peut-être accusé de désobéissance et d^indévotion , et qu en évitant des peines légères vous ne 
soyez frappé de plus grands châtiments. » 

Pendant ce temps le dévot SERvrrEUR du Christ se réjouissait, — - non comme il est d'usage à< 
ceux qui soupirent après les avantages terrestres,^-de ce qu'un grand nombre de propriétés ru- 
rales lui étaient fournies ; mais il louait avec ardeur la munificence du Tout-Puissant, qui lui avait 
accordé de quoi nourrir les pauvres et donner du soulagement aux exilés et aux voyageurs. La 
Clémence divine voulut même augmenter de plus en plus la dévotion de son serviteur à son 
égard en donnant des attraits à son service ; un jour qu'il s'occupait d'agriculture , dans le do- 
maine précité, — les frères qui demeuraient avec lui étant rassemblés, — et qu'ils retournaient 
le sol avec des râteaux , car ils manquaient de charrues , SAorr-CALAis en arrachant une 
motte avec son sarcloir découvrit un trésor caché , un trésor ignoré des mortels jusqu'à ce 
jour. A cette vue, il a soin d'appeler près de lui ses frères; il leur fait envisager combien la mi* 
séricorde du Seigneur les console, et leur montre en même temps le trésor, en disant : « Voyez, 
excellents collaborateurs , remarquez combien la miséricorde de notre Créateur enrichit de ses 
dons notre pauvreté ; Lui , pour qui ce serait peu de nous combler des bienfaits des hom- 
mes , s'il ne se mettait déjà à nous livrer, en outre, des richesses enfouies jusqu'à ce jour dans 
le sein de la terre. Rendons lui donc grâces, et appliquons nous à le louer de toute la dévotion 
de notre cœur , puisqu'à nous qui sommes le rebut et les derniers de ses membres il nous ac^ 
corde ces biens considérables et les récompenses de ceux qui le servent , comme il le désire. » 
S'étant donc prosternés à terre et ayant rendu très-longtemps hommage à la sainte Trinité par 
des hymnes et des chants de louanges , ils se lèvent , prennent et transportent le trésor qu'ils 
ont trouvé , dans TOratoire construit par eux avant ce temps ; car le fils du Père souverain, 
le Seigneur Jésus-Christ , qui a coutume de faire voir à ses serviteurs- , vivant dans des demeu- 
res de boue, quels biens leur restent et doivent les suivre , —afin qu'ils s'appliquent davantage 
à enflammer leur esprit de son amour , <— et qui leur a ordonné par l'oracle de l'Evangile de 
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ruisse bestialem feritatem,non oblitus su» postestatem dominationis, frœno oratiuDum docuit eum 
ira; limitem imponere, et de cetero se humane civiliterque traciare, ne de illo posset dici : a Homo 
cum in honore esset , non intellexit , comparatus est jumentis insipientibus , et similis factus 
eslillis. » 

Inter haec vero nec dignitatem isti video defuisse priscam , quia sicut colonis Paradisi , ornai 
suppresso laboris sudore , jussa est tellus proventum fructuum sponte ministrare, haud aliter 
beàto viro parum quod habuit vini exiguitate oblita , didicit sese extendere ad multorum satieta- 
tem virorum. Nec mirum est,sanctos virosea quœ alterius perdidere ignavia, propria recuperare 
etiam in praesenti laboris instantia, cum statuent rerum Conditor, ad eas sedes revocare illos came 
solutos, in quibus sine aliquo sui status permanerent detrimento,nisi obicem se praebuisset prœ- 
cepti transgressio. Et.quiailli humiliando sese, ardent divinas exequi jussiones, aequum est, non 
eos multari, ea quœ in transgressores lata est, severitatis sententia, sed potius eliam in praesenti 
honorari divina munificentia. 

Igitur viR DoMiNi , quia tantis ac talibus se honoratum videbat beneficiis , magis ac magis 
crescebat in variarum virtutum exercitiis ; namque in eleemosinarum largitionibus semet libe- 
ralissimumexhibebat : in jejuniis promptum , in vigiliis strenuum, nec non in omni plenitudine 
virtutum operatorem se comprobabat eximium ; ita ut quodammodo singulariter sententiam 
Davidico ore prolatam implesse videretur, dicentis : a Ibunt, haud dubium Sancti, de virtute in 
virtutem quosque hominem exuant , et Deum deorum in Jérusalem caelesti videant. » 

Interea circa ipsius heremi , quœ Sànctus vir tenuerat loca , quidam hominum rusticali 
opère tenuem sustentantes vitam habitabant, numéro septem, qui divino timoré et amore inspi- 
rati , simulque rei novitale allecti, Dei famulum saepius invisere curabant ; et necessitatem ejus , 
quantum sibi posse erat , sublevabant. Sed et a Viro Dei thesauri, ex terrœ visceribus sibi tra- 
diti, aliqua portione fuerant donati, quo scilicet et propriam indigentiam ejus juti solatio tempe- 
rarent , et aedificandi monasterii adjutores forent. Qui et promissionis suae memores , et ipsi 
quamdiu mortalibus interfuere rébus , ea quae professi sunt opère impleverunt ; sed et soboles 
eorum hactenus devotissime prœdecessorum suorum exempta sectatae itidem actitare noscun- 
tur^ 

Inter haec vero cum Regina Ultrogodis Domini devotione nobilissima certis nuntiis sibi defe- 
rentibus Viri Dobiini vitae qualitatem addiscisset , cibi scilicet parsimoniam , sed et noctium 
insomnie! atem, nec non et vestium vilitatem, sed et super omnia clarum in Ghristi famulatu , 
ac perseverantem fervorem ; (erat namque Ei etiam consuetudo , cinere et cilicio corpus obvol- 
vere , et quando summa exigebat necessitudo quieti indulgere , nude humo corpus super ster- 
nere ) misit aliquos apparitorum suorum , ut suam voluntatem Domini Viro significarent , lo- 
quens in hœc verba : « Rumor, dilectissimi mihi, nostras occupavit aures, Virum hune venera- 

* Et hic totus numenis solius auctoris nostri est , satisque indicat , non mullis post Sancti obitum seculis scriptani 
esse banc vitam : nam verosimile non est ad ducentos vel trecentos annos durasse illaro rusticorum devotionem , mftjo- 
rum suorum onerosa exempla sectandi. /. B. Soler. BolL 
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placer dans les cieux un trésor durable, en disant : « Thésaurisez pour vous dans le Ciel des tré- 
sors ; là la rouille ne peut détruire et la teigne ne peut ronger ; les voleurs ne peuvent déterrer 
et dérober », voulut par un trésor terrestre exciter ceux-ci,présents encore en ce monde, à mé- 
diter de quel prix serait le trésor du Gel , puisque déjà celui des humains pouvait être si 
estimable. 

En outre, et personne peut-être ne Tadmirera suffisamment : notre Saint en se conformant à la 
volonté divine put recouvrer la dignité que nous avons perdue par la transgression de notre 
premier père ; toutefois la demeure du Paradis ne lui fut pas donnée , puisqu'il était encore 
chargé du poids de la nature terrestre. Mais nous le savons , notre premier père posséda une 
telle « sagesse, » que tous les animaux de la campagne, de la mer et des airs furent soumis à ses 
volontés ; lorsqu'il les appelait ils ne refusaient point d obéir, et ils reçurent de lui les noms qu'il 
leur imposa et qui leur convenaient. Cette 9 prudence » ne paraît-elle pas avoir été rendue au 
SÂiirr HOMME , au gré duquel une bête féroce avait appris à se plier ? Et il fallait voir cet animal, 
dont l'air menaçant fait fuir ordinairement les hommes pleins de cœur , désormais comme un 
serviteur , s'attacher à ses pas et comme un disciple suivre assiduement les traces de son maî- 
tre, et aussitôt qu'il avait entendu ses ordres prendre sa course à travers les sentiers non frayés. 
On doit également considérer que la majesté divine lui accorda miséricordieusement cette puis- 
sance de commandement attribuée à nos premiers parents, puissance qu'ils devaient perdre (par 
leur faute); car à ces premières personnes, créées au commencement , il fut dit : « Dominez sur 
les poissons de la mer , et les oiseaux du ciel et les bêtes. » Aussi « l'excellentissime » Calais, 
ayant vu celui qui portait un sceptre royal, s^écarter de la dit^nité humaine et mettre plutôt dans 
un cœur d*homme la férocité d'une brute, n'oubliant point lui-mé.ue Ip puissance de comman- 
dement qu'il possédait, par le frein de ses prières apprit au Roi à mettre des bornes à sa colère; 
et du reste , à le traiter avec politesse et humanité, de peur que l'on ne put dire de lui-même : 
a L'homme quoiqu'il fut élevé en honneur, ne l'a pas compris ; il a été comparé aux bêtes man- 
quact de raison , et leur a été assimilé. » Je ne vois pas en outre que la primitive dignité de 
l'homme Lui ait manqué; car de même que la terre eut ordre de servir spontanément une abon- 
dance de fruits aux habitants du Paradis, en leur épargnant entièrement les sueurs du travail, de 
même , pour le Sautt Homme, le peu de vin qu'il possédait, oubliant sa petite quantité, apprit à 
s'étendre de manière à rassasier beaucoup de personnes. Il n'est point surprenant d'ailleurs que 
les hommes saints recouvrent ainsi, par l'assiduité de leurs propres travaux , en cette vie , ce 
qu'ils perdirent par la lâcheté d'un autre, puisque le créateur du monde a résolu de les appeler 
lorsqu'ils seront hors des liens de la chair, à ces demeures où ils seraient restés sans éprouver 
aucun dommage dans leur état, si la trangression du précepte n'y eut mis obstacle. Et, comme 
en sliumiliant, ces hommes brûlent de suivre les onires de la Divinîté,il est jusie qu'ils ne soient 
pas frappés de la sentence de sévérité portée jadis contre les transgresseurs y mais plutôt qu'ils 
soient honorés de la munificence divine , même « dans la vie » présente. 
Ainsi l'HoMMB de Dieu , se voyant honoré par tant de bienfaits et de tels bienfaits , croissait 
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bitem qui vidnum ioeoUt heremum Dominî esse vere familiarissimam , et ejus ori divinum 
patere auditm». Uade peto ut ad eum cum summa celeritate properekis , meique desidenum 
anÎËiîf patefodatis; et ut ei satisfaciat ipstantîa precum vestrarani obtineatis ; magDopere eoim , 
si votontati effectus detur , exopto ut vultus ejus perfrai merear praesentia , et animam meam 
diviuse cupio commendabilem reddere clemeniiae, ipsius interventioDem. Quod si precibus meis 
annuerit omnia Fiscr rHîns , in cujus parte residet, prsadia Ei attribuam , ot fiBKsultatem habeat 
quîdquid de bis voluerit agendi. » 

At ministri , nequaquam segniores Domioae suae jussionis executores , ociue ad' veQerandum 
Cfliii^n veniunt Famulcjh , voluntalem Domince sus aperturi. Ipse autem parumper deliberans, 
tacite secum volvebat in hune modum cogitationem : « Uade, inquit, talia RBSiiriR ut taniopere 
me viderez exoptet diutînis cameoniis incultum, jejunionim squallore horridum , rarali exencitio 
nihil aliud q^am rusticum, pannorum vilitate deformem, prudentiœ tenuitate degenerem ? Novi 
certe, novi virulentem veterni hostis calliditatem, qua in Paradisi amoenitate, per femineam im^ 
beciliitatem fregit viri vigorem. Ideoque œquum est mihi cavere mulidt)rem aspectum, necapiar 
ego laqueis inimici, incolens squallida eremi loca, cum irretitus sit ille suasiooibus ejus qui Pa^ 
radiso fruebatur, cum vtta jocunditaUs, etiam coUocutione ditina. Itaque deliberationi cito finem 
iiiypoiie0&, ounciis Re^n^e ita rerer( : « Ile, inquid, optimi juvenum, et Dominas vestrœ hœc mea 
verba referte : si qtiid praevaleo, pro ea exorabo. Certum tamen habeat, quamdiu in corpore su- 
perfoero, faciem me mulieris nequaquam visurum; neque hoc cœnobium, quod Domino prsaei- 
piente constnixi, ingressui mulieris umquam patebit. Neqne enim decet nos, qui Ghristi cen- 
Bemuv famutatio, vendere nostram mulieribus aspectum, aut pro capessenda tenta inimico humant 
generii^ nostram prostituere animam. Ideoque animum suum ab hac intentione submoveat, et 
Fisci sui partem, eut Ifbuerit, attribuât. » Quae consuetudo in eodem monasterio, Domino favente, 
hactenus manet inconvulsa. ' 

Pra&propere autem ad Dominam famuli reversi , responsa sibi tradita retexunt, Reginamque 
mœstitia magna afficiunt. Nec tamen illa ultra rogare apposuit, ut faciem Yiai Dei cemeret, eo 
quod et Sanctum Virum inquietare pertimesceret , et per rationem satisfectum ^bi judicasset. 
Ipse vero devotus Famulus Dominî, adeo a cunctis judicabitur reverendus, ut operum suorum 
clarescentibus mentis, nuUus ejus voluntati conaretur reluctari. Cernabatur namque vultus ejus 



> Istud interdictum, inquit Mabilio, etiam de ecclesia intelligendum est, ut patet ex miraculis. — Au VI« siècle la disci- 
pline de plusieurs monastères interdisait aux femmes Ventrée des lieux rt^uUers, et même celle de relise ; l'on en voit 
la preuve dans Mabillon sur le premier siècle de son ordre (Observ. 9. p. 43, in^i^). Mais, comme le fiiit observer ce sa- 
vant religieux, cet usage était fondé plutôt sur les coutumes particulières de quelqus monastères, que sur la pratique gé- 
nérale des moines gaulois, ou sur la règle de saint Benoît, qui suppose au contraire que les parents des religieux pour- 
ront entrer dans Téglise. Le motif qui interdisait l'entrée de l'église aux femmes était pris du bien spirituel des religieux; 
souvent aussi c'était à cause de la sainteté des lieux, à cause de la grande vénération que l'on portait au tombeau de quel- 
ques saints ou à certaines reliques. D'après les anciens Actes de sainte Madeleine , jamais aucune femme n'était entrée 
dans léglise de saint Maximin. Uonumenti inédiU sur f apostolat de sainte Mairie^Madeleine, l , 418. 
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(le plus en plus dans la pratique de différentes vertus; il se montrait en effet extrêmement gé- 
néreux dans ses largesses pour les aumônes; plein d'ardeur pour les jeûnes , de courage pour 
les veilles. Il se montrait excellent ouvrier dans toute la plénitude des vertus ; de manière 
à ce qu'en quelque sorte il parut accomplir spécialement cette sentence émanée de la bouche 
de David : a Sans aucun doute, les Saints iront de vertus en vertus, jusqu à ce qu'ils quittent 
la dépouille mortelle, et qu'ils voient le Dieu des dieux dans la Jérusalem céleste. » 

Cependant près des lieux que le saint homme habitait dans cette solitude, demeuraient certains 
hommes , au nombre de sept , qui n'avaient pour soutenir leur vie pauvre que le travail des 
champs; inspirés par leur amour et leur respect à l'égard de la Divinité, attirés en outre par la 
nouveauté du fait , ils avaient soin de visiter souvent le serviteur de Dieu , et le soulageaient 
dans ses besoins, autant que cela leur était possible. L'homme de Dieu leur donna quelque portion 
du trésor, que les entrailles de la terre lui avaient Uvré, afin qu'au moyen de ce secours ils di* 
minuassent leur propre indigence, et qu'ils aidassent à construire un monastère. Ces hommes 
fidèles à leur parole accomplirent en travail , tant qu ils prirent part aux choses de la terre , ce 
qu'ils avaient promis; non-seulement eux, mais encore on sait que leurs fils jusqu'à ce jour ont 
agi de même, suivant l'exemple de leurs prédécesseurs, avec un grand dévouement. 

Sur ces entrefaites, comme la reine Ultrogolhe , très-célèbre par sa dévotion envers le Sei- 
gneur, avait appris de messagers certains, qui le lui avaient rapporté, quelle était la vie du ser- 
viteur DE Dieu , savoir . ses abstinences et ses veilles pendant la nuit; puis la pauvreté de ses 
vêtements, mais surtout sa ferveur bien connue et persévérante dans le service du Christ, — en 
effet, il avait coutume de s'entourer le corps de cendre et d'un cilice, et quand l'extrême besoin 
le forçait à se laisser aller au repos il s'étendait le corps sur la terre nue , — elle envoya quel* 
({ues-uns de ses appariteurs pour exposer au sERvrrEUR de Dieu sa volonté , en leur disant ces 
mots : « Le bruit est parvenu à mes oreilles , mes chers amis , que cet homme vénérable qui 
habite le désert voisin, est dans un commerce très-familier avec le Seigneur, et que Dieu écoute 
(favorablement) ses paroles. C'est pourquoi je demande que vous alliez en grande hâte près de 
LUI , que vous lui manifestiez le désir de mon esprit, et que par Tinstance de vos prières vous 
obteniez qu'il le satisfasse; car je souhaite vivement, si ma volonté s'accomplit, mériter de jouir 
de sa présence , de contempler ses traits , et par son intervention , je désire recommander mon 
âme à la clémence divine. S'il accède à mes prières, je lui accorderai toutes les possessions de ce 
Fisc, sur une partie duquel il demeure , afin qu'il ait la liberté de faire ce qu'il voudra de ces 
biens, d 

Ces officiers, nullement négligents à exécuter l'ordre de leur Dame , viennent sur-le-champ 

trouver le vénérable serviteur du Christ , pour lui exposer le désir de leur maîtresse. Mais lui» 

délibérant un peu, faisait intérieurement la réflexion suivante : « D'où vient, se disait-il, que la 

Reine souhaite tant de me voir, moi que le travail journaUer rend négligé, que la maigreur (cau*^ 

sée par les jeûnes) rend difibrme, qui n'ai rien que de rustique , à raison de mes occupations de 

cultivateur ; moi défiguré par de grossiers vêtements , et qui par mon peu de prudence suis à 

14 
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angdico veluti nitens aspectu , et secundatn Soripiuraro , vultus indicabat mentem . Âderat iLlt 
tnorum temperbntia asqua lance trutidata ; circa exercitia Dominici cultus animus devotissimus, 
amorque inexhaUBtus. lam vero verba qum dioeret, sale sapientise oondita cemeres divins, om- 
nibusque communicare sui fragraniiam odoris. Hœc omnia super fundàmentum fldei christianae 
iti <^rde suo collocaverat , Chrislum adhib^ns structurée suas pëipeluûtîi fundamentom , 
qui est vera petra , super quem omnis constructio stabilita , creeoît in templum sanctum in 

Domino. 

Erat Ei interea èirea peregrinos et exules magnas dileetionis favor, Ha ut non secus quam sfbi 
hasrentibus alimoniam subministraret , tegimentaque praeberet. Hujus pede cœlestis desiderii 
compressus, succubuit amor mundi ; bunc tremuit hostis antiqui pêne invincibilis astutia; deci- 
pulasque suarum sero gemuit transilitas nugarum , quia scilicet agonis eertamen , non propriœ 
virtuti aliquid tribuens, assumpsit, sed Christi jutus auxflia, et instructus exemple, contra hos- 
tes ejuB, ipso duce militavit. Roborabatur namque in Eo naturalis infirmitas carnts, ardore intime 
caritatis , imbecillitatemque oorporearum vrrium solabatur copia spiritualium cfaarismatum, si- 
mulque iliud aposiolicum hortamentum : <f Quia non sunt condignae passiones hujus temporis 
ad futuram gloriam , quae revelabitur in nobis. » Itemque t q Per multas tribulationes oportet 
nos introire in regnum Dei. d Haee atque alia sacrse Scripturœ documenta , tamquam sa! spiri- 
taie, fluxa mundi gaudia atque seculi pituritas ab eo exsiccabant, et ad semper mansura , cor 
illius ignebant. Haec iilius exercitatio, haec contimiata contra diabolum extitit decertatio , donec 
tandem optata quiète, post laboris excursum, Domino Ei irui concessum est , et operis sui re- 
compensata rémunéra tione. Cum igitur beatus Kârilbffus multimodis agonibus insudaret , et 
pêne iniatigabili intentione sèse avidus praeliator hosti protervo ad singulare quotidie eertamen 
objiceret , agmihibusque monarticis undequaque ad se confluentibus , œmulamina suarum vir- 
tatum invictissima relinqueret, finis cunctis mortalibus inevitabilis , ostium corpusculi ejus cœpit 
pnlsare, ut anima Deo dilecta , diutissimis revincta catenis carceralibus, tandem libéra, servitu- 
tis rumperet vincula , et Régi suo occureret in gaudium ejus suscipienda. Acri itaque febri cor- 
pore prserepto , medulœ Ejus igné genuino perurebantur, et sanguinis unda per membra singula 
siccabatur. Spiritus tamen , camis infirmante vigore , fortior reddebatur, et ad Domini faciem 
deprecandam , quo celerrime solulo camis vascalo liberaretur, magis ac magis accendebatur, 
cupiens , secundum Apostolum , dissolvi et cum Christo esse. Divinitas autem fautrix bonarum 
precum , et rationabilium susceptrix vocum, Ipsius preces ad se bénigne admisit , et quod anxie 
petebat , pie implevit. Denique resolutione jam vicina , cohortibus monachorum circum se as- 
tantibus, et quoe Ventura erant Ei prasstolantibus , paulo post futuram suam eis praedixit reso- 
lutionem, et prout possibilitas permisit, ut sui memores essent bis verbis admonuit : « Filioli, 
adest mei finis irrevocabilis hora , ideoque peto , ut vestri memores , Christi quoque fidem rec- 
lam Ipsi servetis ; neque ulla commixtione adulterina eam commaculetis. Obedientiam ttem ca- 
ritati connexam vestro in corde et opère , tanquam singulare Christi imitamen , continuatis ; ut 
non m<n)Q pœnas possitis eVadëre geheftnates , sed etiam Domino tribuente percipere mereamini, 
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peine un homme? Je connais trop, je connais I astuce redoutable delantique ennemi , laquelle 
au sein des délices du Paradis, brisa Ténergia de Thomme par la feiblesse de la femme. Il ert 
donc juste que j'évite laspect de la femme, de peur que je ne tombe dans les pièges de l'eonemi, 
moi qui habite les lieux arides du désert ; puisque par ses artifices il enlaça celui qui dans le 
Paradis jouissait non-seulement d une yie de délices, mais de la conversation a>ec Dieu. Met- 
tant donc fin promptement à sa délibération, il dit aux messagers de la Reine : Allez, excellents 
jeunes gens, et rapportez à votre Dame ces paroles de ma part : « ai je puis quelque chose, je 
prierai pour elle. Cependant, qu'elle soit certaine que tant que je serai en corps sur la terre , je 
ne regarderai aucun visage de femme, et que ce monastère fondé par moi , sur l'ordre de Dieu; 
ne s'ouvrira jamais pour laisser entrer une femme. En effet, il ne nous sied pas de vendre la 
vue de notre personne aux femmes, nous qui sommes regardés comme les sEavrrBuas du Ghrist; 
ou de prostituer notre âme h l'ennemi du genre humain pour posséder des terres. Ainsi, qu'elle 
détourne son esprit de ce projet, et qu'elle accorde l'autre partie de son Fisc à qui bon lui sem- 
blera. » Par la feveur de Dieu, jusqu'à ce jour, cette coutume est demeurée inviolable dans ce 
même monastère. Bevenus à la hâte près de leur Dame les serviteurs rapportèrent les répon- 
ses qu'ils avaient reçues, et causèrent à la Reine une grande tristesse. Néanmoins Elle ne per- 
sista point à demander de nouveau de contempler le visage de Ihommo de Dieu, et parce qu'elle 
craignait d'importuner ce saint homme , et qu'elle jugeait ses motifs bien justes. Quant au dévot 
serviteur de Dieu, tous le regardaient comme tellement vénérable , en raison du mérite dont 
brillaient ses œuvres , que personne ne cherchait à résister à ses volontés. D'ailleurs , on 
voyait son visage briller d'un air angélique, et sa figure, comme le dit l'Ecriture, indiquait l'état 
de son âme. Une juste mesure avait réglé ses mœurs; à Tégard des exercices du culte divin, son 
esprit était plein du plus grand zèle et sa charité inépuisable. Les paroles qu'il faisait entendre 
paraissaient être assaisonnées du sel de la sagesse divine, et communiquaient à chacun l'odeur 
de leur parfum. Il avait appuyé tout cela, dans son cœur, sur le fondement de la foi chrétienne; 
mettant le Ghrist pour base de son édifice. Lui qui est la vraie pierre, sur laquelle toute cons- 
truction solidement assise s'élève comme un temple saint pour le Seigneur. 

En outre , il avait une grande prédilection pour les a pèlerins » et les étrangers ; en sorte qu'il 
leur donnait des vivres et leur fournissait des vêtements non autrement qu'à cenx qui satta-* 
chaient à lui. Refoulé sous le poids de ces désirs célestes, l'attachement au moode succomba; 
l'astuce presque invincible de l'antique ennemi le fit trembler ; il gémit sur le passé , a la vue 
des pièges qui lui avaient été tendus autrefois par les vanités du monde ; car il ne commença 
pas l'attaque dans ce combat en attribuant quelque chose à son propre courage , lirais , aidé du 
secours de Jésus-Christ et instruit par son exemple , il milita contre ses ennemis sous sa con- 
duite. En effet , chez lui , l'infirmité naturelle de la chair se fortifiait par l'ardeur intime de la 
charité ; d'abondantes onctions spirituelles venaient au secours des forces corporelle défaiUantea, 
et jm même temps oes exhortations de l'Apôtare : « Les aouSnaoœs du temps pcèaent ne peu* 
vent entrer en comparaison avec la gloire Aitore , qoi se manifiBStera len now » , et oes aokts : 
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vehiti devotissimi milites , coronas triumphales . » His et similibus documeDtis , tamquam ulti- 
mum vale fratribus dixit , et cœlicum Cœlo coUocandum spiritum reddidit. 

Jam vero Eo migrante , quse lingua explicet , quisve stylus percurrat , qui fuerit circumstan- 
tium dolor, qui pectoris anxii singultus , et crebris pulsati pulmonum suspiriis. Qualiter loqui 
volentibus , atque orare nitentibus , média interrumpens verba , locutionem ioterdixerit doloris 
magnitudo : etsi enim gaudebant , se ad Gœlos taotum prœmittere patronum , nequaquam ta* 
men ab Eo sine dolore poterant divelii , cujus verbi consueverant adhortari , et imitamine in 
Domini amorem subinde augmentari. Corpori autem funebria impendentes obsequia, cum 
hiagna diligentia loculum prseparaverunt , et in Basilica, quam anie obitum suum Ipse aedifica- 
vit, terrae mandaverunt. Quem locum Dominus Jesus-Christus ssepissime ad demonstrandum^ 
quem circa famulum suum habuerit , favorem , mirandorum operum ostensionibus consuevit 
nobilitare. Neque enim vel hujus operis sinit brevitas, vel stylo suppetit facultas enarrandi, 
quot cœci post ejus excessum ad Illius sepulcrum receperint visum , vel débiles sanitati sint 
redditi ; sed et dœmones ex obsessis corporibus propulsi , necnon plurima sint mortalibus per 
interoessionem ejus a Domino collata bénéficia. ' (Sepultus itaque est Yir totius boni spéculum, 
Kalendis Julii ; terra plorante , Cœlo laetante : régnante Domino nostro Jesu-Christo , qui cum 
Pâtre et Spiritu sancto vivit et gloriatur Deus per omnia ssecula sa^ulorum. Amen. ) 

DE STEPH. BALUZII MISCELLANEORUM LIBRO III. 

(fiefta Domni AUriei. — P. 126.) 

Actum atque conscriptum est hoc memoriale Aquisgrani palatio Kal. maii (838) in sacrario 
Sanctse Marise , régnante Domino nostro Jesu-Ghristo in perpetuum. Hae vero chartse et haec 

praecepta publiée relecta et recitata sunt ante Dominum Imperatorem sive etiam an te suos 

Misses quos Domnus Imperator ad banc causam audiendam et discemendam constituit 

I. Traditio Sancti Garilephi quam fedt Sancto Innocenti episcopo per licentiam et consensum 
Childeberti Régis. 

IL Charta commendationis qualiter se domnus Carilephus per licentiam sui abbatis, exhor- 
tante domno Avito , una cum suis monachulis subdidit Ecclesise civitatis , et in manus sancti In- 
nocentis Episcopi duabus vicibus se tradidit. 

III. Precaria quam sanctus Carilephus accepit a sancto Innocente de eadem re. 

IV. Praeceptum Childeberti Régis quod jussit facere super traditionem sancti Carilephi et 
super precariam quam ipse sanctus Carilephus accepit a sancto Innocente. 

, H8BC in editione Mabillionis ( Acta SS. 0. B. ) ex MSS. codd. Cisterciensi et Annisolensi. MSS. alia , Vallis Lucentis, 
Reg. Suec. et CultunB (nune Bibl. Cenom.) hac clausula praetennissa , subjungunt miraculum de punitioDe mulieri8, quod 
ab aliis varie narratum , bic fuse, nitide et caste exprimitur. Hoc miraculum et cetera ex MSS. Anisolensi et CuUurensi 
postea subjiciamus, additis iis, qm Suritis ex vita a se vulgata expunxit. 
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<c II nous faui passer par de grandes tribulations pour entrer dans le royaume de Dieu » . Ces 
enseignements et d autres semblables de TEcriture-sainte , comme un sel spirituel , éloignaient 
de Lui les joies passagères du monde et les vanités du siècle , et enflammaient son cœur pour 
les biens qui n'auront point de terme. Ces exercices , ce combat continuel contre le démon du-r 
rèrent jusqua ce qu'il Lui fût accordé de jouir de Dieu, ayant enfin obtenu le repos, après la 
fin de ses labeurs , et la récompense méritée à ses travaux. Lors donc que saint Calms soutenait 
péniblement ces luttes multipliées , et chaque jour, sofirait en athlète avec une ardeur presque 
infatigable au-devant de Tennemi redoutable pour lui livrer un combat singulier ; tandis qu'il 
laissait aux cohortes de moines qui affluaient vers lui de tous côtés, comme motif irrésistible 
d'émulation l'exemple de ses vertus, le terme de la vie, que nul mortel ne peut éviter, vint 
frapper à la porte de son corps exténué , afin que son âme , chérie de Dieu , retenue trop long- 
temps par des chaînes de prisonnier, libre désormais , rompît les liens de sa servitude , et qu'elle 
se présentât au-devant de son Roi pour être reçue dans le séjour de son bonheur. Le corps du 
Saint ayant donc été saisi par une fièvre violente, la moelle de ses os était brûlée par un feu 
particulier, et la sève de son sang se desséchait dans chacun de ses membres : mais son âme 
devenait plus forte , à mesure que la vigueur du corps s'affaiblissait , et elle s'enflammait de 
plus en plus pour supplier le Seigneur de la délivrer au plus vîte , en brisant l'enveloppe char- 
nelle qui la retenait; désirant, selon Texpression de TÂpdtre, « mourir et être avec Jésus- 
Christ «. Le Ciel, qui prête 1 oreille aux prières justes et entend les vœux faits avec raison, 
exauça , plein de bonté , les prières que lui adressait le Saint , et remplit avec bienveillance le 
but qu'il désirait ardemment. Enfin , le moment du trépas étant proche , la cohorte de moines 
se réunit autour de lui ; ils Lui demandèrent ce qui allait arriver. S. Calais leur prédit que sa 
fin était proche , et , autant qu'il lui était possible , il les exhorta en ces termes à se souvenir de 
lui : a Mes chers fils , l'heure irrévocable de mon trépas arrive ; je vous prie donc , en vous sou- 
venant de moi , de garder inviolablement à Dieu la foi de Jésus-Christ , et de ne pas la souiller 
par aucun mélange adultère. Placez de même l'obéissance unie à la charité dans votre cœur et 
dans vos œuvres, comme une imitation spéciale de Jésus-Christ; afin que non-seulement vous 
puissiez échapper aux peines de Tenfer, mais encore que vous méritiez de recevoir, comme dés 
soldats dévoués , les couronnes triomphales de la main du Seigneur » • 11 prononça ces mots et 
d'autres enseignements semblables, comme un dernier adieu à ses frères, puis rendit son âme 
céleste afin de trouver place dans le Ciel. 

Quelle langue dira , quelle plume exprimera la douleur des assistants , tandis que Saint Ca- 
lais abandonnait la vie; et les sanglots qui s^échappaient de leurs cœurs oppressés, et les sou- 
pirs qui taisaient battre fréquemment leur poitrine; comment l'excès de la douleur ôtait l'usage 
de leur langue lorsqu'ils voulaient parler, et quand ils s'efforçaient de prier, interrompait les 
roots à demi prononcés ? En effet , tout en se réjouissant d'avoir au Ciel un tel patron , ils ne 
pouvaient néanmoins être séparés sans douleur, de celui qui les exhortait par ses discours , et 
qui , par l'exemple de ses vertus , augmentait ainsi leur amour pour le Seigneur. Se met— 
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V. Oiarta donationià de rebus et villulis , et auro et argento et vestinientis tara ecclesiaslicis 
quam et aliis , sive libris et crucibus et cappis vel reliquiis Sanctorum multorum quae domnus 
Innocens in adjutorium ad monasterium Ânisolas construendum et ornandum domno Garilepho 
et suis monachulis per scripturam Iradidit. 

VI. Charta de convenlionibus sancti Innocentis et sancti Carilephi mirae magniludinis cons- 
cripta , et a quindecim Episcopis firmata , ut eorum conventiones nulle nnodo irritae fuerint , sed 
per omnia stabiles permanerenl. 

DE VETERUM ANALECTORUM TOMO III. 

iSequitur exemplar traditionis vel testamenti quod fecit S, Karileffus^ etc.) 

Dum ' fragilitas humani generis pertimescit ultimum vitœ temporis subitanea transpositione 
Ventura , oportet ut non inveniat unumquemque hominem imparatum, ne sine aliquo boni operis 
respectum migret de seculo. Igitur ego in Dei nomine Karileffus , indignus sacerdos atque mo-* 
nachus , pertractavi de Domini misericordia pro remedium animœ meae et remissionem pecca- 
torum meorum , ut aeternam mercedem in futurum apud Dominum consequi merear, ut aliqua 
cellula ac monasteriolum aedificare , adjuvante Domino , cœperam , ubicumque locum aptum 
invenirem. Dum haec cogitans et mente revolvens , ubi hoc facere poteram , quaerendo loca ire 
cœperam , Domino ducente perveni in pago Cenomannico , in Condita Lâvarcininse , in loco quo- 
dam qui ab Antiquis dicebatur Casa-Gajani • , supra fluvium Anisolam, quod secundum nomen 
ipsius fluminis nuncupatur Anisola, ubi domnus Turibius, ejusdem parrochiae Pontifex, du- 
dum in rebus senioris et matris civitatis ecclesiœ , cui prsesidebat , ecclesiam in honore Sancti 
Pétri principis Àpostolorum fecerat : quse tamen destructa propter imminentes nécessitâtes fue- 
rat; sed adhuc de ipsis maceriis aliqua pars ipsi erat. Ibique ego Karileffus quaerendo loca, ubi 
auxiliante Domino aliquam cellulam facere ad animas lucrandas atque salvandas remotiori loco 
potuissem, adveniens, inveni quamdam partem antiquarum maceriarum, ubi et quoddam tu- 
gurium faciens in circuitu ejus, prout melius potui, stripare cœpi. Haec autem agens, et in 
eo desudans , quadam die Ghildebertus Rex suam exercens venationem , usque ad nos per^ 
venit, et haec videns, quamvis ei primo displicuisset , postea vero instigante Domino, cum 
sua uxore et suis consiliariis cœpit^ consilium , ut mihi ad hoc perficiendum aliquod faceret ex 
rebus fisci sui adjutorium. Quod et fecit , atque concessit, ut quantum in una die circuire cum 



' Nous croyoBs devoir reproduire ici le • Téstamenium > attribué à S. Calais et qui porte 4e8 Iraces certaines de fal- 
sification : Tauteur de cette pièce condamnée au 1X« siècle copie fidèlement le < Testamentum • pour la fondation du 
monastère de Sainte-Marie de Gourdaine, et emprunte à la Vie de S. Calais tous les détails qui concernent ce saint. — 
Nous avons coUationnô te texte de Mabillon avec celui de nos manuscrits. 

' Sic in MSS. Bibl. Cenom. 
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tant ensuite en devoir de rendre à son corps les honneurs funèbres , ils préparèrent avec un 
grand soin son sarcophage , et Tinhumèrent dans la Basilique qu'il avait lui-même fait construire 
avant sa mort. Le Seigneur Jésus-Christ , pour montrer de quelle faveur jouissait auprès de lui 
son serviteur, s est plu à rendre ce lieu célèbre en y faisant éclater des œuvres merveilleuses. 
Mais, ni la brièveté de cet ouvrage, ni la possibilité pour le style ne nous permettent de dire 
combien d*aveugles après son trépas recouvrèrent l'usage de la vue auprès de son tombeau ; 
combien de personnes débiles furent rendues à la santé : les démons furent également chassés 
des corps qu'ils possédaient , et de très-grands bienfaits furent accordés aux mortels par son 
intercession. (Cet homme , miroir de tout bien , fut ainsi enseveli le premier juillet ; la terre étant 
en pleurs, le Ciel en joie : sous le règne de N. S. Jésus-Christ, qui avec le Père et TEsprit- 
saint vit et est glorifié Dieu dans tous les siècles des siècles. Ainsi soit-il.) 

Nous ne pouvions mieux faire connaître Torigine de la villa , appelée Annisola , du nom de la 
rivière qui la traverse, lorigine par là même de la ville actuelle i:e Saint-Calais , qu'en donnant 
cette Vie du saint fondateur. L auteur, en effet , a toute sorte de droits à notre confiance : cest 
un religieux grave , très-instruit , qui écrit d'après l'invitation expresse de plusieurs évéques , 
d'un concile, comme il semble l'insinuer. La Vie de S. Avit, composée moins de trente ans 
après la mort du saint anachorète et avant celle de Childebert I , lui fournit les renseignements 
les plus précis ; les autres , il les puise dans son monastère même : puisqu'on le regarde avec 
i-aison comme étant l'un des premiers successeurs de S. Calais. Récapitulons donc les faits. 

Personne n'ignore ce que l'Eglise des Gaules eut à souffrir dans les persécutions de l'arianisme, 
persécutions plus cruelles , plus fatales , pour ainsi dire , à la Foi , que celles du paganisme. 
Aussi , quelle joie pour les coeurs catholiques , lorsqu'on vit au VI^ siècle les princes Francs se 
montrer les protecteurs nés de l'orthodoxie, et le royaume des fils aînés de l'Eglise , disait alors 
un souverain pontife, s'élever comme une colonne de fer dans la maison de Dieu ! Les Aquitains 
surtout , soumis au pouvoir, vivement discuté , des Wisi-Goths , voyant l'heureux vainqueur de 
Tolbiac s'apprêter à ravager leurs provinces pour en chasser les ariens , se réfugièrent en hâte 
auprès de lui. Clovis les accueillit facilement, et laissa de nombreuses colonies d'anachorètes 
s'établir en paix dans nos forêts pour les défricher. La « Vie de S. Almir » nous fait connaître 
que la colonie, qui se fixa dans le Maine à cette époque, était venue de l'Auvergne principale- 
ment , et qu'elle avait pour chef S. Avrr, sorti de Menât, avec S. Calais. Ils restèrent quelque 
temps à Saiht-Mesmin , près d^Orléans, puis s'acheminèrent vers les forêts du Perche, sans 
doute par la grande voie d'Orléans , au Mans , bien connue sous le nom de « chemin de César » . 
S. Avrr s'arrêta près de cette voie, sur les confins du Chartrain et du Maine, au milieu d'une 
villa détruite. Tous , dit le légendaire , étaient convenus qu'ils obéiraient à ce Saint , et se 
faisaient un plaisir de suivre ses avis. Il dirigeait les uns dans la profondeur des déserts, les- 
autres au milieu des terres à défricher. S. Almir, 3. Ulphace, S. Boamir cherchèrent à quelques- 
lieues plus au nord des villas en ruine, S. Senaro et S. Calais se retirèrent au midi. 
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asello meo valeretn , totum mihi dédit. In his autem laboriosius atque delectabilius postea la- 
borare et stirpare , nneasque plantare cœpi , ab aliis etiam nobilibus et Trancis personis ex 
rébus eorum ditalua sum. Dum hoc agens et ecclesiam facere cœpi , quodam diè domnus Inno- 
cens ipsius parochiae Pontifex ad me veniens, me valde increpavit, quare hoc absque ejus 
coDsilio , vel permissu facere auderem , sive in rébus , in quibus antecessores sui olim ecclesiam 
sub eorum jure et dominatione fecerunt, talia facerem. Qui et me mox recognoscens , erga 
illum me humiliavi , et quod antea infra me cogilabam , illi patefeci idem , quod et me , et ani- 
molas quas ibi lucrare Domino cupiebam , sive res et omnia quae mihi ex qualibet parte datum, 
vel traditum fuerat , sive futuris temporibus adquirere meruissem , ecclesite civitatis senioris, et 
ipsi praedicto Pontifie! domno Innocente tradere cupiebam , sub cujus mundiburde vel defensione 
tam ego, quam et ipsœ res sivehomines ibidem degentes , futuris temporibus esse meruissemus. 
Cujus manibus me cum aliquibus monachis qui mecum erant libenter tradidi , et omnes res 
quas adquirere potui , sive quas in future aquirere potuissem, perpetualiter per hœc instrumenta 
cartarum ad possidendum ei vel suis successoribus , per licentiam et permissum sive concessum 
domni Childeberti. benefactoris mei Régis , una cum suc misse nomine Willirico comité lega- 
liter tradidi atque confirmavi. A praedicto enim domno Innocente Episcopo de rébus ecclesiae 
suae idem Sanctœ Mariée et Sancti Gervasii et Protasii valde ditatus sum ad ipsum monaste- 
riolum perficiendum, ipsiusque pontificiis adjutoriis fultus, cellulam ibi aedificare merui. Quam, 
ut dictum est, ipsi vel ecclesiae suœ sedis perpetualiter ad possidendum, jubente et hortan(e 
praedicto domno Ghildeberto Rege , contradidimus atque confîrmavimus : eo videlicet modo , ut 
futuris temporibus monachi ibi semper regulariter viventes sub potestate Pontificis permaneant, 
et hoc illis coram Deo committenles , ut ita fiât humiliter supplicamus , ea scilicet ratione atque 
praetexto, ut rem datam Pontificis, simulque ecclesiasticorum omnium pontificalium seu pu- 
blicorum omnium potestate privandas , nuUas funcliones vel exactiones , neque exquisita et lauda 
convivia , neque gratiora , vel insidiosa munuscula , neque etiam caballorum partus , aut para- 
vereda, vel angaria, aut quodcumque funclionis titulum judiciaria potestate dici potest, de 
praescripta facultate penitus non requiratur : sed sub intégra emunitate facultaticula « sicut a 
Dobis hucusque possessa est, in jure Oratorio Sancti Pétri et Sancti Martini, et praedictorum 
Sanctorum Âpostolorum , sub jure et potestate ac dominatione Sanctae Mariae , ma tris Domini 
nostri Jesu-Christi , vel Sanctorum martyrum Gervasii et Protasii , et eorum Rectoribus atque 
Pontificibus debeat Deo protegente et opitulante eo nomine insistere. Licet in cessionibus pœnam 
aducti non sit necesse, sed nobis pro omni firmitate placuit inserendum. Si quis vero, quod fu- 
turum esse non credimus , si nos ipsi , quod absit , aut aliquis de heredibus aut proheredibus 
nostris , seu quaelibet persona calliditate commotus aut cupiditate prœventus , uUo umquam 
tempore comprehensam epistolam cessionis nostrae, quam propter nomen Domini et veneratione 
ipsius sancti loci spontanea voluntate fieri decrevimus , venire aut aliquid agere voluerit , aut 
tergiversator exstiterit , anathema sit ; et cum suprascriptis Sanctis ante tribunal Christi deducat 
rationes : insuper inférât juxta pœnas saeculi, eum cogente fisco, partibusMpsius ecclesiae vel 
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Lorsque ce dernier se présenta dans Taidroii où lut la a Casa de Gajaaua » , il était vemi 
peut-être par la voie de Vibraye à Vic*8ua-^Aimaxs , voie qui s'embranchait, avec le « cbemio 
de César » ; il trouva une fontaine d'eau vive : celle , sans doute , qjue Ton voyait autrefois dans 
Téglise du au)nastàre et qui portait le aom de a fontaine de S. Calais » ; tout, auprès étaient laa 
restes de la Basilique de Saint-Purre ^ et à peu de distance , une petite vigne. Le preiaier 
soin du pieux anachorète et de ses coo^pagnons fut de se construire ujae chaumère. aivec des 
branches d arbre eotretacéea : ou plutôt ils ne firent que couvrir de cette manière les apparte- 
ments d'un édifice considérable , tooftbant en ruines ; puis » ils se mireot à cuJiAiver les ijsu*dins 
situés à reatew. La fraîcheur de ce vallon, Taboadance de l'eau donnaient h ces terrains un 
aspect de grande fertilité , comme le remarquent les légendaires. Un jour, en y remuait le sol, 
S. Càuis découvrit un enfouissement de monnaies : ce qui ne peut nullement sufirendre n près 
d'une vUIa renversée , près de l'habitation d'un Duc puissant. Les enfouissements, de ce genre 
n'ont pas été rares dans la contrée. 

A l'aide de ce trésor, les moines d'Aiwsoiu trouvèrent des bras et lea matériaux nécessaires 
pour relever la a Casa de Gajanus, » et en former un monastère. La donation faite ensuite par 
CuiLDEBERT d'envifou 25, 000 hectares, en prés, terres labourables, forêts et cours d'eau acheva 
la prospérité de cet illustre établissement, qui commença , pour ainsi dire, avec la monarchie 
française et disparut avec elle en 1 792. ' Le territoire dont nous venons de parler, et qui com- 
prend maintenant les paroisses de Saint-Calàis , de Marolles , de Conflams et de Montaoxë, 
forma dès-lors un seul domaine dont labbaye fut le chef-lieu. Pour exercer leur juridiction, 
leur justice foncière , percevoir leurs droits, juger les causes de leurs sujets , les moines eurent 
une cour en règle, et chaque roi mérovingien , comme nous le dirons dans la suite , s'empressa 
de confirmer leurs possessions et leurs privilèges d'exemption, afin de les soustraire à la justice 
des Comtes , des Légats ou Intendants , et à celle des Vicaires. Les formes judiciaires de cette 
époque étaient, on le sait, celles du code romain, avec de nombreux emprunts faits aux coutu- 
mes des Germains. 

Ainsi, le patronage ou système féodal, si connu chez les peuples du nord, était en usage déjà: 
les moines d'ÀNNisoLA prennent le Roi pour leur patron, et reçoivent à titre de bénéfice des ter- 
res , en haut domaine ; renoncer à ce patronage pour un autre suzerain y c'était renoncer au 
bénéfice. Les terres concédées de cette manière étaient sujettes au cens et à toutes les charges 
prescrites par la loi; en sorte que les établissements fondés dans le domaine de notre monastère 
lui devaient payer des droits. Il eut dès-lors tout une suite de tenanciers, put faire des conces- 
sions de terre, à son tour; placer des colons et des serfs à difiérents titres, de côté et d'autre, etc. 



1 L'existence légale du monastère (!'• Annisola» fut accordée le 15 des calendes de février, Tan IV de Childebert I ; la 
loi qui le supprima fut portée le 13 février 1792. — Nous avons déjà dit qu'il est difficile de bien déterminer à quelle 
année de notre ère répond l'an IV de Childebert : un grand nombre de nos rois eurent plusieurs dates pour compter leur 
règne ; il en est qui sur les actes se servent de sept époques différentes. 

15 
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eorum Rectoribus auri lib. D. argentum pondéra mille solvere faciat , et quod repetit nulla- 
tenus valeat vindicare ; sed praesens cessio atque voluntas nostra omni tempore inviolata per- 
maneat cum stipulatione subnixa. Et ut base cessio firmior habeatur et invioiabiliter conserve- 
tur, manus nostras subter firmavimus , et aborum bonorum virorum decreviraus roborari. 

Âctum monasteriolum Anisola. Data viii Id. Januarii, anno xiv régnante Cbildeberto Rege. 

Ego Karileffus indignus monachus banc donationem a me factam subscripsi , et affîrmare ro- 
gavi. In Dei nomine Turonicae iTrbis Episcopus, peccator deprecanter Misso Karileffo monacho 
subscripsi. In Christi nomine Londolenus episcopus subs. Ego Magnolenus acsi peccator episoo- 
pus subs. Winimundus licet indignus episcopus subs. Odolmarus quamvis indignus episcopus 
subs. Abbo misericordia Christi episcopus subs. Rotfredus indignus episcopus subs. In nomine 
Domini Hildemannus indignus episcopus subs. Signum Gundoino comité. Signum Hostremundo 
comité. Signum Gundeleno comité. Signum Wilirieo comité. Signum Winitmaro comité. In Christi 
nomine Bemehardus indignus episcopus subs. Ego Landolenus abbas subs. Signum Âldalwino 
vice comité. Signum Octrumum. Signum Hildericum. Signum Richardo. Signum Emmonem. He- 
riardus subs. Signum Inghilgario. Signum Wistremaro. Signum Bemerico. Ego Winitraundus 
scripsi et subscripsi. 

DE VITA S. ALMIRI CONFESSORIS. 

( JNovœ biblioih, mantucr, libr, tomus sec. ) 

Mox vero ut memoratus sanctus Innocens qui eodem tempore in praedicto page Genomanico 
episcopus erat eamdem famam audivit, misit ad eos suam consolatoriam epistolam, et suum sa- 
cerdotem, nomine Benedictum, ut interrogando eos diligenter inquirat cujus conversationis essent, 
aut unde venirent , vel quid agere proponerent ; intimans etiam eis , quod si in eadem parochia 
morari, vel cellulas conslruere, ut ei dictum erat, vellent, ipseeis loca daret, in quibus secun- 
dum professionem eorum haec eadem perficere, Domino auxiliante, possent. Mox autem ut prae- 
dicti sancti viri talem nuntium viderunt , cognoverunt à Domino Deo eorum preces exauditas 
esse, et praedicto episcopo hoc ad eorum consolationem esse inspiratum , immensas Deo gratias, 
et flexis genibus, et extensis manibus ad cœlum referunt, qui exaudire eos , et consolari digna- 
tus est. Per ipsum autem praefatum sacerdotem dicto episcopo etiam gratias referunt, man- 
dantque ut quidquid ipse juberet , in quantum Deus dederit , voluntarie adimplerent. Intimant 
etiam audita ejus sanctitatis fama se illuc adventasse, et ut servi Domino in omnibus sibi obe- 
dire velle. 

Quorum voluntatem ut memoratus sanctus Innocens audivit , qui antequam eorum obedien- 
tiam audiret, graviter id ferebat, et admodum eos arguebat, quare absque ejus licentia et con- 
silio, sua in Parochia quidam eorum jam oratoria œdifîcare inciperent, sicut alibi de sancto Cari- 
lepho legitur. Postquam, ut praedictum est, supradictus episcopus eorum studium atque obedien- 



( <<5 ) 

La charte de fondation donnée par le prince était un aveu, un dénombrement qui devait être 
présenté toutes les fois que besoin en était : ce qui explique une des raisons pour lesquelles on 
la conserva très-religieusement. Ce diplôme énumère une partie des établissements fondés sur 
le domaine d'ANiosoLA au temps de Ghildebert I. 

On y voit figurer en tête la paroisse de Marolles, avec ses limites précises et renfermant la 
commune actuelle de Conflans; puis Roçay sur la Braye , qualifié du titre de villa : manoir en- 
touré d'édifices pour une exploitation rurale. Bouviée/ au contraire, était simplement une métai- 
rie, ' en dehors des dépendances du monastère. Les Oliviers ' formaient comme en nos jours 
un village ; la Borde de Cou-Lieu ' n*était , comme Tindique son nom , qu'un bordage hors des 
limites. Ville -Bauteud ofirait , son nom le dit assez , un village avec manoir; la Malandrie est 
désignée comme un « Pousouer », un domaine de grande étendue. La Saulaie parait n avoir été 
qu'une simple habitation. Brennaillb n'est point qualifié d'une manière assez précise ; mais on 
peut conjecturer qu^à cette époque on regardait l'Annille comme prenant sa source à la Vallée- 
Teilleux et recevant la Brennaille pour premier afiluent : ce qui s'accorde avec la tradition du 
pays. Quel aspect présentait alors le lieu même de Brennaille? nous l'ignorons; dans la suite 
on le voit paraître avec sa motte féodale, sa chapelle, ses droits de foires. On se plaît à racon- 
ter que près de là l'Annille sortait d'un goufire profond , en partie refermé maintenant par la 
main des hommes; en efiet, pour déraciner les superstitions payennes qui s'attachaient aux sour- 
ces des rivières, dans un grand nombre de lieux , on eut soin de les recouvrir presqu^entière- 
ment. La ferme du Bouleau sur la limite de Semur semble conserver le souvenir de ce grand 
arbre, situé en cet endroit, et dont parle la Charte. La Vallée-Teilleux était une simple ha- 
bitation , près du vieux chemin de Semur; la Coulonniëre avec ses larges douves existait 
déjà, ainsi que la Rochère. Il est également fait mention d'une pièce de terre cultivée , de 260 
« dexteros »:le « dextrum », mesure agraire, était la 25" partie de l'arpent, environ 5 ares, 14 
centiares. Cette pièce de terre se trouvait sur les confins des communes de Berfay, de Conflans, 
et de Saint-Calais. Enfin , on cite Niauche, métairie en dehors des bornes de la donation, et les 
deux Purrs. 

La Charte n'entre point dans le détail des autres propriétés rurales situées au dedans de ces 
Hmitesy mais le censif du XFV siècle et les plans préparés pour un terrier général en i 777, font 
connaître les terres de la primitive fondation de l'abbaye . Nous y remarquons principalement : 



• CuRTis Baudavia. — Curtis , area sub dio relicla , domo , stabulis , aliisquc ad rem ruslicam necessariis tectibus 
circumdaU ; cors. 

' Ce mot probablement n'annonce pas un plan des arbustes qui dan& le midi produisent les olives , mais une culture 
de plantes destinées à faire de l'buile : de rOlisette , par exemple. Au reste les lieux appelés Olivet, les Olivien (ObVe- 
tum, OUseitum) ne sont pas rares dans le Maine. 

^ Ou Court-Lieu. Au dernier siècle encore on écrivait Couriieu : traduction faciU à reconnaître du Curt-Lêutoehario 
de la Charte. 
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tiam audivit, et non eos stolidos et inobedientes esse velle , sed et religiosos et obedientes esse 
per omnia cognovit, Conedratio vico canonico quosdam eorum obviam sibi venhre pr£cipit,ut eos 
gaudenter suscipiens, atque super colla eorum irruens, deosculatus est, omnemque humanilatem, 
ut episcopum decet , eis ostendit. Postea vero cantavit Missam, benedixitque eos , atque Eucha- 
ristia eos ad extremum coDfirmavit. Denique una solverunt jejunium, atque cibis simul conTortati 
sunt. Tune ilaque dédit eis potestatem in sua parochia praedicandi, et bomines ad sanctam atque 
comunem sive regularem vitam convertendi, et ubicumque vellent in sua parochia, et in quocum- 
que territorio suae sedis ecclesiae cellulas aedificarent. Yoluit enim eis statim loca dare ad mémo- 
rata Dei servitia peragenda. Sed ipsi petierunt spatium usquedum cum sancto Avito eorum ma- 
gistro, et cum aliis eorum sociis haec diligenter considerarent , et demum libenter ejus jussa et 
voluntatem expièrent. Unde postea simul convementes omnes per triduum, interveniente jejunio 
et oratione, haec considérantes, consilium cœperunt ut licentia et authoritate prœfati episcopi 
quaererent loca, ubi singuli singulas sedificarent ecclesias. Unde factum est. Domino opem ferente, 
ut sanctus Carilephus Dei sacerdos locum ad cellulam sibi œdificandam una cum sibi subditis 
dum quaereret, inveniret locum amœnum super fluvium Annisolam , in territorio sanctae Ceno- 
manicœ matris Ecclesiae, ubi. Domino auxiliante, sibi cœpit cellulam aedifîcare , qua ipse modo 
corpore quiescit; qui locus a nomine ejusdem fluminis Ânnisolae nominatur. Nam sanctus Avitus 
jam sibi locum habebat inventum, in quo et ipse cellulam aedifîcavit, qui locus usque in hodier- 
num diem cellula sancti Aviti nominatur. 

DE MARCULFI FORMULARUM LIBRO I. 

( Capiiularia regutn Francorum, — Sieph, Bal. ) 

... Quid vero vos vel successores vestri sancto suadente Spiritu deinceps custodiatis , imo 
sanctae ilii us Ecclesiae Episcopus debeat adimplere, huicpaginae credidimus inserendum. Hoc est : 
ut de vestra congregatione qui in vestro monasterio sancta debeant bajulare officia, quam Abbas 
cum omni congregatione poposcerit, a nobis vel a successoribus nostris sacros percipiant gradus , 
nullum pro ipsorum honore praemium percepturus. Altare in ipso monasterio praedictus Episco- 
pus benedicat, et sanctum chrisma annis singulis si voluerint postulare, pro reverentia loci 
sine pretium concédât. Et juxta dispensationem divinam, cum Abbas de ipso monasterio a Domino 
migraverit, quem unanimiter omnis congregatio illa monachorum ex semetipsis optimae régula 
compertum et vitae meritis congruentem elegerint , similiter sine praemium memoratae urbis 
Episcopus ipse promoveat Abbatem. Nullam penitus aliam potestatem ad ipso monasterio, neque 
in rébus, neque in ordinandis personis, neque in villabus ibidem jam conlatis aut deinceps pegio 
mimere aot privatorum conlaturas vel in reliqua substantia monasterii , nos successoresque 
nostri Episcopi , aut archidiaconi , seu ceteri alii ordinatores , aut quaelibet alia persona prae- 
dictœ civitatis hsibere non prsesumant , aut quodcunque , de eodem monasterio , sicut de parro- 



Vau-Léger, le MouUn-Lisé, les Bordes, Mon-Champ (Mau-Ghamp), les Biards, les Buissons, la Lé- 
verie, la Choubardière, les Vaux-Mansais, le Fay, Ville-Coq, Petrail, Tiron, la Borde-des-Raets, 
la Ghasse-Louvière, la Mordaodière, la Houalerie, la Mau-charrière, la Gaste, la Goisloonière, 
le Moulio-Ars, le Moulin-Arrault ou^ron, la Rougerie^ le Yau, la Bourguinière en Bren- 
naille, etc. Dans la ville même, le monastère possédait encore au dernier siècle, d ancienne fon- 
dation, les rues de Grenade, d'Orgère, de Grande-rue , du Bœuf, du Vieux-marché , de Saint- 
Nicolas, du Bourg-neuf, de la Valenne, du Gautret, de la Croix-de-fer, du Cul-d oison , des 
Vierges, de la Perrigne, de THôpital, de l'Image, des Ripes, etc. 

Les principaux fiefs ou domaines particuliers qui s établirent, à différentes époques, sur les 
terres concédées à labbaye furent ceux : du seigneur Châtelain ; du chapitre de Saint-Pie&re, 
fief fondé par le seigneur; de Lussault , de Moio'-Rogcon, de Ville-Bautrud , du P&kssoir , des 
CàBRiÈais, de la Cour-du-Bois, de la Bourguinière, etc. Nous aurons occasion dans la suite d'en 
parler au long ; nous en disons un mot ici, afin de donner quelqu^idée des possessions des moi- 
nes dès le commencement. Il est rapporté que saint Calais fut aidé par un certain nombre d a- 
griculteurs de son voisinage , pour construire son monastère : en sorte que, si la Casa-Gajani 
était un lieu désert alors, il y avait à peu de distance des maisons d'exploitation rurale, comme 
la Charte le confirme. L'abbaye étant fondée, les colons particuliers de cet établissement vinrent 
de bonne heure se placer en dehors de la clôture , et en relevant la villa du Duc Gallo-romain, 
saint Calais dut rétablir aussi sa a villa agraria » : les celliers, les granges , les étables , en un 
mot tout ce qui était nécessaire pour recueillir les produits abondants du domaine. Ensuite , h 
présence des divers officiers de la cour pour le temporel de l'abbaye , puis l'établissement des 
halles , des foires , etc. : tel fut, on n'en peut douter , l'origine de la ville de Saint-Calais dont 
nous aurons maintenant à suivre le développementr. Biais à côté de cette juridiction , de cette 
seigneurie particulière , celle du comte n'en subsistait pas moins. C'était à lui qu'appartenait la 
souveraineté, la haute justice; il l'exerçait par un lieutenant, nommé plus tard cb&telain, lorsque 
celui-ci fut gouverneur d'un a Oppidum. ^ Le censif de 1391 a soin de dire que « la terne de 
Merrole et appartenances , de la fondation ancienne de l'abbaie, est tenue sans moien en garde 
royale du comte du Maine. » 

Au juge d'à Annisola j» appartenait le droit non-seuleo^ent de connaître des causes entre ses su*- 
bordonnés , mais de recevoir les contributions et les droits de tout genre; il avait son prévâi, 
ses chevaliers et des officiers nombreux pour l'aider dans sa charge. Lorsque les fonctions ad- 
ministratives devinrent une propriété héréditaire , le seigneur de Sainl-Calais eut sa motte , son 
château , sa forêt et son domaine privé. Une partie de la ville dépendait de lui : seconde cause 
de l'importance d' a Annisola » pendant toute la diH*ée du moyen-ftge. Au dernier siècle ^Ut 
possédait encore un siège royal de justice. 

Le lieu où saint Calais s'établit faisait partie du diocèse du liaos; rien de plus certain : il àé^ 
pendait de Tarchiprétré de Lmaamn et de la paroisse de Bonnevau , deipois que SàSM^UMM^ 
suR-ArniLLE n'existait plus. Si le Roi donna l'existeace légale au monaslàrei il fallait également 
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chiis aut ceteris monasteriis , muneris causa audeant sperare aut auferre ; neque de hoc quod a 
Deum timentibus hominibus Iransmissum aut in altario offertum fuerit, aut sacris voluminibus 
vel quibuscumque speciebus ad ornatum divini cullus pertinet, ad praesens conlata vel deinceps 
conlatura fuerint , auferre praesumant. Et nisi rogatus a *congregatione illa vel ab Abbate pro 
oratione lucranda, nulli nostrum liceat monasterii adiré aut finium ingredi septa. Et si ab eîs îlluc 
Pontifex postulatus , pro lucranda oratione vel eorum utilitate , accesserit , celebrato ac peracto 
divino mysterio, simplicem ac sobriam benedictionem perceptam, absque ullo requisitu domum 

studeat habere regressum Si quisautem ex nobis, quod Deus avertat, calliditate commotus, 

aut cupiditate praeventus, ea quae sont superius comprehensa temerario spiritu violare prae- 
sumpserit, a divina ultione prostratus reatu anathematis subjaceat, et tribus annis a commu- 
nione omnium fratrum se noverit alienum , et nihilominus hoc privilegium perpetim maneat 
incorruptum. Quam constitutionem nostram, ut firmis subsistât vigoribus, et nos et fratres nos- 
tri Domini Episcopi subscriptionibus manibus nostris, decrevimus roborari 

DU LIVRE ROUGE DU CHAPITRE DE LA CATHÉDRALE. 
( Bihlioth, du Mans, n* 2û7 . M S. — Fol. 287. ) 

( Appointement fait à temps entre monseigneur du Mans et l'abbé de Saint-Kallès pour la ju- 
ridiction que dit avoir ledit abbé es quatre paroisses cy-après déclarées. ) — Comme contens 
procès et débat, fust meu entre nous Jehan humble abbé et tout le couvent de Saint-Kallès ou 
Maine demandeurs et complaignans d une part et messies Guille Désert et Michel Lulle prestres, 
eux disant commissaires de révérend père en Dieu, monseigneur Jehan évesque du Mans,appelans 
d'autre part , et espèce de très grant procès mouvoir entre nous et mondit seigneur évesque , 
sur ce que nous disons et proposons que a cause de la fondation de notre dite abbaye de Saint- 
Kallès que ainsi que disions fondée avoit esté par les roys de France, nommés Clovis et Childe- 
bert nous avoient esté donnés plusieurs beaux droits et prérogatives et entre les autres à la re- 
queste d'iceux roys et du consentement du pape qui pour lors estoit, nous avoit esté donnée 
baillée et annexée avecque la croce une chanoinerie en 1 église de monsieur Saint Julien du Mans ; 
ensemble avions, ainsi que disions, esté créez archidiacre et doien et donné pouvoir, autorité et 
puissance par vertu des dignités dessusdites de pouvoir commettre officiai , notaires et clercs 

d'audience Et nous Jehan par la miséricorde divine évesque du Mans disions de contraire 

par plusieurs causes et raisons que nous estions et suymes fondés de droit commun, et que 

nul abbé, doyen ne archidiacre estant fondés en notre diocèse n'ont aucune juridiction si non par 
espécial privilège,de quoi ils nous devroient informez, nous qui suymes fondés de droit commun, 
comme dit est , avant qu'il peussent joif desdits privilèges en notre diocèse. Et nous abbé et 
convent dessusdits disions et alleyons le contraire par plusieurs et diverses causes et raisons, fina- 
blement pour finir toute manière et rigour de procès, pour le bien de paix et pour nourrir charité 
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que révéque du Mans accordât le titre ecclésiastique , et Von sait combien S. Innockht se mon- 
tra zélé pour mettre en vigueur la discipline monastique. H attira des anachorètes , en grand 
nombre , et envoya même au fond de l'Italie demander le plus illustre des disciples de S. Be- 
noît, pour venir régler les abbayes de son diocèse. Dailleurs le premier concile d'Orléans, au- 
quel révéque du Mans, S. Principe, assista, venait de porter les décrets suivants : Que les ab- 
bés eu égard à Thumilité de la vie religieuse demeurent sous le pouvoir des évéques, et s'ils font 
quelque chose hors de la Règle, qu'ils soient corrigés par les évéques. Ils auront à s'assem- 
bler une fois chaque année, après avoir reçu la convocation, dans le lieu que l'évêque aura 
choisi. — O'aucun moine, après avoir abandonné la congrégation de son monastère , poussé 
par l'ambition et la vanité , n'ait la présomption de construire un monastère sans la permission 
de son évéque ou la volonté de son abbé. 

La d vie de S. Almir » nous apprend, en effet, que les anachorètes fixés sur la limite 
orientale du diocèse du iMans se soumirent à ces lois nécessaires à la discipline ecclésiastique. 
Une année, l'évêque choisit pour lieu de l'assemblée Gwbrrë , chef-lieu de « vicus » canonique, 
placé justement entre le Mans et les diflférents monastères des religieux sortis de Saint-Mesmin. 
C'est ici que l'auteur de la Vie , dont nous venons de parler, rapporte les faits : « S. Innocent, 
sachant que ces Cénobites étaient venus dans son diocèse, leur adressa des lettres de consolation 
et leur envoya Benoit, un de ses prêtres, pour les interroger avec soin et savoir qui ils étaient, 
d'où ils venaient, ce qu'ils voulaient faire ; en outre, afin de les aider dans leurs établissements. 
Le saint prélat les pressa de le venir trouvera Conerré;les reçut avec la plus grande bonté; chanta 
la messe; leur donna la bénédiction, et après la célébration des saints mystères leur distribua la 
sainte Eucharistie. Ils se retirèrent ensuite pour rompre le jeûne et prendre leur repas ensemble. 
S. Innocent leur accorda le pouvoir de prêcher dans toute retendue de son diocèse , d'admettre 
des novices à la vie religieuse et commune, et de fonder des « Celles » partout où ils voudraient. 
Il voulut même leur donner des terres qui appartenaient à son église ; mais les pieux Cénobites 
ne consentirent point à accepter , avant d'avoir consulté S. Avit. n 

Au reste, les prescriptions du concile d'Orléans ne font que renouveler celles de presque tous 
les conciles qui se tinrent au commencement du même siècle : défense expresse de fonder au- 
cun monastère, aucune « congrégation » de moines sans l'assentiment de l'évêque. Si le Roi à 
l'égard des oblations , ou par une faveur spéciale , daigne concéder des terres avec l'immunité 
pour ces biens et les clercs , tous les revenus doivent être employés aux réparations des églises, 
à l'entretien des prêtres et celui des pauvres, ou au rachat des captifs, et les clercs doivent être 
astreints à donner leur aide dans le ministère ecclésiastique. Cocformément aux canons plus an- 
ciens , il est statué que toutes les basiliques , élevées en quelque lieu que ce soit , demeureront 
sous le pouvoir de l'évêque du diocèse où elles se trouvent. Si l'évêque, par un mouvement de 
charité accorde à des clercs ou à des moines soit des vignes, soit des terres à cultiver, lors même 
qu'ils ne les tiendraient que pour quelque temps , on qu'un grand nombre d'années fut écoulé 
déjà , l'Eglise ne doit en souffrir aucun préjudice; on opposerait en vain la prescription portée 
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accord, amour et dilectioik i|iie nouâ awos au susdit abbé^... Noua Jeban éfieBqm du Macs 

(NOMieiifaMis AaasonloDs ei du cmaentemoEt de noua abbé et couvwt dessusdit, du ca» qu il 
plaira à la Mort du parlement , que de la j«iridèction ecdésîastiqve dessusdite sera et demeura 
durant bqs vies sealement en la manière qai s'm suit 

Donné sous nos seaulx..... le onxiesme jour du mois de juin Tan de grâce mit quatre cent 
quarante trois. 

DU CENSIF DE L'ABBAYE DE SAINT^ALAIS. 

{Biblioth. de Saint'Calaii. M & de 1391.) 

Premièrement le dit abbé est doyan et archidiacre en la ville et paroisse de Saint-Earlès. En 
la ville et paroisse de Menroles. En la ville et paroisse de Saint- Jehan de Montai Hier, et en la 
ville et paroisse de Rahay. Et y a le dit sl>bé visHation et procuration et cognoissance de toute 
justice d église aussi comme puet avoir le grant doyan du Mans en son doianné tant de toutes 
formes de correction de prostrés, clercs et lays comme de mariage, sortilégies et fustaige; et puet 
avoir son officiai , clercs et notaires , et pillori a fustaige , et en avoir finance et pour icelle court 
il a deux seaux un grant et un petit que son prevoust doit porter .... 

Item, n fut fait procès au temps du feu évesque Gontier contre le dit evesque pour la dite ju- 
ridiction de la dessus dite archidiacrie, au quel procès qui est en la dite abbaie est contenu tout 
a plain quelle juridiction le dit abbé a en son dit archidiaconé, appuyé par... les témoins examinés 
sur ce, et perfectement de tant de temps qu'il n'est mémoire de contraire 

Item. Le dit abbé doit tenir la senne quant monseigneur levesque est absent de son diocèse et 
le lui doit Ten faire assavoir huit jours d'avant 

Item. Le dit abbé est chanoine du Mans et doit estre à la feste de monsieur Saint Julien, cha- 
cun an en chappe de soye, ou s'en excuser par lettre patente. 

Item. Le dit abbé a une prébende en la ditte église à Courtgenart.. .. 

DE VITA S. GARILEFI PRESBYTERI ET MONACHI. . 

(De yUiê tanclorum.,.. A, F. L. Surio. — (IJul). 

Euntes autem pervenerunt ad vastam quamdam eremum in loco , qui Pitugus ante dicebatur, 
nunc autem Cella S. Aviti vocatur» ibique in multis jejuniis et orationibus persévérantes lati- 
tarunt. Porro S. GARn^EPHus quemadmodum olim Moyses , post oblatas Domino preces , aquam 
vivam illic invenit, ut daretur intelUgi , flumina de ventre ejus, id est sancti Spiritus doctrinam 
juxta veritatis vocem prodituram, et corda audientium irrigaturam. Super eum autem fontem 
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portée par uneioi séculière. » A l'égard du monastère d'ÂrmisoLA, il s'agisftait de savoir si la 
collégiale établie jadis par S. Thuribe' dans la Casa-^-Gajani, avec la vigne située auprès, étaient 
une propriété de Téglisa du Mans, concédée par S. Innocent lorsque S. Calais vint s'en emparer, 
et si, à l'occasion de cette cession de biens, les évéques eurent droit de suzeraineté sur notre ce*- 
lèbre abbayp. Il y eut à ce sujet un différend qui fit beaucoup de bruit , surtout au neuvième 
siècle, et il lut parfaitement établi que les possessions des moines leur avaient été octroyées par 
le pouvoir royal en toute immunité. Les pièces entièrement fausses, que Ion produisit en faveur 
de l'église du Mans, furent condamnées h être détruites; c est pour cela que nous évitons de les 
citer. S'il paraît bien prouvé maintenant que les évéques du Mans n'avaient aucun droit sur le 
monastère d'ÂNNisoLA comme seigneurs temporels, quel était leur pouvoir sous le rapport spiri- 
tuel ? En accordant l'immunité civile à no3 grandes abbayes, très-souvent, même à cette époque, 
les rois, de concert avec les évéques, stipulaient l'immunité ecclésiastique. Sous Clovis, Tévéque 
d'Orléans souscrit à Texemption de l'abbaye de S. Mesmin; sous Childebert, S. Germain de Pa-^ 
ris accorde également l'immunité ecclésiastique au monastère qu'il a fondé et qui depuis porta 
son nom. Il en est de même de l'un de ses successeurs, S. Landry, à l'égard de Saintr-Denys : en 
un mot , avant le dixième siècle , on trouve un très-grand nomt^re d'exemptions semblables , et 
depuis cette époque le Saint-Siège a constamment soutenu et exercé son droit de les accorder 
sans demander le consentement des évéques diocésains. 

La rédaction officielle de la Constitution accordée aux grandes abbayes par les évéques, dès le 
commencement de la monarchie française , se trouve , au reste , parfaitement explicite en tète des 
<( Formules de Marculf. » L'évêque s'engage pour lui et ses successeurs à perpétuité, sous peine 
d anathème et d'excommunication pendant trois ans, « à ordonner les sujets qui lui seront pré^ 
sentes pour les ordres: à consacrer Tautel de l'église; accorder chaque année le Saint-Chrême, sans 
exiger ou recevoir aucun prix pour cela. A la mort d'un abbé, il devra également , sans espérer 
une récompense quelconque, élever à la dignité abbatiale le moine qui aura été choisi dans le 
sein de la Congrégation et par tous les moines réunis L'évoque, déclare en outre que ni ses suc- 
cesseurs , évéques . ni les archidiacres , quelqu administrateur ecclésiastique qoe ce scHt , ou 
tout autre personne que ce puisse être, de la cité, ne pourra s'arroger aucun pouvoir sur le mo~ 
nastère en question, ni dans Tordination des personnes , sur les biens et les villas déjà données 
ou qui le seraient dans la suite, soit de la part du Roi , soit de simples particuliers. Non-seule- 
ment cette immunité est accordée à l'abbaye, mais aux prieurés et aux paroisses qui en dépen- 
dent. L'évêque ne devra même venir au monastère pour bénir qu'après y avoir été invité par la 
Congrégation ; il ne pourra entrer dans l'intérieur de la maison et franchir la clôture. S'il vient 
dans l'église pour bénir ou rendre quelques services aux moines , après la célébration des mystè- 
res et après avoir reçu de simples et courts remerciements il sera tenu de s'éloigner sans en être 

I L'histoire ecclésiastique nous montre dès les premiers temps un grand nombre de ces coll^gialw, soit en Orient , 
soit en Occident ; S. Basile <»n parle : Sacerdolum collegia fugabaniur; S. Jérôtne , tmtra Lucif, , etc. 

1(5 
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SANCTOs TIR ad laudem Dei summi Oratorium extruxit, et usque in praesens Feus S. Carilephi 
vocatur. In quo loco dum morarentur', et in Dei famulatu strenue exercerentur, meritorum eoriun 
fama usque adea longe lateque dtffundi cœpit, ut ab omnibus inviserentur. Id ubt^ animadvertit 
sacerdos Domini Carilbphus , instar Johannis-Baptistœ solitariam vitam appetens , vale dixit S. 
Ayrro, et cum germano suo Daumero, GALLoque commilitone, ad partes Cenomanorum perexit, 
siogulaque soKtaria loca perlustrans, ubi secretius degere posset, explorabat. 

Gœperunt sarculo, quod secum attulerant sentes eruere, ut nonnihil possent colère hu-- 

mum , et jactis parvis seminibus , herbamm radicibus victitare. Dum autem totis viribus incum - 
bunt extirpandis vipribus , repente nuta Dei maceriam dirutam offendunt , quae ob nimiam 
vetustatem spinis et sentibus operta serpentium erat hospitium et habitaculum bestiarum. Ea re 
perspecta , atbletae Dei magno conatu spinas evellunt , et Davidico carminé gratias agunt Altis- 
simo , qui eis ad inhabitandum domicilium demonstrasset : et aliquot menses in opère perduran- 
tes, ex vilibus virgultis tugurium sibi construxere : multisque diebus Domino illic servientes , 
Missarum solemnia et srngularum borarom oflBcia persolvebant. 

Cum autem die quadam miles Ghristi Garilephus sagaci cura locum borto excolendd opportu-* 
num inquireret , paucissimas vites de ruinis conglomeratas invenit , divina dispensatione uvis 

refertas Fusa oratione, erexit se, et exutus cucuUo, quo indutus erat, ad arboris eum ramum 

suspendit, et vitium cœpit palmites a frutetis absolvere, atque abearum radicibus spinas et 
tribulos eradicare. Eo autem sic infatigabiiiter pro immense gaudio laborante , exigua quaedam 
avis in cucullo ejus ovum posuit , et avolavit 

Per idem tempus Francorum rex Ghildebertus cum robusti&sima manu, regio more, ad Ceno- 
manos venions, aliquamdiu illic morabat... Quodam autem die fodiente illoterram cum fratribus, 
qui ad conversationem Ejus se adjunxerant, eo in loco, ubi ad construendum Domino templum 
fundamenta jactari debebant, subito magnum auri pondus in vase fictili sub terra invenit repo- 

situm Dum haec agerentur, pervenit ad aures llLTROcoDiE reginsB de beatissimi Carilephi 

sanctitate , abstinentia , humilitate et quia esset prophétie spiritu plenus. Misit ergo ad Eum 
quosdam ex Judicibus , qui reverenter ab illo peterent , ut permiiteret ipsi ad Eum accedere , 
ut Ejus benedictione frueretur : simulque offerret monasterio Illius Maooalenses fines omnes.' 

Ejus sacrum corpus calendis julii in Basilica quam ipse Domino conslruxerat , post altaris 
confinia posuerunt : ubi quod vivons gesserit, usquè hodie ossa mortua testantur. 



1 I s. Avit et S. Calais viorent dans le pays du Perche après s'être arrêtés quelque temps à Vibraye dans le diocèse du 
Mans. Ils passèrent environ deux.ans ensemble dans une solitude qu'ils trouvèrent dans le pays de Dunois, au diocèse de 
Chartres. > ( Les Vies des Saints, Tome u, p. 46. — Paris. Roulland, 1704, in-fol. ) 

> Nous tracions ces ligpnes lorsqu'on nous a communiqué des notes de Doni Huusseau, conservées dans la Bibliothèque 
nationale et qui confirment nos propres recherches relativement à l'ancien domaine royal de Bonnevau. « Le diplôme de 
Childebert 1, dit notre érudit Bénédictin, décrit dans le plus grand détail les bornes de celte seigneurie dont le siège était 
Bonnevau. prè.^ de la petite rivière de Braie. Coudrecieux, Berfay, Semur, Rahay, Baillou et MaroUes y sont mentionnés. 
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requis par personne. » Pour rendre « ces privilèges et cette constitution éternellement innébran- 
lables » un certain nombre d*évêques y apposaient leur sceau L'acte accordé au monastère 
(lAifNisoLA n'a point été conservé jusqu'à nos jours; mais la possession en fait, de temps immé- 
morial ; la confirmation de ce privilège au IX^ siècle, et l'accord passé l'an 1 443 entre Tévéque 
du Mans et l'abbé de Saint-Calais ne laissent aucun doute sur l'existence de cette concession. 
Dans leurs longs démêlés avec les évêques du Mans, les cénobites d'ÀNNisoLA prétendaient prou- 
ver que leur monastère avait été fondé par les Rois Clovis et Childebert I ; qu'à la requête de 
ces princes le souverain Pontife avait accordé, outre les droits attachés à la crosse abbatiale , un 
titre de chanoine dans la cathédrale du Mans; qu^en même temps leur abbé avait été créé archi- 
diacre et doyen, avec tous les droits de justice ecclésiastique pour le territoire comprenant les 
paroisses de Saint-Galais , Montaillë , Maeollks et Rahay. L'évêque opposait seulement le 
droit commun, antérieur à l'existence de ces privilèges, et cependant les approuvait, du moins 
en fait. 

Aussi dans le censif de l'an 1 391 l'abbé a soin de proclamer qu'il est doyen et archidiacre 
dans les paroisses que l'on vient de nommer; qu'il y possède les droits de visite , de «t procura- 
tion; » connaissance de toute justice ecclésiastique, comme le grand doyen du Mans en son do* 
yenné, et qu'il peut avoir son officiai, ses clercs et ses notaires; pilori à « fustaige; » deux sceaux, 
un grand et un petit, remis aux mains de son prévôt, pour cette cour de justice. Quand l'évê*- 
que était absent de son diocèse , l'abbé d'ÂNNisoLA devait présider le synode du diocèse ; en sa 
qualité de chanoine du Mans il devait assister à la fête de S. Julien , ou s'en excuser par lettres 
patentes. Sa prébende canoniale était à Court-Genard. Ainsi l'abbaye était exempte , et les pa- 
roisses de son domaine lui étaient complètement soumises; ce qui ne Tempéchait pas détre at- 
tachée par certains liens à l'église cathédrale et au pouvoir des évêques, qui bénissaient les abbés, 
les admettaient parmi leurs chanoines , les faisaient présidet* le synode diocésain à leur place, 
et restreignirent souvent leur juridiction d'archidiacre et de doyen dans certaines limites. Quant 
à la justice civile , les moines conservèrent si bien leurs privilèges , qu^au dernier siècle encore 
leurs sujets ressortissaient du Présidial du Mans , alors même que ceux du seigneur châtelain 
ressortissaient du siège de Vendôme. 
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DE COMMENTAR. PR^VIO AD S. CARIL VITAM. 

( Acia Sanetorum julii. T. / ^ p, Sb, ) 

Inter Hieronymianos codices solus auctor Corbeiensis de eo meminrt : Cinohannico Anisol^ 
MONASTSRiQ, DcposiTio S. P. Carilefi Prbsbyteri ET GONF£SSORis. — In GelloDeosi, luxato nomine, 
marlyribus immixtus est : Alibi, Oriokis, Crilifi gonfessoris, Zoeu, ete. — Augustano item, 
Uhiqjn Arxleffi; confess., Zeli, etc. — Labbeanum defbrmius ARiLESi£. — ColonienseS. Mariée 
ad Gradus ..Et S. Carilefi Prbsbyteri. — De eo silent Beda et Florus ; inter auctuaria scribit 
Atrebatense : Karelefi Confessoris. — Tornacen. ; Eodem die » Kerlesi , qui Bœiis actibds et 
MiRACULORUN sîGNis EFFULGiT. — Barberian. ( quod est inter Hieronymiana contracta ) : Anisola 
MOiNASTRRio , DEPOSiTio S. Karileh presbtteri. — Romano parvo prseteritus est; nec facile quis 
divinaverit, cur Ado vni junii scripsit : Item, eodsm die, S. Karilefi confessoris. 

Martyrologus metricus Wandelbertus laudato Aarone, sic subdit : Has quoque (calendas) coish- 
temptor muudi Carilephus honorât. — Rabani elogium hujusmadi est : Et natale Arelefi œn- 
FESSORis,. qui ab infantia Deo deditus, monasticam vitam expetivit, et a sancto Maximino .... si- 
mili cum Avito sooio presbyter ordioatua vitam solitariam desiderans , monasteria in oiversis 
LOGIS iCDiFKCANS , multi& virtuUbus ante: obitum et posi obitum suum claruit , et sanciitas ejus^ 
plurimis profuit. — NoUcerus scribit Arbleffi. — Possent hic superaddi' Beda , Plantinianus, 



Ces bornes environnent de tout côté la ville de Saint-Calais. s — «Il est donc inutile de chercher ailleurs \& Matval si 
biendësîgnéparleTOiGViildebert. • 

« Le campr prétendu de César que r«ii< toit^sur ie chemin de oe bourg à Sougé sur te c^kuau . sont apparemment des 
reste&de l'ouvrage que Lotbaireou se&généraux tirent élever pour se retrancher contre les attaques de l'empereur. Quoi- 
qu'il en soit de Matval ; est-ce Bonnevau ou un autre beurg? il est certain qu'il existait un territoire de ce nom dans la 
partie du Maine qui confine au Venddraois et au Blesois, et que c'est en ce lieu que les atmées du père et du fils se ren- 
contrèrent très -disposées à en venir aux mains. > 

Les objets d'art romain et les monnaies des empereurs trouvées au camp de Sougé ne peuvent laisser le moindre doute 
sur son origine aux premiers temps de la conquête. Sa position des plus remarquables et à la jonction de plusieurs voies 
fort importantes, fait aisément croire, d'un autre côté, qu'il fut occupé vingt fois pendant une longue durée de siècles, et 
principalement au IX«, lorsque Lolhaire gagna Bonnevau pour se mettre à la télé du parti Neuslrien. La voie que suivait 
l'empereur en s' avançant contre les rebelles par le Cbartrain et le Dunois conduisait directement à ce camp ; près de là 
les deux armées restèrent quelques jours en présence. 

Notre opinion personnelle est d'ailleurs que les noms de' « Camp de César » , t Chemin de César > sont moins fictifs 
pour notre pays , qu'on a pu le croire au siècle de scepticisme qui finit. La conquête de Jules César dura de longues an- 
nées; Orléans était le centre des opérations; une partie des cohortes hivernaient dans le Cbartrain, et on les appliquait à 
tracer les grandes voies militaires. Notre • Chemin de César » était une grande ligne d'Orléans au Mans et vers la mer 
armoricaine , tandis qu'^ l'est d'Orléans elle se dirigeait vers le Rhin , si l'on en croit les traditions du Dunois. Le 
camp de Sougé se trouvait sur une grande voie qui de Tours conduisait également à Orléans, et d'autre part à Ciiartrcs. 



( *25) 



CHAPITRE QUATRIÈME. 



s. KARILEPHUS'. 



Outre la Vie de saint Calais, que nous venons de donner, et qui a été publiée déjà par D\ 
Mabillon et les Bollandistes, une autre se trouve éditée dàûs Touvrage de Sur ius « De vilis sanc- 
torum ». Cet auteur fait connaître qu'il la tirée de manuscrits très-anciend, mais qa^en plusieurs 
endroits il s*est chargé de polir le style. Comme cette Vie ne paratt être qu^une reproduction 
libre et cependant faite avec soin , de celte attribuée à S. Siviard , nous mentionMrons ici seu- 
lement ce qui s'éloigne de cette derrière afin de ne pas répéter de nouveau ce que nous avons 
rapporté plusieurs fois. Les Bollandistes parlent d un second abrégé de là Vie de S. Calaïs, con- 
servé en manuscrit , et qui comme les deux écrits précédents, aurait été compo^ avant le IX* 
siècle. Ils citent les anciens martyrologes qui, depuis cette dernière époque , ont fait meAtion de 
S. Calais « prêtre et confesseur, » et paraissent avoir bien connu sa Vie : Raban et Notkér eMre 
autres. Inutile, ajoutent-ils, de donner une longue liste des auteurs à l'aide desquels on prou- 
verait que le culte rendu au saint fondateur d'ANNisoLA , remonte jusqu'au temps où ce pieux 
anachorète vécut. II n'est pas étonnant , répètent avec Mabillon les Bollandistes , que S. Gré- 
goire de Tours ne fasse point mention de notre saint abbé : cet historien se tait de même sur 
d'autres personnages non moins célèbres dans sa province , et cependant il parle du monastère 
de S. Calais. 

Est-il vrai que ce saint naquit à Clermont-Ferrand , ainsi qu'un écrivain l'a j^réteâdu ? Rien 
ne semble justifier, mais rien aussi ne parati infirmer cette conjecture. Sorti d'tine fiirmilie aussi 
distinguée par sa piété que par sa haute position sociale, il fut placé dans un monastère voisin : 
on sait qu alors les monastères formaient de véritables univet^tés, où les élèves affluaient par 
milliers» Le jeune Calais prit goût à la vie monastique , et dut fuir son pays et sa famille pour 
embrasser plus facilement cette carrière. Un moine de Menât avec leqiië) il s'était lié Voulut bien 
raccompagner dans son exil volontaire; c'est ainsi, Tavons-rtoas raconté plusieurs fois, qu'il 
parvint à Oriéans et se fit ordonner prêtre à l'abbaye de Saint-Mesmin. S'étant retiré dans une 
solitude du Perche, à la Celle-Saint-Avit, au bord d une fontaine il éleva un oratoire que plu- 
sieurs siècles après on appelait encore w La Fontaine Saint-Calais. » Plus tard, cet anacho- 



, Bn téle des chapitres préeédenU nous avons cru devoir conserver en latin Des noms de Casa-GaJaM, MadvaUU et 
Anm$ola pour mieux faire connattre leur identité ; nous conservons de même ici le mot Karilephus qui pendant le cours 
des siècles a subi de nombreuses variations : Karile/fut, Arile/fus, Kareliphut , Kerlefus, Arelefus, Kàrlis , CaUés, Caîh, 
Calais, etc. Caletncut, nom d*un autre saint . a été traduit égtleihent par (MaU. 
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Maurolycus et recentiorum aliorum martyrographorum ioDga séries , sed inutilis ; quippe cum 
.ex jam citatis habeatur quidquid ad vetustissimam cuitus memoriam propius pertinet ; quae in 
martyrologiis illis antiquis licet notissima, nihilomiaus a romano moderna praetermissa est , ex 
solo opinor, Baronii arbitrio. Causam nec scio, nec lubet inquirere. 

DE VITA S. ÏCAMLEFI PRESBYT. CONF. 

( Acia Saneiarum julti. 7". / , p. 98. ) 

Unum soiummodo referam quod recens demonstratum à Domino constat dilectionis ejus inr- 
dicium. Cum enim et in aula celebraretur regali et per ora curreret vulgi, beato CARniEPHO nun- 
quam cordi fuisse in vita sua mulierem videndi , sed et petitionem fudisse ad Deum , ut a c<b- 
nobio ejus muliebris arceretur conventus, quod et impetrasse a Domino prœdocuimus ; cujusr- 
dam inhonestae mulieris cor sathanas adeo face incredulitatis ignivit, ut utrum necne verum es- 
set, quod fama volante jactabatur, experiri conaretur. Erat autem nomen mulieris Gunda. Quae 
persuasioni lubrici anguis , Evae sequendo vestigia, obsecuodans, comam capitis incidit, ut prae- 
cisio capillorum mentiretur sexum virilem. Insuper et contra Dei jyra virilia sumpsit indumenta: 
quatenus, sicut praedictum est, quae contra Dei voluntatem erat factura, contra conditionem pri- 
maevam, et legem divinam, moremque mortalium semet immutans iret , q^asi aspectui Diyii^i- 
tatis, et çervorum ejus illusura. 

Itaque armis accincta, baculoque quasi prœpotentia et décore innixa, veluti portentum , sic^t 
se res habebat, diabolicum, tandem pervenit ad monasterium. Invidus enim diabolus idcirco vas 
sibi amicissimum intravit, ut an vera essent, quae servo Dei concessa fuerant, exploraret, qua- 
tenus mentes mortalium ab amore illius loci tepefaceret, et quod lucrum inibi per dies singulos 
Domino acquiritur, annularet. Sed moris est Sapientiae divinae, ut Scriptura dicit , Draconi illu- 
dere, et ejus calliditates, deceptioni humani generis praeparatas, ad qtilitalem viventium couver- 
tere, quatenus undesibi cogitaverat lucra conquiri, inde eum conting^t detrimenta graviora pati. 
Nam cum praedicta Gunda oratorium , quo sancti yiri corpus humatum fuerat et hactenus ve- 
neratur, adiisset, et Fratres laudes Domino débitas, consueto mori decantaturi convenirent, aper- 
.tis ostiis ipsa domum cum magna audacia temeritati mixta irrupit, et urnam qua sancti tege- 
bantur ossa viri, impudice adiré voluit. 

At vero Ea , domus interiora petente et curiose perscrutari volente, gemina capitis ejus lu- 
mina crepitu repentino multata sunt , et quae reverenter inconcessa sibi contemplari voluit , ad 
ea quae consueverat videnda, jus visionis amisit. Nam simul et daemone pervasa , undam cruo- 
ris teterrimi per os arca ejus pectoris repente emisit. Quae ubertim defluens terram cruentando 
madefecit. Quae cum elisa in terram invisis torqueretur cruciatibus, novitate tormentorum suo- 
rum, ora in se convertit circumstantium, et quidnam illi accidisset penitus ignorantium, et pri- 
mitus quidem arbitrati sunt, eam masculini osse sexus , et causa deflendorum reatuum , sahcti 
yiRi adisse limina. Visa autem lympbatiça ejus jactatioae simul ei horribili stridore , scrupulo- 
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rète descendit vers le midi , accompagné de quelques autres cénobites pour chercher ailleurs 
une solitude où se fixer. « Ds étaient munis de bêches, afin de cultiver un peu de terre et d*y 
jeter la semence de légumes et de racines, leur nourriture. » Arrivé dans l'endroit où s*élève la 
ville de son nom , <' S. Calais le trouva propre à son dessein , et, en extirpant avec peine des 
buissons de ronces il découvrit une masure , couverte d'épines à cause de sa grande vétusté et 
devenue le repaire des reptiles et des bêtes fauves. Les pieux solitaires travaillèrent ainsi plu- 
sieurs mois à défricher ces terres, et se construisirent une chaumière avec des branches flexibles; 
passant néanmoins une grande partie de leur temps à chanter la sainte messe et à s'acquitter 
de l'office canonial. Un jour que le saint ermite voulut choisir le lieu qui serait le plus convena- 
ble pour faire un jardin , il rencontra parmi des murs en ruines quelques ceps de vigne, char- 
gés de raisins. U se mit en devoir de cultiver cette vigne , et de la dégager des arbrisseaux qui 
l'entouraient. » 

« Ce fut dans le même temps que le roi des Francs , Childebert, vint dans le Maine, selon la 
coutume des rois, avec une troupe des plus vaillants guerriers, et y fit quelque temps sa rési- 
dence. La reine Ultrogothe ayant entendu parler de la sainteté et de l'esprit de prophétie de S. 
Calais lui députa quelques-uns des juges pour lui demander respectueusement qu'il permit à 
cette grande reine de venir le trouver et de recevoir sa bénédiction, et afin de lui offrir pour son 
monastère toute l'étendue de Bonnevau . » — «Un jour qu'il creusait la terre avec les compa- 
gnons de sa vie érémitique, dans un endroit où ils devaient jeter les fondements d'un temple à 
élever au Seigneur, S. Calais trouva tout-à-coup une masse d'or, dans un vase de terre enfoui 
sous le soi. » — (c Le corps du Saint fut déposé dans la basilique qu'il avait construite, et placé 
derrière l'autel; là ses ossements ont été les témoins de ce qu'il a fait pendant sa vie. » 

« Je rapporterai, dit S. Siviard , seulement un trait que le Seigneur a fait paraître dernière- 
ment et qui annonce combien il aimait notre saint. Comme à la cour du roi et parmi le peuple 
on parlait beaucoup de ce que pendant sa vie S. Calais n'avait jamais pris plaisir à voir une 
femme , et qu'il avait même demandé instamment à Dieu que les femmes fussent éloignées de 
son monastère (ce que le Seigneur lui accorda , nous l'avons dit précédemment ) , le démon, en- 
flamma tellement du flambeau de l'incrédulité le cœur d'une femme éhontée qu'elle volut éprou- 
ver si ce que les ailes de la renommée publiaient était vrai ou non. Gonda fut le nom de cette 
personne ; à l'exemple d*Eve , cédant aux suggestions du serpent impur, elle se dépouille de sa 
chevelure pour mentir à son sexe par la coupe de ses cheveux : en outre, au mépris de la loi di- 
vine, elle prend des habits d'homme; afin que, nous l'avons dit, voulant agir contre la volonté de 
Dieu, contre sa condition première, la loi divine et les usages des mortels, elle se présentât dé- 
guisée, se moquant, pour ainsi-dire, de la présence de la Divinité et de ses serviteurs. » 

« Portant donc des armes et s^appuyant sur un bâton , comme signe d'une haute puissance 
et de distinction, véritable merveille diabolique : ce que c'était en efiet , elle arrive au monastère. 
Car le démon , plein d^envie , entra dans ce cœur qui lui était bien soumis, pour explorer si les 
privilèges accordés au sEKvnKua de Dieu étaient réels, afin de refroidir dans l'esprit des hommes 
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fiissime ab ea causam rei perscrulari studuerunt. Illa autem actuum suorura, infelicitatisque pro- 
prise reiexuit historiam , omnibusque palam claruit, prœsumptionem in ea tali flagello fuisse 
plexam, et ne unquam fragilitas humana in talibus potenliam auderet lacessere divinam, hujus- 
modi castigatione commonitam. 

At vero servi Domini , qui ad laudes recinendas Domino vénérant , operi cœpto instilerunt , 
uberrimas sanctae Trinitati gratias referentes, qucd promissa quse sancto suo Kartleffo statue- 
rat, inconvulsa perseverare decreverit, simul et, si dubietas de hac re in aliquorum remanserat 
cordibus, tantis eam propulsabat miraculorum indiciis. Unde et eamdem mulierem in sua voiuit 
permanere promissionis sententia, quatenus manifesta daret indicia, increduli divinorum verbo- 
rum quod feriendi essent severitatis jactura. Qui mos hactenus circa eumdem locum a mulieri- 
bus quidem religiosis , amore et veneratione observatur religionis. Quas autem non arcet amor 
devotionis, coercet sententia talis divinae animadversionis. Quœ cuncta prseconia sunt non modo 
ejus qui accepit ut tati^; esset, sed potius sanclse Trinitatis, sine cujus nutu nec aliquid esse pos- 
set; cui honor, et potestas, et imperium in omni gente, loco et tempore et per cuncta seculorum 
secula. Amen. 

MÏRACULA AD SEPULCRUM S. KARILEPI FACTA \ 

( Rp M», ^niêoienn , Mabil. , Surio ^f Balland. ) 

Ardor inest animo, hoc nihilqminus paginée comittere opus, dictu mii abile , quod cuidam Cu^ 
riali ' contigisse, veterum relalione edicitur. Possessio est, monasterio longius sita , cui vicinus 
assidebat vir inter suos primus, mente tumidus, superbia elatus, in rébus transitoriis acquiren- 
dis avidissimus , cœlicarum nihil curans. Ob idque multa inferebat eidem beati Carilefi fuodo 
incommoda; variis afficieos injuriis incolas villa sibi coatigusa. Insuper et damno rei familians 
contumeiiarum addebat discrimina» si qqid mussitare praesuooeret ipsorum quislibet. Amaritu- 
dinis ergo tandem afTecti dolore nimiae, juris viri Dei Karilc;» servuli, nuUum jam sibi reputan- 
tes posse aliquid prove&ire subaidium, po$t diutinae çalamitatis incongruens dominium , sump- 
tis vitae longioris necessariis , munera secum vehentes coropetentia ; quibus placidum sibi pro~ 
prium iaoefent Dominum , ai offensas alicujus tenereotur rei, imo et Salvatorem nostrum Re- 
demptorero omnium , cœnobium almi Karilepi supplices adeunt. Tardius sed enioi Basilicam 
ingressi, longiori fessi jejunio, altéra die qua pede& domibus eitulerant, cum Fratres vespertina 
expleta synaxi, remearent ad proprisi diverticula, petiere custodem sacri aepulcri, uti indulgeret 
eis deplorare vocibus querulis proprium dominum, prœferentes manibus munera quae ultro de- 
vexerant. Et ipse exterioribus commorans diutius in exitibus, jussit uni suorum condiscipulorum, 

1 Scripta ab anonymis, qui ante Carilefi translalionem, Normannorum tempestate peractam, vixisse videntur. 
a Idem quod Decurio, id est qui in colonia ve) municipio tanquam Senator est. 
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la prédilection qu'ils avaient pour ce lieu, et afin d^annuler les conquêtes que le Seigneur y ol>- 
tient tous les jours. Mais la Sagesse divine a coutume^ et TEcriture le dit, de se jouer du Dragon 
et de tourner à lavantage des vivants les ruses qu'il prépare pour tromper le genre-humain; 
en sorte qu'il lui arrive de grands échecs où il espérait des conquêtes. Lors donc que Gonda fut 
venue à l'oratoire dans lequel le corps du Saint avait été inhumé et où jusqu'à ce jour on le vé- 
nère, et que les Frères s'assemblaient, selon la coutume, pour chanter les louanges dues au Sei- 
gneur; les portes ayant été ouvertes, elle entra pleine d'une grande effronterie jointe à la témé- 
rité, et voulut s'approcher impudemment de I' « urne » qui recouvrait les ossements du Saint. 
Mais au moment qu'elle s avança dans l'intérieur et qu'elle se mit à examiner avec curiosité , 
ses deux yeux furent frappés d^uncoup soudain, et pour avoir cherché à contempler ce qui par 
respect lui était défendu , elle perdit l'usage de la vue relativement à ce qu'elle avait coutume 
de voir. Possédée en même temps du Démon, elle jeta tout-à-coup par la bouche des flots d'un 
sa^g très-noir, qui, coulant avec abondance, trempèrent de sang la terre. Comme en tombant 
violemment sur le sol elle était en proie à d'invisibles tortures, Tétrangeté de ses tourments at- 
tira sur elle la vue des assistants qui, ne sachant nullement ce qui lui était arrivé , pensèrent 
d'abord que ce n'était pas une personne du sexe féminin, et que cet homme venait au temple du 
Saint pour y pleurer ses fautes; mais à la vue de ses vomissements et de ses affireuses convul- 
sions, ils lui demandèrent avec sollicitude la cause de cet accident. Elle leur retraça l'historique 
de ses actions et de sa propre infortune, et il parut évident à tous qu'un tel coup était la peine 
de sa présomption, et qu'elle avait reçu pour avertissement un châtiment de cette sorte, afin que 
désormais la faiblesse humaine ne fut plus assez osée pour provoquer ainsi la puissance divine. » 
a Cependant les serviteurs de Dieu, qui étaient venus chanter les louanges du Seigneur, con* 
tinuèrent ce qu'ils avaient commencé, rendant les plus grandes actions de grâces à la Sainte Tri- 
nité, de ce qu'elle a résolu de maintenir fortement les promesses faites à Calais, son saint, et dans 
le cas où quelque doute à cet égard existât encore dans quelques esprits, de ce qu^Elle les dissipait 
en manifestant de tels miracles. Dieu voulut donc faire sentir à Pégard de cette femme l'effet de 
sa promesse , afin de montrer clairement avec quelle sévérité seraient frappées les personnes 
incrédules à sa divine parole. Jusqu'à nos jours cet usage, relativement au lieu dont nous par- 
lons , est observé des femmes pieuses , par amour et respect pour la vie religieuse, et le coup 
d'une telle animadversion de la part de Dieu retient celles que Tesprit de dévotion n'arrêterait 
pas. Toutes ces louanges se rapportent non-seulement à celui qui a reçu pour être ce qu'il était, 
mais plutôt à la Sainte Trinité sans la volonté de laquelle rien ne pourrait être : à Elle honneur 
et puissance, force et empire sur toute nation, dans tous les lieux et les temps, pendant les siè- 
cles des siècles. Ainsi soit-il. j» 

* 

Je devais rapporter ce seul miracle, <c néanmoins j'ai vivement à cœur de consigner ici ce 

trait, merveilleux à redire, et que par la relation des Anciens l'on sait être arrivé au chef d'une 

iCurie. Il est une terre située loin du monastère, dans le voisinage de laquelle demeurait un hom- 
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alUus ingemkcens » cuncta ad qu« vellent «cceasum adbilDiere , r^seirare* aecretorum iatoaa : et 
hoc, postquaox reseivit eorum cai^as necessUudinum, ae catemlon periculi^ condoieûs perhor-** 
ruit. 

Verum ilti arationilms diutius cum încubuisaent, lacryoïOBoe addentes gemitua , surgunt ^ aU 
tari nudato a duobus qui geimnia forte constiterant lateribua, fasces virgaruia manibus teneatesy 
aUare sacrum verbœare cceperunt, simul damantes : Cur noa , domine, non défendis, piiasima ? 
Cur hic cbdormiseens nostri oblivisceris ? Cur famulos, tui juris tuos ab hoste non libéras imma- 
nissimo 7 Est qui liberabit , ut posciiwas^ Utquid cum procul a te babitemus , non praese&tem 
quoque illic te potentia, si digneris, esse eredimus ? Cur quod humana nequit maaua, ûei con* 
sors et angelorum atque archangelorum sodus, divinitus non operaris ? Talibus attocûti vocibus 
accumint custodes, simul et rei novitale permoti, non sine indignatione, eos sacris expellunt lo- 
cis. His itaque pecaetis, citius ad propria cum metu reversi^ hoste se caruisse l^etati sunt infes- 
tissîmou Contint enim ipsum Yicarium ' , qui eis crebras ingesserat post damna contumelias , 
equitem eadem hora, ut verissime notatum est, leporem venaadi obtentu insequi. Exitiali ergp 
quodam cogeote manu, equo dejectus, fractis expiravit cervicibus , timoremque metus et reve- 
reDtiam cunctis, cognoscere qui poterant,. intulit, ne quis temerare unquam possessioaes viri au* 
deret venerabilis KàRiLBFFi, aut sui cœnobii. 

Nec prsetereundum censeo, admirandum in quodam patraturo miraculum , qui Ita contractas 
nervis obstupentîbus obvenerat, ut calcanea ipsius hâtèrent natibus. Devectuf siquidem ex pos- 
sessione, monasterio contigua, ex qua et orkmdus exstiterat, propinquorum manibiss ponitur in 
Basilica, quam vivons yir Dsi Karileffus, senio lapsantem sudore reaedificaverat proprio. Ibi igi* 
tur commorans, postquam pro eo aliquantis diebus oratum h Dei servis est, vidit matutinali pe- 
raclo officie, corporali, ut saepiuscule referebat, intuitu, astare propter se quemdam, in habita sa- 
cerdotali canitie venerabilem, manum sibi dantem, et ut surgeret bis ac ter imperitantem. Rup- 
tis sed enim ad vocem jubentis nervorum nodis durissimis, cruoris aspergine commaculatus t^tat 
quod nescit, trepidus iter. Genibus atque plantis insuetum appetens opus , pergit imitabundus 
ediscere progrediendo , quod ex multo obliviscendo perdiderat tempore. Tantam itaque conse-* 
cutus est in eundo valentiam, ut equestri diuturnilati auderet sese in viando committere, et non 
tantum committere aut comparare, sed etiam hancsuperare, ut verissknis approbatum est indi- 
ciis, jactitaret. Cujus et personam nomine tenus designarem, si aliquid oommodi nostrae cbartulse 
contraderet. 

Auribus terrigenarum ad excellentide prœrogativam KARn.EFTi venerabilis efferendam, oommo- 
dum inàimulare duxi : quod divinae virtus potentiœ seculis prsemonslrare decrevit. Ârvigena pagi 
Dunensis, cum die dominica plauslri bouumque agitator, absque arbitris in saltum pergere dispo- 
neret, solo comitatus puero, ante matutinam proficiscens, ollori spiritui traditus, hac ultione est 

A Pagus Comitis dividebatur in vicarias, vicaria in côntenas, centena in decanias in qaibus Judices erant vicarii, cente* 
narii, deotni. ( V. CapituL reg, Fr. ), 
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me , le premier parmi les siens , un homme bouffi d'orgueil , plein d'arrogance , extrêmement 
avide des biens périssables , et ne prenant nul souci des biens célestes. Raison pour laquelle il 
causait de grands préjudices au fonds de terre de S. Calais, en faisant endurer dîffiârentes vexa- 
tions aux habitans de la viHa contigue à la sienne. Il ajoutait même à la perte qu'ils éprouvaient 
dans leurs biens les affironts, lorsque quelqu'un d'eux osait se plaindre tout bas. Enfin, les hum- 
bles vassaux de lliomme de Dieu , Calais , remplis de l'amertume d'une trop vive douleur , et 
pensant qu'aucun secours ne pouvait leur venir , après le règne injuste d'une longue calamité, 
prirent les provisions nécessaires pour un voyage lointain , portèrent avec eux des présens con- 
venables, afin de se rendre fovorable, dans le cas où ils seraient trouvés coupables, le Seigneur 
et notre Sauveur, Rédempteur de tous les hommes, et arrivèrent en suppliants au monastère du 
bon saint Calais. Il était tard lorsque, fatigués par un long jeûne, ils entrèrent dans la Basilique, 
le lendemain du jour où ils avaient mis le pied hors de leur demeure; les frères retournaient 
dans leurs cellules après la réunion du soir; ces hommes demandèrent au gardien du <c saint 
sépulcre » de les laisser faire entendre à leur propre seigneur leurs voix plaintives , et dans les 
mains ils tenaient les présents que d'eux-mêmes ils avaient apportés. Le gardien étant resté long- 
temps près de l'entrée, à l'extérieur, dit à l'un de ses confrères, en gémissant très-haut, de leur 
ouvrir tous les sanctuaires secrets où ils voudraient pénétrer, et quand ce gardien sut la cause 
de leur pressante affliction et de leurs dangers il prit part à leur douleur et s'indigna forte- 
ment. » 

«< Après avoir fait de longues prières, accompagnées de gémissements et de larmes, les hom- 
mes dont nous parlons, se lèvent; deux d'entre eux qui, par hasard, se tenaient aux deux côtés 
de Tautel , le mettent à nu , et tenant à la main des faisceaux de verges ils se mettent à frapper 
l'autel sacré, en criant : a Que ne nous défends-tu ? ô le plus charitable des maîtres ! Pourquoi 
dofs-tu dans ce lieu sans songer à nous ? Que ne délivres-tu de l'ennemi le plus redoutable les 
hommes de ton domaine ? Qui donc nous délivrera , comme nous le demandons ? Pourquoi ne 
croirions-nous pas que , si nous habitons loin de toi , néanmoins ton pouvoir nous sera présent 
en ces lieux , si tu daignes nous l'accorder ? Comment ne ferais-tu pas divinement ce que la 
main des hommes ne peut faire : toi, l'ami de Dieu, le compagnon des anges et des archanges. » 
Etonnés d'entendre ces voix, les gardiens accourrent; frappés de l'étrangeté de cette action , ils 
les chassent des saints lieux, non sans être indignés. Eux, au contraire, plans de crainte revien- 
nent promptement à leurs demeures, se réjouissant d'être délivrés de leur redoutable ennemi. 
En effet, il arriva que ce même Vicaire, qui souvent leur avait fait subir des affronts après leur 
avoir occasionné des pertes, lançait son cheval, à la même heure, comme on l'a remarqué très-exac- 
tement, et poursuivait un lièvre à la diasse; poussé par une main fatale il tomba de cheval et 
s'étant brisé la cervelle il expira. Sa mort porta dans le cœur de tous ceux qui l'apprirent la 
crainte , la frayeur et le respect, de manière à ce que personne n'osât porter atteinte aux pos<- 
sessions du saint homme Calais, ou à celles de son monastère. » 
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divinitus coercitus. Deposita igitur Patroni proprii potentia, quam sibi cœlitus nequam icnperare 
spiritibus potestatem fore concessam credimus , supra nominatorum Martyrum ac Confessorum 
antiquiora teatavit adiré sufTragia. Quorum memorias multis peragrando diebus; Martini videlicet, 
Hilarii, Martialis, Dionysii, cseterorumque, quos meritorum excellentia roundo clarissimosreddidit, 
dum ulterius progredi tentaret, accepit in somnis mandatum, ut proprium suppiici voie expeteret 
dominum, cujus juris sibi meminisse deberet : ocius igitur properaret, quia beati meritis Kari- 
LBFFi salus ereptionisilii esset eventura; et quod alii praestare supersederant, indulgentissime Ipse 
largiretur. Quapropter ultro œger accurrens almi deposcit Kàrileffi mérita, flebiiis orat , vincla 
sibi laxari postulat, quibus retinetur, inimici. Exactis autem aiiquot diebus (nam et lapidum 
molibus se concidebat, et ictibus coilidebat fustium) propensius tamen , cum in oratione se Dei 
servi prostravissent, Domini jamjam miserentis clementia, per Sancti, cujus adierat iimina, et 
petebat intercessionis munia prseciara mérita resipiscensque ; solvitur vinculis atrocis hostis , oui 
horribiliter cruciandus traditus fuerat. Sed is liberatori non ingratus proprio, usquedum bomi- 
nem exuit, in Ejus deservivit, nusquam longius progrediens, excubiis. 

Prurit etiam mentem, illius signi addere magnitudinem, quod utilitati mortalium olim prove- 
nisse, nuUi venit in dubium. Cum rotans anni vertige feslivum reduxisset diem , quo convenit 
mortalibus, Ejus sacrum ad memoriam reducere transitum; undequaque multi confluxere, nobi- 
lium simuique et ignobile vulgus. Yerum aSuit, et inter infirmorum, diverse remedio egentium, 
turbas, convenit caecus, prseterea septuagenos aetatis excedens annos, spe deductus medendi in- 
ter plures, ex longinquis oris affuit, implorator pietatis existons Dominiez, simuique et venera- 
bilis V1RI poscens sedulus clementiam. Nec fiducia devotionis frustratus, fusis humiliter predbus, 
dum Missarum solemnibus interesset muniis, et Evangelicae, Levita pronuntiante , depromeren- 
tur oracula lectionis, sensit divinae animadversionis subitum provenisse auxilium. Et quodam 
ignoti vultus ac venerandi habitus sacerdote, sibi dextrae manus protensione tergente oculos, res - 
pexit illico faciem legentis, nitoremque intuens vestium, secum quod factum erat, mirabatur. Ita- 
que Missarum compléta solemnitate , dum cunctis egrediendi pateret aditus , domum egressus 
ecclesiae, negavit manum ductori propriam ; seque sciscitanti puero, cur baculi renueret obse- 
quium, respondit meritis domini Kàrileffi, tantœ claritudinis se visionem adeptum fuisse, ut nus- 
quam lucidius fuisset fruitus, dum aetatis esset juvenilis floridus in annis , gratias omnipotenti 
Domino referons, simul et ejus famulo , rediit, dum a servis Dei Sextœ horre compleretur officium. 
Coram quoque cunctis , quae acta circa se erant, astantibus retulit , omnesque ad laudes Divini- 
tati referendas protinus excitavit. 

Operosum esse forte censée, illius munificentiam signi, huic addere operi, quantam assecutus 
est quidam elinguis accola pagi Senonici. Is cum stipis poscens alimoniam , quaquaversum vo- 
luntas dictasset, figeret gressum, mendicitatis obtentu semet atque recreari gestions, cœnobium 
beati Kàrileffi adiit. Et quod vocis carens officie lingua nequibat dicere , manus protensione 
ac tabellarum collisione lignearum, misericordise poscebat opem. Inter hsec convenere servi Dei 
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t Je ne dois pas non plus passer sous silence certain miracle frappant en faveur d^un homme 
qui avait éprouvé nre contraction de nerfs telle que ses talons touchaient au derrière. Ayant été 
amené d une terre, voisine du monastère , d une localité où il était né, ses proches le déposèrent 
dans la Basilique que l'homme de Dieu, Calais, avait réédifiée au prix de ses sueurs, alors qu^elle 
s'écroulait de vétusté. Pendant son séjour en ce lieu , et après que les serviteurs de Dieu eurent 
prié pour lui quelques jours, un matin , lorsque lofiBce venait de finir, il vit des yeux du corps^ 
comme il le répéta souvent depuis se tenir près de lui un prêtre en habits sacerdotaux, vénérable 
par ses cheveux blancs, lui donner la main et lui commander deux et trois fois de se lever. Les 
nœuds extrêmement serrés de ses nerfs s'étant alors brisés à la voix de celui qui commandait , il 
fut souillé du sang qui jaillit , et en tremblant il essaya de marcher : ce qu'il ne savait faire. 
Donnant donc à ses genoux et à ses pieds une activité à laquelle ils n'étaient point accoutomési 
il s'efibrça d'imiter les autres personnes, et en marchant d'apprendre ce que depuis longtemps il 
avait oublié. Mais cet homme acquit tant de forces par cet exercice qu'il osa ensuite égaler la 
viesse du cheval dans sa marche ; non-seulement il égala cette vitesse, mais même il se vantait 
de la surpasser ; ce que l'on vérifia d'une manière très-certaine. Je le désignerais, et même je 
donnerais son nom, si cela pouvait ajouter quelque intérêt à ce petit récit. » 

« J'ai cru devoir faire entendre aux oreilles des mortels ce que la vertu de la puissance divine 
a voulu manifester dans la suite des siècles, pour faire ressortir les excellentes prérogatives dont 
jouit le vénérable Calais. Un paysan du pays de Château-Dun, conduisant un jour de dimanche 
son charnot attelé de bœufs, se préparait à entrer dans un bois, sans témoins; il partait avant le 
jour, accompagné d'un seul serviteur, lorsqu'il fut frappé par la colère divine et livré à l'esprit 
vengeur. Cet homme, négligeant d'avoir recours à !a puissance de son propre patron, puissance 
que nous croyons lui avoir été donnée du ciel sur les esprits mauvais,se mit à rechercher les suffra- 
ges de saints plus anciens, des martyrs et des confesseurs dont il a été question ci-dessus. Tandis 
qu'il i)assait de longs jours à faire des pèlerinages au tombeaux de Martin, d'Hilaire, de Martial, de 
Denys et des autres que l'excellence de leurs mérites a rendus célèbres dans l'univers et sapprê- 
tait à aller plus loin, il reçut en songe l'ordre d'adresser ses vœux suppliants à son propre sei- 
gneur, sans oublier qu'il lui appartenait; car on l'avertissait de se hâter en conséquence , puis- 
qu'il allait obtenir sa délivrance par le mérite du bienheureux Calais, et que ce saint lui accor- 
derait avec la plus grande facilité ce que les autres avaient difiéré de lui donner. Accourant donc 
de lui-même il implore les faveurs du bon saint Calais; accompagne de larmes ses prières , et 
demande à être délivré des liens de l'ennemi , qui l'enchatnent. Quelques jours s'étant écoulés 
(cet homme , au reste, se jetait sur des masses de pierres et se frappait à coup de bâton) , les 
serviteurs de Dieu s'étant prosternés en prières avec plus d'ardeur, et la clémence du Dieu mi- 
séricordieux revenant sur ses arrêts lui accorda, par les grands mérites du Saint, au temple du- 
quel il était venu et dont il avait imploré la protection, d'être délivré des liens du cruel ennemi 
auquel il avait été abandonné pour être tourmenté. Mais celui-ci reconnaissant envers son libé- 
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%dra tDngTiUâ in eoclediam Hissfdrum celebratun solemnia» accurrit inter plures et molud, assequi 
jBacmfi;^ x^uj^îena atid^ntiem . DevotMimis igitur postulatioaibus, Tmi samti posoens indulgeDliSr 
mtm^ {Heitii^tem , ladtnissorom doelenum veniam praecabatur att6iitius% Cvtm autem ad Àpostoli- 
cam^ 4G w^Hode ad JSvangeKdam venUim esset sacratn recitatioDem, 9ubdita fibramm diaruptione 
lipigaBb cofaliguaitmi , ^anguia oœpit efilaere. Illico laeger pristini reoepit çemumis officium , ac 
gratulabundus ad propria remear^ <^iiteûdit , redditis pro gratiarum aotiooe continao laudibus. 

Fervidus menti talor admodum iûcidit, supreti^ae committere magnîtudinis pagifiae ejus opu$ 
mirabfle, quod unius temporis mommto t}iiobu$ ilebilibus haud <lis8imile prastitum eçt benefi- 
ciuifi t'^quoravi alter, qualo devectaa paer ad fiotiina Ipeatis^itni KAM.eFFi projectus «st a parent 
tibus, omûknode pddtmi careû$ officie, ^t ab utero nodos» congela tionis tempore complidti nervi, 
posterions progressi petietiant partes; proque manibus terra tenus gerula natrix, reptare potissi-# 
mum doctrerat , quam corporeis suppositum basibus viando posse inœdere. AUer vero adultus 
jam aetate, dum viriles attigisset annos, in diuUnse infirmitati$ fatigatu? \$b(»rB, mâfisterio pedum 
amisso; cootmctus ambulare, reptando manibus, non pedibus noverat. In qua lectuli quoque de- 
tentione, ocukyrum amisso lumine, caecus fuerat factus. At pêne jam vigenti iabentibus in infir- 
mitate positus annis , spe recoperajidse sanitatis actus , virun;i v^nerabitem Karilbffum adierat; 
poscens ex animo salutis remédia cui, quando potuit, devoto^ervierat anîmo. Naqa juvenis, 
famulus ejusdem fuerat cœnobii, verum in in6rmitate destitutus , ad propria renoeav^erat soli. 
Pascbali igitur ingruente solemnitate vespera venerabili, in qua jejunium a devotis Christo cunc- 
tis celebratur fidelibus; uterque eorum delatus in ecclesiam cum caetera turba sacrum ooepit au- 
dire officium. Et ecce subito, dum sacrae persolvuntur devotionis munia, exortus impar ab utris- 
que clamor , sanctum EARtLEfnpuM invocantium , in eos omnium permovit intuitum ; cunctorum 
oculi prae gaudio exundavere lacrymis, et unanimes precabantur, dicentes : Miserere eorum, Do- 
mine succurre, vir béate Kahileffe, solve Satan® vincula y quibus retinentur astricti. Id etiam 
devotus adstans ejusdem cœnobii abbas cum turba monastica, refertos oculos lacrymis addens 
etiam plura concinebat ex animo. Igitur ante Missarum initia, alter eorum gressum , aller quo- 
que cum gressu recepit et visum. Cunctique qui ora pro eis in oralione solverant , in gratiarum 
actionem Domino famuloque Kakileffo convertuntur. Deo gratias ( Deo laudes) , omnes ediciunt 
et nullus invenitur, qui taudis non exsolvat débita Christo. 

Hue accedit gloria Justi congruens miraculum istud. Nam quidam invalidus pedibus , mani- 
bus propinquorum ad coenobium jam dicti Karileffi adductus in ecclesia ponitur. Preces suppli- 
cationesque funduntur pro mcolumitate adjaceniis eegroti; is enim secundum perituram seculi di- 
gnitatem clarus, prosapia ortus nobiliter fuerat. Félix nomine , sed aliquanta actus attestatione, 
hoc carens vocabulo, per opem viri Dei recipere meruit felicius, quod amiserat sanitatis oommo- 
dum. Igitur adveniente solemnitate annua, qua beatus Karileffus seculo abscedens, felicius cuni 
Christo victurus migraverat, ejus ad tumbam diutius excubans aegrotus decubuit. Pro scelerum 
abolitione supplicans Dominum famulumque ejus, intercessorem suorum qusaions peccaminum, 
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raieur , se cooflacra tant qu il vécut , à la garde de auit qui se faisait au Umbeau , sans jamais 
avoir recours à des pélerioagea plus éloignés. » 

« J'éprouve intérieurement une démangeaison de raconter aussi ce grand miracle qui, personne 
n*en doute, servit jadis au bien spirituel des hommes. Le cercle de Tannée avait ramené le jour 
dé fôte oîi les mortels se réunissent pour rappeler le souvenir de la mort sacrée du Sèmv ; une 
foule nombreuse se rassembla de toutes parts, soit de personnes de noblesse, soit de personnes 
du bas peuple; mais il arriva, parmi une troupe dlnfimes qui avaient besoin de diverses guéri- 
sons , un homme aveugle , ftgé d ailleurs de plus, de soixante dix ans; guidé par Te^p^ûr d*étre 
guéri au milieu de plusieurs autres. Il venait de pays lointains, implorer la pitié da Seigneur et 
en même temps il se recommandait assiduement à la clémence du Saint.. Sa pieuse confianea ne 
fut point trompés; après avoir adressé d'humbles prières, tandis qu'il assistait à la messe solen-^ 
oelle, et lorsque le diacre annonçait les oracles de l'Evangile, il éprouva un soulagement subit du 
côté de l'animadversion divine. Un prêtre, portant des traits qui lui étaient inooniMM et d'un ex^ 
térieur vénérable, avait étendu vers lui sa main droite, en lui essuyant les yeux; aussitôt il re«- 
garda le visage du lecteur, et apercevant ses vêtements brillants, il s'étonnait intérieurement de 
ce qui lui arrivait. La solennité de la messe étant terminée, alors que les portes s'ouvraient pour 
laisser tous les assistants se retirer , il sortit de l'église, et ne voulut pafi donner la main à son 
guide; l'enfant lui demandant pour quelle cause il refusait le secours de son b&ton , cet homme 
répondit que par les mérites de saint Câlab il avait obtenu la vue d'une clarté telle que jamais 
il n'en avait joui d'une meilleure, lors même qu'il était dans la fleur de la jeunesse. Rendant au 
Seigneur tout- puissant des actions de grâces, ainsi qu'à son serviteur, il raconta ce qui lui était 
arrivé , en présence des assistants , pendant que les serviteurs de Dieu terminaient l'office de 
Sexte, et les excita tous à chanter aussitôt les louanges de Dieu. )> 

« Je crois qu'il est peut-être superflu d'ajouter à ce travail le merveilleux récit d'un autre 
miracle , qu'obtint un muet qui habitait le pays de Sens. Cet homme en demandant l'aumône 
d^un denier dirigeait ses pas partout où sa volonté l'entraînait; il se rendit au monastère de saint 
Calais dans le but de mendier et dans Tespoir d'être guéri , et comme l'usage delà parole lui 
manquait, ce qu'il ne pouvait dire avec la langue, il le faisait comprendre en tendant la main, et en 
frappant l'une contre l'autre de petites tablettes de bois il implorait la pitié. Cependant les ser- 
viteurs de Dieu s'assemblèrent à l'heure convenable dans l'église pour célébrer solennellement 
la messe, et le muet accourut avec plusieurs autres personnes désirant assister aux saints mys* 
ières. Implorant donc avec les plus pieuses instances la miséricordieuse indulgence du Saint, il 
demandait avec soin le pardan des fautes qu'il avait commises. LorsquW m fut à la lecture 
sainte de l'épitre des Apôtres et ensuite à celle de l'évangile, le sang se mit à couler , les fibres 
qui touchent la langue s*étant rompues tout-à-coup. Cet infirme recouvra immédiatement l'u- 
sage de la parole , et plein de reconnaissance il s'empressa de reprendre la route de son pays, 
chantant continuellement les louanges d^^ Saint en actions de grâce. » 
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Bec minus spe recuperandse sanitatis allectus, suffragium Sai\cti poscebat ex animo. Tandem der- 
fatîgato somnus irrepsit, genamque ganse imprimens illioo ut obdormivît , adstantem sibi cèrnit 
virum, in faabitu sacerdotali conspicuum ac venerabilem. Is sibi manum protendens imperat, ut 
oeius sargat. Illico evigflans , ruptis fibrarum nodis , et nervorum complicationibus , effluente 
abundahtissiflio eruore, uti astare cœpit tremdus : et quid erga se actum sd, adstantibus retulk, 
alacri suffusus gaudio. 

ReteJtam , sed enim parum prolixius, hujus infelicitatis historiam, quatenus quid in eum Di- 
vina gesserit cleiûentia, mortalibus clarius patescat. Yerum ea ipsa referemus , qu^ Ipso inti- 
mante cognoVimus. Ab ineunte aetate atque pueritia mutus, mancus et contractus fuerat; verum 
orbatus utroque parente/ in hereditate locupleti relietus ab avunculo proprio Romae perlalus est. 
Hh aliquamdiu demoratus, linguœ ofScium recipere meruit , ac manuum ministarium assecutus 
est. Gui et hoc intimatum esse dicitur : quia et in oris Galliarum pedum redditio sibi «aneret fore 
Ventura. Quam juvenis indeptus, juxta quod supra relatum est, magnas mandatori suo gratias 
referens , diu mansit in monasterio , stipe pastus ecclesiae, usque dum ejus vesicae turgentes et 
Yulnerum sanarentur loca, quae evenerant pro extensione venarum atque nervorum resolutione. 
Et quid divinitus assecutus sit, plurimis referebat percunctantibus. 

Tradam et illud mirabile , quod beati Karileffi meritorum preerogativa nostro aevo attribuere 
dignata est. Quidam puer calculi morbo vexalus atrociter , laborabat incommode , mœstissimo^ 
reddebat parentes, patrem dico ac matrem, qui quotidiano affectu, quasi quaedam fiinebria obsa- 
quia 61io videbantur impendere. Tandem carnalia méditantes captant <x)nsilium ut natum eum- 
dem medico dirigèrent nominatissimo et exercitatissimo, qui eodem degébat sancti EARiLBFn coe- 
nobio. Itaqueequoinvectus,stipalushinc inde sateUitum cuneis (nobiliter enim vero fuerat natus) 
ad monasterium vmi Dei pervehitur. Sed acddit ut ea ipsa die annua ejus ac venerabilissolemnitas 
celebraretur,qua puer monasterium jam dicti Yenerandi adierat.Post orationem igitur.dum vacaret 
audientise Missœ , aifuit voiuntas digerendi liquoris acrius elixi officio vesicae. Progressus illico, 
applicuitque cuidam contiguo parieti, lapidum calcisqi^ levigato compage, ternos minxit lapillos. 
Quorum inteiilusione meatuum deposita, sanissimus redditus, non ingratus, tam ipse quam sui 
ductores beneficii largitori, seposita externa medendi cura, spretaque pigmentorum pulverulenta 
contusione, ad propria alacres rediere, narrando vulgantes miracula Christi, qui in servis opera- 
lur suis abundantissima munia. Exubérant talium operum Sancti mirabilia, quae ad laudem in- 
dividus Trinitatis paginae commissa cernuntur , ut cujus sit in cœlo meriti , clarescat in terris, 
cujus pulvisculus affluit beneficiorum abundantia. 

Quidam ' Galliarum nobilissimus, opibus refertus opimis locupl^ familia diversae aetatis un- 
dique septus , cuneis obsequentium fultus, spirilui immundo traditus, borrendum frendens, ve- 

^ Hactenus Ms. Annisolense apud BoUand. et Ms. Tienomannicum vetustissimum; nunc, alia duo miracula ezeditione 
Mabilionis etBolland. 
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Mon esprit brûle du désir de confier à ces pages extrêmement longues déjà, une menreil- 
leuse opération de notre saint ; ce fut un égal bienfait accordé à deux personnes débiles, 
au même moment. L'une d'elles était un enfant que ses parents amenèrent dans un de ces 
paniers d'osier (de forme conique^ suspendus aux flancs des bêtes de somme) , et qu'ils 
abandonnèrent dans l'église du Bienheureux; il n'avait nullement l'usage des pieds, et dès le sein 
de sa mère ceux-ci s'étaient adhères au postérieur : les nerfe s'étaient noués par une contraction 
qui les pressait les uns contre les autres ; jusqu'alors la terre qui l'avait porté lui avait plutôt 
appris à ramper avec les mains qu'à marcher appuyé sur les bases du corps. L'autre était avancé 
en âge: après avoir attdnt l'âge viril, il avait été tellement fatigué par les douleurs d'une longue 
infirmité qu'il avait perdu le secours de ses pieds. Cet homme s'était vu contraint, pour marcher, 
de ramper avec les mains et de ne plus se servir des pieds. Pendant qu'il était ainsi retenu au lit, 
il avait été privé, en outre, de la lumière des yeux : il était devenu aveugle. Après avoir passé 
près de vingt ans dans cette infirmité, guidé par l'espoir de recouvrer la santé, il était venu vera 
saint Calais, demandant du fond de l'âme sa guérison à celui qu'il avait servi avec dévouement: 
tant qu'il avait pu le faire; ear étant jeune, cet homme avait été serviteur dans son monastère, 
mais, devenu infirme, il était rentré dans sa famille. Lors donc que la sainte solennité de Pâques 
commençait^ le soir du jour où le jeûne est observé par tous les fidèles dévots à Jésus-Christ, 
tous les deux furent apportés dans l'église, au moment que le reste des assistants commençaient 
à entendre l'oflSce sacré. Et voilà que tout-à«coup, pendant que l'on s'acquittait des saintes fonc» 
lions de la piété, un cri difiérent poussé par eux deux en invoquant saint Cauis attira de leur 
côté les regards; des larmes d'attendrissement coulèrent des yeux de tous, et unanimement on 
priait en disant : Seigneur, ayez pitié d'eux; saint Calais, venez à leur secours, brisez les liens 
de satan qui les retiennent enchaînés ! Là se trouvait le pieux abbé du monastère avec la cohorte 
des moines; des larmes remplissaient ses yeux, et du fond de l'âme il adressait plusieurs prières. 
Avant le commencement de la Messe , l'un de ces infirmes recouvra l'usage de ses pieds , et 
l'autre, la vue avec la factdté de marcher. Ceux qui s'étaient mis pour eux en prières adressèrent 
alors leurs remerciements au Seigneur et à S. Calais, son serviteur. Tous rendent grâce à Dieu, 
louange à Dieu : il ne se trouve personne qui ne paie son tribut de louanges à Jésus-Christ. » 

« Le miracle suivant vient à bon droit ajouter à la gloire du Juste dont je parle. Un infirme 
des pieds amené par ses parents au monastère de S. Calais est déposé dans l'église. De0 prières 
et des supplications sont faites pour la santé de ce malade, qui , d^aîlleurs » était distingué du 
côté des dignités périssables du siècle; par sa naissance il sortait d'une femille noble; on l'appi* 
lait Félix; mais le fait alors attestait qu'il n'était « heureux » que de nom : par le secours de 
rHOMMB DE Dieu il obtint plus heureusement le bienfait de la santé qu'il avait perdu. Le jour de 
la solennité annuelle étant donc arrivé, jour où saint Calais, quittant la terre, s'en alla pour vi- 
vre avec plus de bonheur auprès de Jésus-Christ, le malade demeura couché, passant une lon- 
gue veille à son tombeau. Afin d'être délivré de ses fautes il suppliait le Seigneur et son Servi- 
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xabatur atrociter ; rationisque inops, cum sensu vocem quoque'humani sermonis pestiletts ioi- 
micus ademerat, et frangens polius verba quam eloquens , more canis rabidi, ore hianti ionum 
emiltens , bacchando hue illucque vertebatur. Fit interea discursus affinium , at omnis fàmiliae 
multis accurrentibus nec succurrentibus, mente captus, ques attingere poterat, laniare teiitabat. 
Loris sed cum duris a suis astrictus esset , loca Sanctorum diutino, absque sanitatis efftcada, 
perlustrans labore, tandem perducitur, et, ut venus fatear, trahifur ad beali Rotnœ Apoatolo- 
mm Principis limina Pétri : ibique eventum rei prsestô^antes , diebus noctibusque sui excùba- 
bant, Domini flagitantes clementiam , ut famuli sui, pœnis exhausti , jamjamque misertus , per 
orationem apostolicam opem ferre sanitatis dignaretur. Igitur cum post multam energumenus 
debacchationem fessus, sopore membra laxasset, capiti visus est astare senex admodum vendnn- 
dus, canitie complus, trabea circumamictus candida, lacema decoratus nivea, talique n^nte cap- 
tum voce compellans : Quid incassum his homo miserationis degens demoraris in oris ? Surge 
et nativum revertens ad solum, beali nostri Fratribus (Fratris ?) Karileffi posce sufiragia; illiue 
enim meritis Dominus sanitati restituet. Hac admonitione certificatus aeger» relicto stralu, cuncta 
quoquomodo potuit, pandit sibi adhœrentibus , movetque uti actu peragant ocius jussum quod 
didicerat. Et unus eorum œtate et dignitate provectior eadem sibi k Domino imperata , bine 
jussu fatetur. Tandem ergo reversi, beati adeunt supplices limina Karileffi, ibique intra paucos 
dies, valentiam aeger captivus plense adeptus sanitatis munificam, grates retolit omnipotenti Deo, 
Famuloque ejus eximias : ac subinde locusejusdem cœnobii augmentari crescendo cœpit in ma-* 
jus, fama virtutum beati yiri ubique diffusa' . 

His quoque illud juvat adnectere factum mirabile , quod cuidam caeco contigisse narratur. 
Nam dum unus famulorum beati Dionysii, lumine orbatus gemtno, ejusdem beati prsefati Kari- 
leffi posceret medelam, intercessionis juvamine ocius assecutus est, qUam speraverat sanitatem. 
Nam sanguinis unda facie perfusus , dum ante tumbam corporis beati yiri solo decubuisset, 
haustu codi lumen amissum cum admiratione cunctorum adstaatium, ac Domino famuloque ejus 
gratias referentium, recepit. Paucis vero interjectis diebus, dum alter ex familiaB. Karueffi; 
sancti adiisset limina Dionysii , causa defl^edorum reatuum , et ejus similiter precaretur opis 
clementiam, quia et ipse caecitate pleins erat, ut fertur, diutina; inter preces prolixius fusas ob- 
dormivit, viditque beatum Dionysium in habitu pontificali se vocantem , citatum proprio voca- 
bulo, ae sibi dicentem : cur mea, ô bomo ! quaeris suffragia, dum frater noster Karujsffus abunde 
tibi impartiri valeat sanitatis commoda? Ab ipso quoque haec te sperare decuerat. Cuirespon- 
dit seger, non se dif&dere de meritis proprii Domini, illum tamen sibi fore testatur contiguum : 
« Proque me ab Ipso opem poscere debes. » Et Yir sanctus : Quia ille cuidam virorum meo- 
rum homini nuper simillima dona illuminationis contulit, scias te protinus , Domino miserante, 



i Idem miraculum, sed brevius refert auctor vitae secundœ, apud Surium editœ.Longe majus discrimen est iDmiraculo 
sequenti-, ut exMabilione colKgitur. 
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teur, cherchant à obtenir son intercession pour ses péchés, et en même temps excité par Tespé* 
rance de recouvrer la santé^ il implorait du fond de Fàme la protection du saint. Enfin, vaincu 
par la fatigue, le sommeil s'empara de lui , et aussitôt qu'il s*endormit, laissant tomber la joue 
sur celle de la personne qui le portait, il vit se tenir devant lui un homme en habits sacerdotaux, 
avec un air imposant et vénérable. Celui-ci tendant la main , lui commande de se lever sur-le- 
champ, n s'éveille immédiatement: les nœuds des fibres s'étant rompus, ainsi que la contrac- 
tion de ses nerfe, un sang abondant coula, lorsqu' en tremblant il se mit à se tenir ddtout ; rem- 
pli d'une joie vive , il raconta ce qui venait de lui arriver aux personnes présentes en ce lieu. 

u Je vais raconter en outre, car ce sera prolonger très-peu, le récit de cette autre infortune, 
afin de manifester plus clairement aux yeux des mortels ce que la Qémence divine opéra en fa- 
veur du SADiT. Mais ce que nous rapporterons, ce sont des choses qu'il nous a fait connaître en 
nous les révélant lui-même. Un jeune homme était depuis le commencement de sa vie, depuis 
l'enfance, muet, manchot et avait une contraction de nerfe; ayant perdu son père et sa mère qui 
lui laissèrent un héritage considérable, il fut conduit à Rome par son oncle. Il y fit quelque sé- 
jour et obtint de recouvrer l'usage de la parole et celui des mains. On dit aussi qu'il lui fut dé- 
claré qu'il lui resterait à recevoir en Gaule l'usage des pieds. Ce jeune homme y étant venu , 
comme il est rapporté plus haut, en rendant de grandes actions de grâces à celui qui lui avait 
donné de tels ordres, resta longtemps dans le monastère, nourri aux dépens de l'église jusqu'à 
oe que les tumeurs, qui s'étaient gonflées, et que l'endroit des plaies, qui étaient survenues par 
r^tension des veines et le déploiement des nerfs, fussent guéris. D racontait à beaucoup de per- 
sonnes qui le questionnaient ce qu'il avait ainsi obtenu du ciel. » 

(c Je citerai aussi cet autre ndrade, que les mérites tout particuliers de saint Calais ont daigné 
faire éclater de notre temps. Un enfant, cruellement tourmenté par des calculs urinaires , était 
gravement malade : ses parents en étaient vivement affligés; je veux dire son père et sa mère 
qui, par leur peine de chaque jour, semblaient rendre à leur fils les derniers devoirs, pour ainsi 
parier. Cependant mus par des vues humaines, ils prennent la résolution de conduire ce fils à un 
médecin d'une grande réputation, qui demeurait dans ce même monastère de saint Calais. Etant 
donc monté à cheval, entouré des deux côtés d'une troupe de satellites (en efiet il était né d'une 
famille noble) il est amené au monastère de I'homiie de Dnsu. Or , il se trouva que ce jour même 
où le jeune malade vint au monastère du saint, dont je parle, on célébrait la grande solennité 
annuelle en son honneur. Après avoir prié, tandis qu'il assistait à la sainte messe, l'enfent sentit 
plus vivement le besoin de répandre les urines sécrétées dans la vessie. Etant sorti sur-le-champ, 
il se mit près d'un mur qui était peu éloigné, et rendit trois pierres: la concrétion de silice et de 
chaux était entrée en dissolution . Ces calculs qui obstruaient le canal de l'urètre étant rejetés, le 
jeune malade revint parfaitement à la santé;il fut loin d'être ingrat à l'égard de celui qui lui accordait 
un tel bienfait; non-seulement lui, mais ceux qui l'avaient amené. Laissant de côté le soin de cher- 
«cher des remèdes extérieurs, et dédaignant les préparations pharmaceutiques réduites en poudre, 
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iQuminandum. Et tactis ocuiis evigilans continuo œger, cruore suffiisuB ora, in laudibus attollitur 
gaudii. Hausit oœlum, et lumine recepto, nuUo egeos ductore, ad propria rediit. ' 

Claudere me sermonem, non miraculum cogit inopia, sed iDertem poetam catena insipientiae 
stringit; cujusiibelli dum finem cuperem imponere, cujusdam .veradasimi vin rdatione mihi est 
objectum miraculam quod , quamvis sint omaia admiranda qusB referam ad laudem Dei nostri, 
prœterire non audeo, quia omnipotens Deus, quibus suum aervulum K^rileffdm junxit in cœlis, 
non est dedignatus hominibus manifestare in terris. Aiebant enim quod quodam tempore, 
unus ex famulis monasterii sacerdotis Domini Karilkffi loquelam auditumque perdide- 
rat. Qui cum aliquamdiu mutus surdusque maq^et, ad oraculum beatissimi Dionysii 
confessoris et martyris , quod est ultra Leiodora' flumen , in loco qui didtur Novimeto , 
in solemnitate natalitii ipsius Martyris , causa oratîonis perrexit. Quo cum pervenisset , 
et sacratissimum templum fuisset ingressus , illico virtute Dei , Cbristi Martyris precibus 
os ejus apertum est , et aures ejus receperunt auditum > ita ut plectrum recte verba 
ederent et aures qus resonaret auditus. Audite nunc , quomodo ad gloriam Christi , qui 
in Sanctis suis operatur quotidie per sacerdotem ejus Karileffum; gloriosus martyr Dionysius, 
non post multos dies suscepit talionem, ut patenter daretur intelligi , quia qui hic corpiss suuoi 
ob amorem cœlestis patrise, jejuniis, vigiliis, caeterisque faustis laboribus , castigare non desinit, 
in cœlo, cœlesti dominio, sanctis martyribus sociatur. Nam in die depositionis corporis sacerdo- 
tis Domini KAiaLEFFi, dum hinc inde caterva populorum, ad «jus oosnobium magna cum devo-* 
tione venisset, contractus quidam ab utero matris , ex terris basilicae Christi martyris Dionysii 
superius memorati, ad tam praeclaram festivitatem adductus est : quia ita oonglomeratus dicitur 
fuisse, ut nec pedibus valeret gradi, nec manibus aliquid operarf; cujus templi aditum intromis- 
sus , mox solidatdD sunt plantée ejus , et brachia manusque résolut®, ut extemplo exiliens, co- 
ram cunctis qui aderant graderetur, et expansis ad coelum nxanibus, laudes redderet Excelso; 
ac si sacerdos Dei Christi martyr diceret : Ecce pro auditu reddito surdo , mutoque loquela, in 
virtute Dei summi, tuo famulo et pedibus gressum reddidi et ad operandum brachia solidavi. 
(Hœc se, qui retulerant, miracula audisse et vidisse testantur). 



* lu Mabilio : audiamus modo Bolland. Ms. et erit hoc spécimen styli auctoris secundœ Vit» perqaam floridi. 

* « Qtod est ultra Leido flumine in loco qui dicitur Noviento. » Aeia SS, 0. S. Ben^, p. 654, et ita auctor Ms. 
quo usus est Surius. 

Nogent-sur-Ijoir à 3 , 3 hectom. SS. 0* de Château-du-Loir. — Eglise sous le patronage de S. Denis. La cure, qui 
valait 800 1. de revenu» était à la présentation de l'abbé de la jCouture du Mans. — La Seigneurie de paroisse , annexée 
à la terre de la Motte, était qualifiée de baronnie. — Le merk féodal qui a donné son nom à la terre segneuriale de la 
Motte, est situé à quelque distance au sud de ce château et du bourg actuel de Nogent, près le hameau du Gué-de-Mè- 
zières, lequel, suivant la tradition locale était l'ancienne ville, qu'on fut obligé de transférer dans l'empUcem^t du bouif 
actuel: S. Denys, patron de l'i^lise, n'ayant pu se plaire dans ce lieu. (Dictionn, êtalist. de la Sarthe, 7.4.) 
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pleins de joie ils s'en retournèrent chez eux, publiant dans leurs discours les miracles du Christ, 
qui accorde à ses serviteurs les faveurs les plus abondantes. Les traits merveilleux de sem- 
blables guérisons dues à notre saint sont sans nombre; ceux qu'on lit ici sont écrits pour rendre 
gloire à l'indivisible Trinité, et Ion voit clairement sur la terre quel est dans le ciel le mérite 
de celui dont Thumble poussière procure une telle abondance de bienfaits. « 

a Un homme des plus distingués de la Gaule, pourvu de grands biens , entouré de tous côtés 
de riches serviteurs , d'âges différents , pressé par des flots de courtisans , fut possédé de 
Tesprit mauvais; il grinçait des dents et souSirait d'une manière atroce. Privé de la raison , le 
cruel ennemi des hommes lui avait ôté la parole humaine avec Tintelligence , et entrecoupant 
des mots plutôt qu^il ne les proférait , semblable à un chien furieux , de sa bouche béante il 
poussait des sons inarticulés , et courait ça et là comme une bacchante. Cependant ses proches 
fuient de côté et d'autre; un grand nombre de ses serviteurs accourent et ne peuvent le secourir: 
hors de lui , il cherchait à mordre ceux qu'il pouvait atteindre. Mais lorsque ses gens l'eurent 
attaché avec de fortes courroies, il se fatigua longtemps à visiter les tombeaux des Saints , sans 
recouvrer la santé; enfin on le conduisit, ou, pour mieux dire , on le traîna jusqu'au temple du 
chef des Apôtres, jusqu'à Saint-Pierre de Rome. Là, ses gens, dans l'attente de ce qui allait ar- 
river, passaient les jours et les nuits à implorer la clémence du Seigneur, afin que, prenant en 
pitié son serviteur, accablé de souffrances, il daignât lui rendre la santé par les prières de l'A- 
pôtre. Dans un moment donc où l'éncrgumène fatigué , après un violent accès de fureur , ve- 
nait de se laisser aller au sommeil , un vieillard extrêmement vénérable , apparut près de sa 
tête, en cheveux blancs, couvert d'une toge éclatante de blancheur , orné d^un manteau blanc 
comme la neige et s'adressa de la sorte à cet insensé: « Pourquoi demeurer en vain sur ces bords, 
ô homme ! sans obtenir de commisération ? Levez-vous et retournez vers votre sol natal; im- 
plorez l'intercession de notre bienheureux frère Calais; car le Seigneur par ses mérites vous ren- 
dra la santé. » Rassuré par cet avertissement, le malade, abandonnant sa couche, explique tout, 
comme il peut, à ceux qui l'accompagnaient, et presse pour qu'on se mette au plus tôt en devoir 
de se rendre près du tombeau du Saint qui lui était indiqué. L'un d'entre eux , plus avancé en 
âge et plus élevé en dignité, avoue également que deux fois il a reçu les mêmes ordres du Sei- 
gneur. Etant donc enfin de retour, ils viennent en suppliants au temple de saint Calais , et là, 
dans peu de jours, cet infortuné captif du démon recouvra généreusement les forces d'une pleine 
santé, et rendit de grandes actions de grâces au Seigneur tout-puissant et à son sERvrnsuE. Le 
bruit des miracles du saint hombie s'étant répandus de tous côtés, on vit alors ce même monas- 
tère prendre de l'accroissement et augmenter de plus en plus. » 

« Je me plais Clément à joindre à ces miracles cet autre feit merveilleux, que l'on dit être 
arrivé à un aveugle. Un des serviteurs de saint Denys, privé de la vue, des deux yeux, implo- 
rât sa guérison auprès du bienheureux Calais , il obtint par l'effet de ses prières la santé 
plus promptement qu'il ne l'espérait. Car tandis que cet homme demeurait prosterné à terre 
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DE GESTIS DOMNI FRANCONIS POSTERIOMS, EPISCOPI. 

{Fêtera Analect. Mabil. in-S; T. IIL p. 27S). 

Ipse autem consecravit ecclesiam sancti Karileffi , quam bonae memoriffî domnus Albanus 
ejusdem monasterii abbas a fuDdamento renovavit et ampliorem atqoe majorem una cum suis 
monachis fecit , eamque nobiliter ornavit. In ea vero corpus praefati domni Earilefïi, de uno 
ioco in alterum locum transferendum , mirabiliter et decenter sive studiosissime a supradicto 
Episcopo , vel a suis sacerdotibus , seu ejusdem monasterii monachis summopere est col- 
locatum. 



DE CHARTA FUND. ABBAT. S. LAUNOM. BLESENS. 

<* 

{fiaUia ehriêtiana , T. FUI , p. 412). 

Unde ego Radulphus rex his et talibus dictis admonitus , nec non etiam penuria et Ibnga fa- 
tigatione nonachorum , qui de Ioco in locum fugati indecenter morantur in Castello Blesensi sur- 
sum in ecclesia sancti CAROiEPHi in Ioco non apto neque congrue ordini monastico, do et concède 
precibus amici mei Tbeobaldi inclyti comitis palatii victus , sancto Launomaro et monachis ejus, 
ecclesiam sancti Leobini ; etc Actum Lugduni anno Yerbi nongentesimo vigesimo quarto. 



DE VITA S. CARILEFI ABBAT. ANISOL. PRIMI. 

( Acta ianet. ordinis s. Benedieti* T. 1, />. 656. ) 

MoraruM /^ MahUiams J. Sancti Garilefi Reliquise , grassante Normannorum strage in cas-r 
trum Blesas , vulgo Blois , dioecesis Garnotensis ad Ligerim situm translatée sunt , asse|nrantur-r. 
que hodie in Oratorio S. Garilefi dicto intra castri ambitum pr^eter sinciput quod cum duabus 
vertebris in ipsius Sancti monasterio Anisolensi habetur ( 1668 ). Reverendus P. Domiaus 
Josephus Desormes tum Prier ejusdem monasterii ad nos transmisit litteras lUust. Jacobi Le^x 
ûot nuper Garnotensis episcopi, quas hoc Ioco referre juvat. 

« Nos Jacobus Lescot Dei gratia et auctoritate apostoliça Garnotensis epispopi jn praesentii 



*« 



• • 



(143) 

ao-devant de la tombe qui renfermait le corps du saint, il recouvra par la faveur du ciel la vue 
qu^il avait perdue; toutes les persounes présentes furent dans Tadmiration et rendirent des ac-^ 
tioils de grâces au Seigneur et à son sBRvrrEUR. Peu de jours s'étant écoulés, un autre homme 
qui faisait partie des gens de S. Calais, s^était rendu près d'un des sanctuaires de saint Denys, 
pour y pleurer ses fautes et implorer en outre le secours de sa clémence; car il était également 
afiUgé depuis longtemps de cécité. Au milieu de ses longues prières cet homme s endormit et 
aperçut saint Denys en habits pontificaux , qui l'appelait, le désignait par son propre nom et lui 
dilait : « Pour quelle cause , d homme, recherchez-vous ma protectionf, tandis que Calais, no- 
tre frère , peut vous départir abondamment les bienfaits de la guérison ? En effet c'est dé lui 
que vous deviez espérer cette faveur. i>L'infirme répondit au Saint qu'il avait toute confiancedans 
les mérites de son propre seigneur i cependant qu'il serait encore plus sûr de sa protection : 
« Veuillez implorer pour moi son secours. » Le saint homme reprit : a Puisque ce dernier a 
procuré naguère le même bienfait de la vue à une des personnes de mon domaine, sachez que 
par la miséricorde du Seigneur vous allez voir dès maintenant, d Et après que ses yeux ont 
été touchés, l'infirme se réveille aussitôt, le visage tout couvert de sang; il chante, plein de joie, 
les louanges du saint: contemple le ciel, et la vue lui étant rendue, il s'en retourne à sa dé- 
mettre sans avoir besoin d'aucun guide. » 

« Ce n'est pas la disette de miracles qui me force à terminer ce discours , mais l'incapacité 
qui, comme une chaîne, retient le compositeur inhabile: je désirais terminer ce travail, lorsque 
la relation d*un homme très-digne de foi est venue m'ofirir un miracle , que je n'oserais passer 
sous silence. — Quoique tous les traits que je citerai pour la gloire de notre Dieu , soient 
vraiment dignes d'admiration et prouvent que le Dieu tout-puissant n^a pas dédaigné de 
manifester aux hommes sur la terre de quelles faveurs il comble dans les cieux son humble 
serviteur. — On rapportait donc, qu'un jour, un des serviteurs du monastère de S. Calais, prêtre 
du Seigneur, perdit la faculté de parler et celle d'entendre. Depuis quelque temps il était sourd 
et muet lorsqu'il se rendit à un oratoire en l'honneur de S. Denys, confesseur martyr , au-delà 
de la rivière du Loir , au lieu que l'on appelle Nogent ; pendant la solennité de la fête de ce 
martyr ,. par ses prières la langue du serviteur fut déliée et ses oreilles purent entendre ; ainsi 
sa voix articula des mots, et ses oreilles perçurent les sons. Mais maintenant écoutez comment 
— pour la gloire du Christ qui agit dans ses saints ,et chaque jour par S. Calais, son prêtre, — 
comment le glorieux martyr Denys, peu de jours après, usa de revanche, afin de donner clai- 
rement à comprendre que celui qui par amour pour la patrie céleste ne cesse de châtier son 
corps par des jeûnes, des veilles et d'autres travaux méritoires, au ciel , dans le séjour céleste, 
est associé aux saints martyrs. En efSet, le jour où l'on célèbre la sépulture du corps de saint 
Calais , prêtre du Seigneur, il vint à son monastère, en grande dévotion, au milieu d'une foule 
de gens accourus de côté et d'autre, un homme qui avait une contraction de nerfs depuis le sein 
de sa mère. Il avait été amené de l'une des terres qui dépendaient de la basilique du martyr du 
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Serenissimi PrJDcipis Domini Gastonis Ducis ÂurelianeosiB et Carnoteosis, Comitis Blesensis ac 

Ludovici XIV Franc, et Navarrœ Régis Christ. Patrui, Serenissimsd Principis ejus uxoris ..,«. 

anno Inc. Dominical M DG.LIII. Dominica XXI. Mensis septemb. transtulimus partem ossium 
S. Carileû Conf. membra S. Besorii, corpus S. Barachii Mart., corpus S. Lucii Mart. ac cineres 
S. Ignatii et aliorum Sanctorum, et in capsa ubi erant recondita praedicta ossa S. Carilefi, Nos 
Episcopus Carnot. reperimus brevicatum quoddam in pergamento descriptum , sanum et inte- 
grum sub hujusmodi tenore : Ego Wilelmus Dei gratia Senonensis Archiep. et Âpost. Sedis 
Legatus transtuli partem ossium B. Carilefi vm Kal. septemb. régnante Ludovico filio Lqdovici 
Senioris , anno aetatis Domini Philippi filii ejus sexto, prœsidente Castro Blesi Theobaudo co- 
mité filio Tbeobaudi viri bonae memoriaB comitis senioris. Factum est hoc anno Inc. Dominiez 
M.CLXXI. » Etc. 

Praedicta S. Carilefi ecclesia Blesensis olim Benedictinis monachis addicta, titulus est Priora- 
tus, qui abbatiœ Burgi*medii Canonic. Regul. Ord. S. Âug. subditur. 

DE LA LEGENDE DE SAINT CALAIS TRADUITE 

{Par M. M. Ducoudray. Le Mann, Mantioyer. 1846. Note.) 

•t 

Dans le Dictionnaire statisque de la Sartbe , « T. I , p. 81 . » on cite l'extrait d'une notice de 
M. de Musset, qui porte que les religieux de Saint-Calais choisirent pour la sépulture de leur 
chef un terrain situé à quelque distance du monastère, et y élevèrent un tombeau; que les gar- 
diens de ce tombeau devinrent plus tard les chanoines , et on expUque ainsi Torigine de la col* 
légiale de S. Pierre. Mais cette version purement conjecturale est contredite : 1* par la légende 
qui porte que le corps de S. Calais fut inhumé dans Téglise qu*il avait construite <? in basilica 
quam ante obitum suum ipse œdifîcavit terrae mandaverunt; » 2^ par le catalogue des abbés : 
Son corps enseveli dans Téglise de Saint-Pierre , « in ecclesia S. Pétri sepultum » fut trans- 
féré dans la basilique élevée par l'abbé Alban, sous l'épiscopat de Franck ou Françon II en 8S0, 
et placé près du maître autel , du côté de 1 epitre. C'est la construction de cette seconde église 
qui permit aux moines de disposer plus tard de l'ancienne en faveur du chapitre fondé par les 
châtelains. L'aveu de 1466 le constate : « Le chapitre de S. Père de S. Kales tiennent de moy en 
« garde les choses de l'ancienne fondation de la dicte église, laquelle messeigneurs mes prédé- 
<( cesseurs ont autrefois fondée... » Or, le château de Saint-Calais fut construit en 1032 avec 
l'autorisation de Herbert 1®', dit Eveille-Chien , comte du Maine: d'un autre côté , le censif de 
l'abbaye rédigé en 1 398 , constate que les chanoines existaient alors ; c'est donc entre les an-- 
nées 1032 et 1398, qu'il faut resserrer la fondation de la collégiale. 

Plus loin a T. V, p. 86 du Dict. stat. )),M. Pesche rapporte que le corps de S. Calais fut transir 
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Christ, pour assister à cette fête si solennelle. On dit, au reste, qu*il était replié sur lui-même de 
manière à ne pouvoir marcher sur les pieds, et à ne pouvoir rien faire avec les mains. Lorsqu'il 
eut été introduit dans le temple de notre SAnrr, bientôt la plante de ses pieds se consolida; ses 
bras et ses mains se délièrent : en sorte que sautant tout-à-coup , il marcha sous les yeux des 
personnes qui se trouvaient en ce lieu, et les mains levées vers le ciel il rendit gloire au Très- 
Haut; comme si le Prêtre de Dieu eut dit au martyr du Christ : a Voici que, pour Touie rendœ 
à un sourd, la parole à un muet, au nom du Dieu tout-puissant j*ai rendu à votre serviteur l'u- 
sage des pieds, et j'ai consolidé ses bras pour le travail. » 

L'époque de ces différents miracles n'est pas plus connue que les noms de ceux qui nous en 
ont transmis le récit : on s'accorde néanmoins à les regarder comme antérieurs au IX® siècle. 
On sait quel soin l'Eglise eut, dès le principe, de recueillir les « Actes des Apôtres, » des mar- 
tyrs, des confesseurs, et chaque monastère ne pouvait négliger de publier hautement les guéri- 
sons obtenues par les mérites de son saint patron. D ailleurs le sépulcre du vénérable fondateur 
d'ANinsoLÀ fut si célèbre dès le temps des Mérovingiens qu'il était un des quatre sur lesquels les 
criminels étaient appelés à faire l'épreuve du serment. Le tombeau, comme le remarque l'auteur 
de la Vie donnée par Surius , se trouvait derrière l'autel. En effet , par un usage depuis long- 
temps établi l'on plaçait un autel au-devant du sarcophage des Saints en grande vénération. S. 
Siviard, au VIII^ siècle, fit des réparations importantes à Téglise de son monastère, mais il pa- 
raît qu'il laissa le tombeau dont nous parlons, dans le même lieu. Le règne de Charlemagne, au 
contraire, fut une époque de rénovation pour les édifices sacrés : « Ce prince, dit Eginhard, em- 
ploya ses soins à faire rebâtir les églises qui tombaient de vétusté, et chargea de cet office les 
prêtres et les moines. » Ce fut une époque où de toutes parts les ossements des Saints étaient 
tirés de leurs tombeaux. 

Le Maine avait eu beaucoup à souffrir des guerres qui signalèrent l'avènement de la dynas- 
tie Carlovingienne, lorsque S. Aldric voyant les églises des monastères presqu'entièrement aban- 
données et tombant en ruines , recueillit dans la cathédrale les corps d'un grand nombre de 
Saints; mais depuis quelque temps déjà l'évêque le Frank ou Francon I*' (794-81 6) en réédifiant 
par la base l'église de Ceaulcé, « y avait déposé le corps du bienheureux confesseur Emée ; il 
avait orné son sépulcre avec art et selon le arr ROium . » Le successeur de ce dernier, le Frank II 
(816-832) « consacra l'église de Saint Calais, église que Dom Alban, d'heureuse mémoire , 
abbé de ce monastère, renouvela depuis les fondements. Aidé de ses moines , il la construisit 
plus large et plus haute , et Toma splendidement. L'évêque accompagné de ses prêtres et des 
moines de ce même monastère y transféra d'un lieu dans un autre, d'une manière admirable, 
d'une manière très-digne , c'est-à-dire avec le plus grand soin , le corps de Saint Calais : » il 
enrichit sans doute le trésor de sa cathédrale d'une portion notable de ces ossements sacrés, 

car» l'an 834, on voit S. Aldric ériger dans cette église un autel 9 en l'honneur de S. Martin, 
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porté à Blois en 4171 pour le soustraire aux violatkms de sépulture auxquelles se livraieut les 
«[ Anglais. » Une reconnaissance et translation des reliques de S. Calais eut lieu en efiet à 
Blois eo 1 771 en présence de Thibaut YI , eomie de Blois ; mais ces reliques y avaient été 
tran^KHiées dès le neuvième sièclOi vers 866, pour les soustraire aux profanations des a Nor- 
mands » « <c Ces saintes reliques , dit le Catalogue des abbés, furent transportées à Blois dans 
<c le temps où toute la proyince était en proie aux dévastations des « Normands. » Lorsque 
<c la p^ fut rétablie, une partie resta au château de Blois, Tautre partie fut restituée aux moi -* 
c( nés de Saint-Calais. » — « Les reliques de S. Calais, dit Mabillon, furent transférées au 
« château de Blois , lorsque les <^ Normands » répandaient partout le carnage (grassante Norman- 
« norum strage). » Le corps de S. Calais, disent les BoUandistes, fut transporté à Blois, « Nor-- 
mannorum metu. » L'erreur est venue du sens attaché au mot « translation, » qui ne s^entend 
pas seulement du transport d*une ville à une autre, mais d'un simple déplacement, d une châsse 
dans une autre châsse, d^une chapelle dans une autre chapelle : c'est ce qui eut lieu une pre-^ 
mière fois en 1171 , une seconde fois en 1653 , en présence de Gaston , frère de Louis XIU. 
Voici un extrait du procès-verbal de cette seconde translation, où se trouve relatée la première : 

(( L'an 1653, le dimanche 21 septembre..., nous» Jacques Lescot..., évesque de Chartres..., 
« nous nous sommes transporté en l'église de Saint-Callais, appelée la sainte chapelle du châ«- 
(( teau de Blois..., et après la visite faite de ladite chapelle en la présence de M^. Gaston , duc 
<( d'Orléans, de Valois et de Chartres, comte dudit Blois , oncle du roy; de M™* Marguerite de 
(( Lorraine, son épouse, etc..., avons été requis par mondit seigneur et madite dame, de faire 
<( ouverture d'une vieille châsse faite à cet effet... Nous avons fait ouverture de ladite vieille 
« châsse, sur laquelle étaient quelques figures, de notre Seigneur au milieu, et à côté droit la 
« figure de S. Callais , vêtu d'un habit monastique , présentant une coupe à un roy , et à côté 
<( gauche, la mesme figure de S. Callais assis dans une grotte, et à ses pieds un buffle couché: 
(T dans laquelle vieille châsse avons trouvé un sac de cuir bien fermé, où il y avait quelques 
« ossements, enveloppés d'une estoffe de soye façonnée, et sur ycelle un parchemin dans le- 
quel était écrit ces mots : 

a Ego Willemus Dei gratia Senonensis Archiepiscopus , apostolicse sedis legatus , transtuli 
PÂRTEM ossiUM Bcsti Carilcfi, octavo calendas septembris, régnante Ludovico filio Ludovici senio-« 
ris, anno aetatis Domini Philippi filii ejus sexto, praesidente castro Blesi Theobaudo comité, filio 
Theobaudi, viri bonœ mémorise, comitis senioris. Factum est hoc anno incarn. Dom. MCLXXI. » 

a Lequel écrit était muny d'un sceau de cire enlassé de soye jaune , ayant une image en* 
<( forme d'un évesque assis, autour duquel étaient ces mots : « Sigillum Willermi archiepis- 

Ni dans la translation de 1 1 71 , ni dans celle de 1653, il n'est question du corps de S. Calais, 
mais de cette portion de reliques que les moines laissèrent pour payer l'hospitalité qu'ils ayaient 
reçue au neuvième siècle. Quant à la portion qu'ils avaient conservée, elle fut en effet soustraite 
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de S. Hilaire» de S. CîermaiD, de S. Yaaflt, de S. Domnole, de S. Calâù et de S. Bigorner , coq- 
feaseurs du Christ, et y déposer de leurs reliques, sdm le rit eoolésiastiqoe. » Deux ans après, 
quelques ossements du même Saint sont aooordés aux envoyés de Paderbom, et acconqpagnent 
en Saxe le corps de S. Liboire. On les mit d'abord à Gamefeld et ensuite à Hervord. 

On rapporte donc à Tan 820 la première translation des précieux restes du fondateur d'Aïf* 
lOSOLA, de l'antique église dédiée à S. Pierre, dans la nouvelle basilique, élevée sous Gharlema- 
gne à quelques pas seulement de la première. Cet empereur , redoutant avec raison les invasions 
des pirates Danois, mit des vaisseaux dans tous les fleuves de la France occidentale , et néan* 
moins peu d'années après sa mort, les rives de la Loire déjà se trouvaient envahies. Hasting 
était , dit-on , dès l'an 845 , à la tête de ces aventuriers intrépides : il était un des principaux 
chefs lorsque les Normands vinrent assiéger le Mans et pillèrent le monastère de Sainte*Scho- 
lastique. Les reliques de la sainte avaient été soustraites à leur fureur et placées dans l'oratoire 
du palais des Comtes, où les chanoines les conservèrent jusqu'à la fin du dernier siècle. On ima- 
gine facilement la terreur qui ne tarda pas à se répandre dans les autres monastères de la pro- 
vince : celui d'ÂNNisoLA n'était point à l'abri d'un coup de main ; les religieux durent chercher 
un refuge ailleurs qu'au Mans. Cette ville assiégée plusieurs fois depuis peu d'années n^était 
point pour eux un lieu sûr ; ils tournèrent leurs regards vers le château de Blois alors possédé 
par les puissants Ducs de France, de la famille de Robert-le-Fort, la terreur des Normands. 

Il est certain qu'avant Tannée 873 les reliques de S. Calais avaient été transférées dans l'é* 
glise du Châtelet de Blois, église qui jusqu'à nos jours a gardé son nom. Vers ce même temps 
les moines de Courbion au Perche obtinrent du roi Charles, de soustraire les restes de leur fon- 
dateur saint Laumer, en les portant à Precy, au diocèse d'Âvranches; mais à l'approche d'une 
invasion sur les côtes de la Manche, ils demandèrent un refuge à Tévéque du Mans, Robert. Ce- 
lui-ci leur abandonna loratoire de Saint-Michel, situé dans une tour de la forteresse; puis, quel- 
ques mois après, de nouveau menacés, ils s'acheminèrent vers Blois et déposèrent leur précieux 
fardeau dans l'église de S. Calais. Quand la paix fut conclue avec les Scandinaves, le roi Raoul 
ou Rodolphe, cédant aux prières du comte Thibault, fonda le monastère de Saint-Laumer sous 
les murs du château, afin d'y conserver le corps de ce saint et pour remplacer l'abbaye de Cour- 
bion. Les reliques de saint Yicteur , évêque du Mans avaient été de même apportées à Saint- 
Calais de Blois ; mais plus tard les chanoines de Bourg-moyen , dont cette église devint un 
Prieuré, les conservèrent dans leur abbaye. Quant à celles de notre Saint, elles furent restituées 
en partie au monastère qu'il fonda : chaque année l'on célébrait Tanniversaire de ce retour. Ce- 
pendant le a catalogue des Abbés » nous apprend que « les Anglais ayant renversé Pabbaye en 
1340, on ne sait ce qu'il advint de ces reliques. » D'autres furent probablement apportées de 
Blois , car le docte Mabillon atteste en 1 668 que Ton voyait encore au monastère de Saint- 
Calais la partie antérieure du crâne et deux vertèbres. L'auteur de la a Cenomania » parle 
« d'une partie du crâne, enfermée dans un chef d'argent , » et plusieurs de nos contemporains 
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ou détruite par les Anglais, ipais au quatorzième siècle et non au douzième; elle y était encore 
en 1 340 : a postquam vero Angli Monasterium funditus evertere, quid de iis actum sit penitus 
ignoratur r^ {Catal. ahb. ani&ol.). Ce fut pour mettre Tabbaye à Tabri de ces déprédations que 
Charles Y autorisa les fortifications en 1 365. 

Ce n'est pas en mai 1 772 , mais en juillet 1 792 , que les reliques laissées à Blois furent res- 
tituées à Saint-Calais, la date Qst assez curieuse pour mériter d*étre rétablie. 

Plusieurs réclamations des Bénédictins et des habitans pour obtenir cette restitution avaient 
été inutiles, lorsqu'en 1792 , à une époque où la ferveur pour les reliques était singulièrement 
refroidie, de nouvelles démarches faites par l'abbé Bossé, curé constitutionnel de Saint-Calais, 
auprès de l'abbé Grégoire, évéque constitutionnel de Loir-et-Cher furent couronnées de succès, 
et les reliques envoyées de Blois, arrivèrent à MaroUes où eut lieu la reconnaissance des sceaux 
apposés par l'évéque de Blois; le procès-verbal d'envoi fut déposé aux archives de la munici- 
paUté et le double renfermé dans la châsse, qui depiiis lors est déposée dans l'embrasure de la 
croisée donnant sur la voûte de la sacristie. Voici un extrait du procès -verbal de cette dernière 
translation : 

« Nous, curé et procureurs fabriciers soussignés, avons reçu le 1*' juillet 4792, avec le res- 
a pect dû aux mânes sacrées de l'apôtre de cette contrée, le reliquaire où reposent les membres et 
<( les cendres de S. Calais , comme il est constaté par le procès- verbal du S' évéque, déposé 
<( dans ledit reliquaire, dont un double est remis à la municipalité, qui, le trente juin, présente 
« année, a reconnu les sceaux apposés par M. l'évéque^ et le procès-verbal conforme au double 
« dont du tout elle a dressé acte, et a fait apposer son cachet sur ladite châsse aux quatre en- 
<( droits de l'ouverture. Pour donner plus de solennité à cette translation , les reliques ont été 
« déposées dans leur transport de Blois à Saint-Calais dans l'église de MaroUes, où s'est faite 
« la reconnaissance. Nous avons été processionnellement les recevoir sur les limites des deux 
if paroissesi où les sieurs curés de Marolles et de Saint-Calais ont prononcé chacun un dis- 
<( cours analogue à la cérémonie. Les paroisses de ConflanSf Saint-Gervais et Sainte-Cerotte , 
a venues processionellement , se sont jointes à nous pour ajouter à la solennité de cette fêle. 
<( Le concours d'un peuple innombrable , venu de toutes les paroisses circonvoisines , atteste 
« combien cette relique précieuse est en vénération à tous les habitans de l'Anille et de la pro- 
ie vince. En conséquence, pour perpétuer et transmettre à la postérité la plus reculée cet heu- 
« reux événement, nous avons fait dresser le présent procès-verbal. )»' 



* On D0U8 assure que la châsse de S. Calais est restée depuis assez long-temps non scellée; le sac de cuir, portant une 
étiquette de parchemin et enveloppé de soie, contient encore les ossements sacrés. 11 y a peu d'années , sur la demande de 
M. le Curé de Menât , un de ces ossements fut extrait pour en enrichir Téglise du lieu témoin de l'éducation de notre 
Saint. Le sac de cuir étant fermé d'un cadenas dont on ne possède pas la clef, une ouverture fut pratiquée sur le côté. 
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se rappelent l'avoir véDéréc jusqu en V790. L abbaye de Vendôme possédait un des bras du 
même Saint. 

Quant aux autres ossements restés à Blois, ils furent transférés solennellement, Van 1 171 , 
par larchevéque de Sens, légat du Saint-Siège, probablement à l'occasion d'une reconstruction 
de l'église : elle se trouve au milieu d'édifices attribués aux comtes de Blois qui vécurent à cette 
époque; néanmoins sa structure actuelle fait connaître qu'elle fut de nouveau bâtie par le roi 
Louis XII , en même temps que la façade du château qu^elle touche. Ce château possédait deux 
églises remarquables : Saint-Sauveur, où Jeanne d'Arc fit bénir son étendard avant de marcher 
au siège d'Orléans, et la Sainte-Chapelle des Comtes ou Prieuré de Saint-Calais, qui semble en 
quelque façon modelée sur la Sainte-Chapelle de Paris. La partie inférieure a été démolie : le 
reste a été converti en ateliers de caserne; espérons que dans un prochain avenir ce charmant 
édifice pourra reprendre son ancienne destination, puisque l'on s'applique à rendre à ce palais 
somptueux son cachet royal! Une des principales constructions est due aux largesses de Gaston 
d'Orléans qui, l'an 1653, pria l'évéque de Chartres de tirer les reliques de Saint Calais d'une 
ancienne châsse et de les placer dans une autre nouvelle; on voit par là qu elles avaient heu- 
reusement échappé aux profanations dont Blois fut le théâtre un siècle auparavant. 

En 1 772, lorsqu'elles se trouvaient sur le point d'être jetées au vent, l'évéque schismatique 
Grégoire invita le curé-intrus de Saint-Calais à venir réclamer les restes du patron vénéré de sa 
paroisse, si l'on ne voulait les voir disparaître pour toujours. On rapporta ces ossements sacrés 
en grande pompe: la tourmente révolutionnaire les épargna; depuis cette époque ils sont restés 
dans l'ancienne châsse en bois doré ; ils occupent une niche ornée avec soin et assez élevée 
pour être entièrement à l'abri de modernes spoliateurs. Â la fête du Saint , chaque année , pen- 
dant près d'un demi siècle, la châsse précieuse descendait pour être exposée à la vénération 
empressée des fidèles; le jour de la fête elle parcourait la ville entière ; le jour de l'octave , elle 
s'avançait seulement par le milieu de la ville, à travers les anciens cloîtres , et s'arrêtait à l'en- 
droit où fut le chobur de l'église. Jamais nous n'oublierons les vives impressions de notre enfance 
quand alors nous entendions les hymnes sacrées des anachorètes retentir avec une mâle inspira- 
tion sous les voûtes du célèbre monastère en ruines. 11 nous semblait voir l'ombre du grand Saint 
se reposer avec ses ossements dans son sanctuaire dévasté, et le noble patron revenir après treize 
siècles visiter encore et bénir le domaine fécondé par ses sueurs et ses sublimes prières.Des hom- 
mes au cœur glacé naguère ont aboli cette coutume touchante. 

Dans l'abbaye de notre Saint sa fête fut toujours célébrée le premier juillet ; l'anniversaire de 
la translation de ses reliques était fixé au dix-sept août, selon le témoignage de Dom Brial , au* 
teur de la a Cenomania; o l'anniversaire du retour des reliques, au contraire, était le seize de 
septembre .On voit par les manuscrits les plus anciens de l'église du Mans, sur sa liturgie, que de 
temps immémorial la mémoire de saint Calais était rappelée dans roflice public,et par trois leçons 
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DE LA NOTICE SUR L'EXHAUSSEMENT DU SOL A SAINT-CALAIS, 



( Par M. Diard* Manmerii. ) 



D'après un arrêté de la muDicipalité de Saint-Calais (1 1 février 1 794) des fouilles furent pra<- 
tiquées dans les deux ^lises de Saint-Pierre et de Tabbaye , pour rechercher du salpêtre. On 
découvrit à Saint-Pierre cinq pavages prindpaux en briques carrées, larges de douze centime^ 
très et épaisses de trois seulement. Le pavage supérieur était alors élevé d^environ un mètre 
au-dessus de la rue voisine ; le second pavage se trouvait à 1 , 33 centim. plus bas que le pre- 
mier ; le troisième à , 66 centim. en contre-bas du second ; le quatrième à un mètre plus 
bas encore. On rencontra une marche d autel, en place , au centre du chœur au même niveau 
(}ue ce quatrième pavage : le cinquième était de cinq mètres au-dessous du premier. Les son- 
dages auprès de cette église pour différents puits ont prouvé Te^istence , à cette profondeur de 
cinq mètres, de rues pavées en poudingues, taillés de 33 à , 45 centim. de face. Le banc de 
gravier qui remplit le fond du bassin de TAnnille, entre les deux poteaux se trouve d'ailleurs 
généralement à plus de six mètres au-dessous du sol actuel. 

L'église de l'abbaye offrit quatre pavages en briques carrées de la même grandeur que celles 
de Saint-Pierre. Le pavage supérieur à 0, 66 centim. au-dessous des rues voisines; le second 
à 0, 66 centim. plus bas; le troisième à 1 , 33 centim. au-dessous du second; le quatrième 
était séparé du premier par une distance de 3 , 33 centim . ; c^est-à-dire environ cinq mètres 
en contre-bas de la place principale de la ville. Le forage des puits environnants a fait décou- 
vrir également le pavage de plusieurs rues à des profondeurs en rapport avec les diverses ni- 
veaux des pavages. Tout le sol qui entoure l'église de Saint-Pierre et celle de l'abbaye est rempli 
(le débris d'anciennes constructions , de bois de charpente à demi-brûlés , de pierre taillées, de 
briques , de tessons de poterie , etc. Plus loin de ces édifices , au contraire, on ne rencontre que 
(les terres d'alluvion moderne et des tourbes où l'on reconnaît encore des tiges de gros scirpes. 

En sorte que l'on peut tirer les déductions suivantes, à l'aide des renseignements fournis par 
une enquête sur le forage des puits et les fouilles pratiquées dans les églises : au temps des pre- 
mières constructions, la largeur du vallon, à sa base, était de 350 met. ; maintenant elle est de 
450 , par suite de l'exhaussement du sol , dont le niveau actuel présente 6 met. au-dessus de 
Taire des premiers appartements, des premières rues que l'on rencontre, en gros poudingues si- 
liceux. Les pavages à cinq mètres de profondeur dans les deux églises , ainsi que ceux des rues 
voisines, en petits cubes de grès taillé, indiquent un mètre d^exhaussement depuis l'époque de 
S. Thuiibe jusqu'au IX* siècle. De semblables pavages à 2, 66 centim. au-dessous du sol ac- 
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aux nocturnes ; Toctave de la fête de S. Jean-Baptiste empêchait autrefois de consacrer exclue- 
aivement ce jour à un autre saint. 

Parmi les églises en Thonneur de S. Calais, nous plaçons ainsi, d*abord celle de Saint-Pierce 
d'ArmisoLA , qu'il releva de ses mains et où ses disciples préparèrent son tombeau ; celle que 
bAttt , en 820 , l'abbé Alban , et dont les restes annoncent une reconstruction postérieure aux 
dévastations des Anglais (1340). L'église de Saint-Calais de Blois ou Sainte-Chapelle du châ- 
teau , prieuré de Bourg-moyen ; celle de Fortan , prieuré de l'abbaye d'AmisoLA ; celle de 
Saint-Calais- du-Désert, près de Javronrce fut un prieuré fondé vers 1092 en faveur de l'abbaye 
de Saint-Vincent. L'église de Crennes-sur-Fraubé , soumise à Saint-Julien de Tours ; celle de 
Saint-Calais en Sonnois , aux moines de Saint-Vincent. Une chapelle de Saint-Calais se voyait 
entre Tanie et Parennes : enfin une église de Saint-Calais est encore indiquée près de S. Maixent 
du Poitou : ce qui ne surprendra pas beaucoup peut-ôtre , car on transporta dans ces lîeux 
une grande quantité de reliques de nos saints du Maine. Une portion notable de celles de notre 
illustre anachorète fut , a coup sur , possédée par chacune des différentes églises que nous ve- 
nons d'indiquer , sans parler des dons particuliers à plusieurs églises dépendantes de Tabbaye , 
et à plusieurs monastères. 

Pour résumer en quelques mots ce quatrième chapitre : S. Calais naquit en Auvergne, et 
ces mots « Arvernensi pago >» paraissent avoir donné lieu de dire qu'il était sorti de Clermont 
même* ; mais il serait téméraire de vouloir préciser l'époque de sa naissance , et celle de sa 
mort. S. Siviard le représcnle arrivé a la (leur de l'Age , lorsqu avec S. Avit . il vient à Micy , 
dans les premières années du règne de Clovis. Ces deux illustres anachorètes se retirent ensuite 
près de Vibrayc , et dans ce « Vicus » môme" , suivant quelques auteurs ; S. Calais se fixe 
à la Casa de Gajanus , peu d années avant la mort de Clovis; il finit sa vie vers l'an 536 , selon 
Mabillon , et d'après la relation de ses miracles , il aurait apparu sous la figure d'un vieillard 
en cheveux blancs. Sa naissance peut donc être rapportée à l'an 460 environ. Ses ossements 
sacrés, levés de terre on 820, transférés ù Blois vers l'année 865 , furent rapportés en grande 
partie au commencement du X* siècle, et le reste, le 1*' juillet 1792. 

> Vie du Saints par le P. Branche, prieur de Pdbrac, sous le rrgne de Louis XllI. Le Bréviaire de Clermont contient 
loflice de S. Calais , sous le rit sumi-double , le trois de mars ; cependant aucune église ne parait avoir été placée sous 
son invocation dans le diocôso. 

t Ucorvaisîer. S. Innocent.— Les Vies des Saints, T. 11. Paris , Roulland. 17o4, p. 46. • S. Avit et S. Calais, vinrent 
dans le pays du Perche , après s'ôtre arrêtés quelque temps à Vibraye , dans le diocèse du Mans. Ils passèrent environ 
deux ans ensemble. > 
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l4tel anaoncent un exhaussement de plus de deux mètres du IX* siècle au XV* , époque où les 
deux églises furent reconstruites , après leur dernière destruction par les Anglais. Les cloîtres 
d'alors paraissent avoir été moins rapprochés de la rivière; ils ne s'avançaient qu'au milieu de 
la rue qui les remplace. Enfin , les autres pavages à 1 , 33 centim. de profondeur nous repor- 
tent aux restaurations qui se firent lorsque l'abbaye eut été saccagée par les Calvinistes (t.'i62). 
Ainsi, d'un côté ces différents niveaux indiquent les constructions de Gajanus et de S. Calais , 
à un mètre au-dessus d'un banc de gravier amoncelé par la rivière; les constructions de l'abbé 
Alban et les réparations après les ravages des Normands, à deux mètres au-dessus du banc de 
gravier. lisse rapportent à la réédilicalion de l'abbaye, terminée l'an 1518, et aux réparations 
considérables du dernier siècle à son commencement. D'un autre côte ces niveaux témoignent 
d'un exhaussement d'environ 0, 40 centim. par siècle, dans le fond du vallon qu'arrose lAn- 
nille, à Saint-Calais; cela ne paraîtra nullement surprenant à nos contemporains qui ont été té- 
moins de remblais si considérables depuis un demi siècle. , 

Par cette enquête snr le forage des puits de la ville on a pu constater, en outre, que les égljte&*^)/_ 
du monastère et par là même l'antique villa de Gajanus se trouvaient au milieu d'une île qua- 
drangulaire, formée d'un côté par la rivière; de l'autre par le ruisseau de la Borde-Oysé réuni à 
des sources abondantes, qui gagnaient la rivière par la rue du Dauphin et les fossés de Saint- 
Pierre. Au midi , les fossés de l'abbaye et le cours d'eau qui descendait de petits étangs ache- 
vaient d'entourer les jardins du monastère. Au reste, le lit de l'ancien cours , à l'occident , se 
révèle d'une manière sûre par un large banc de gravier et par un cours souterrain qui repa- 
raît ancore en plusieurs endroits. Le fond de ces cours visibles est occupé par une couche de 
grès-vert assez compact, laquelle recouvre un banc de sable meuble, aquifore. Aussitôt que l'on 
arrive à percer le grès-vert , l'eau jaillit avec force ' d'un bassin très-profond ; ensorle qge ce 
vallon tout entier est rempU d'une masse d'eau puissante , et lorsque les pluies tQrrentielies s'y 
joignetit , les inondations causent d'autant plus de ravages , que les obstacles se multiplient et 
l'exhaussement du sol présente une plus large surface. Il suffit du plus léger Ibrage dans la ville 
lie Saint-Calais, pour donner aussitôt une source d'eau vive. 

Les fouilles ont enfin permis de conslater la présence d'une assez grande quantité de pou- 
dingues siliceux et de pierres de roussarl taillées, employées a des constructions très-anciennes. 
Ce sont encore des matériaux de celte nature que l'on remarque dans les murs de Saint-Pierre ; 
il serait donc permis de croire que si l'église a été plusieurs fois réédifiée , ce fut dans le même 
lieu et avec les mêmes pierres en grande partie. 
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■es auteurs de la Vie de S Calaii 
lesquelles il se lixa dans le» ru 
leurs splendides babilation.s au n 
rier ' sicul piscti sine aqua, sic i 



(inl »oJii de remarquer que l'abondaace des eaux fui une des priocipales causes 
les de la Casa de Gajanui : u'éLait l'usage des puis&anls galIg-romaiDS de placer 
ilicu des eaux, ei comme CIjailemagnele déclare dans une cbarle pnur l'abbaye de 
ioudc'/i tine O'iua et régula. 
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